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КЪ ИСТОРІИ

ДРЕВНЕ-РКСКАГО НРДАРІУСА.
Сличеніе славяно-русскихъ и древне-нѣмецкихъ текстовъ.

(Посвящается Игнатію ѣшентьевичу Ягичу).

„Луцидаріусъ' 1 перешелъ въ русскую письменность до-

вольно рано, не позднѣе первой половины XVI в.

Максимъ Грекъ (f 1553) въ своихъ сочиненіяхъ сильно

вооружается противъ этой книги. Не смотря на его обличе-

нія, памятникъ весьма быстро распространился среди рус-

скихъ читателей, долго сохранялъ среди нихъ свою попу-

лярность и дошелъ до насъ во множествѣ списковъ XVII в.,

XVIII и болѣе позднихъ 1).

') Приводимъ перечень извѣстныхъ иамъ славяно-русскихъ списковъ

памятника, болѣе раннихъ и поздиѣйшихъ:

а) Рук. нач. ХѴП в. Моск. Синод, б-ки, ^ 785: Сія книга именуемая

Лусидаріюсъ, сирѣчь просвѣтитель, яже глаголет толковапіемъ. По этому

списку памятникъ изданъ проф. Т и х о н р а в о в ы м ъ, въ «Лѣт. рус. лит.

и древн,», I, М., 1859, стр. 41—66.

1)) Рук. XYII в. той же б-ки, № 684. Op. Т и х о н р а в о в а,— Лѣт.

рус. лит., I, 40.

Редакціго текста древнерусскаго Луцидаріуса, какъ она читается въ

спискахъ XVII в. Моск. Синод, б-ки. Ж® 785 и 684, —Тихонравовъ
противопоставлялъ редакціи текста памятника, читаемой въ »позднѣйших'Б>
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Памятии къ изданъ быіъ два раза— акад. Тихонраво-
вымъ, въ Лѣтои. русск. литературы, I, М., 1859, стр. 41— 66,
и проф. Пор ф и рьев ы м ъ, въ Сбореикѣ II Отд. Ак.

спискахъ... яДревнѣйшіе списки Луцидаріуса (напр. синодальные Js 785 и

^84) заключаютъ— замѣчаетт. онъ— д и m ь первую часть позднѣй-

шихъ [«Таковъ сиисокъ — прибавляетъ Тихонравовъ въ прилѣчаніи—

профессора Ѳ. И. Буслаева и списки графа А. С. Уварова, бывшіе Цар-
скаго, ]&}& 227, 228, 433, 452, 627, по описаніго Строева»], вподнѣ соотвѣт-

ствующую тому виду Луцидаріуса, какой онъ имѣлт. въ (іападныхъ народ-

ныхъ книгахъ На первый разъ —прибавляетъ издатель —ограничиваемся

изданіемъ этой первой части или древнѣйшаго вида Лу-
цидаріуса, не отказываясь напечатать со временемъ и вторую, хотя она

не представляѳтъ (?) особеннаго литературнаго интереса»... Лѣт. рус. лит.

и древн., 1, стр. 40. Указываемыхъ списковъ намъ не пришлось видѣть.

Что касается до отмѣченнаго здѣсь же списка XYIJI в. проф. Буслаев а,—

списокъ этотъ въ настоящее время неизвѣстно гдѣ находится. Въ Ими.

Публичную Библіотеку , куда поступило все собраніе рукописей, акад.

Буслаева, указываемая рукопись не поступала. Тихонравовъ при-

водитъ пзъ этого списка лишь небольшой отрывокъ. Лѣт. рус. лит., стр.

39-40.

(■)Сборникъ нерв. пол. XYII вѣка б-к и С п б. Д у х. А к а-

д е м і и, Ж 157, л. 54 — 104: Оія кнша Лусидаріуст, сирѣчь Просвѣтшпель, яже

глаголется толкованіе.т... Конца не достаетъ. Ср. А. С. Родосскаго;
Описаніе 432-хъ рукописей и пр. Спб., 1894. Стр. 183—184.

сІ)Сборник. ъ б-кн Флорищевой пустыни, разныхъ почер-

ковъ 1683 года, Д» 157 (83). По замѣчанію Викторова, текстъ памятника

«въ краткой редакціи»... Описи рукописныхъ собраній, стр. 274.

e) Рук. XVII в. Соловецкой б-ки Казанской Дух. Акад.,
№ 350 (261). Сія книга Златый Бисеръ сиренъ Лусидоріосъ (sic), и въ началѣ

«амаго текста: Книга именуемая Лусидоріосъ, сарѣчъ Златы Бисеръ. По этому

«писку памятника, изданъ проф. Порфирьевымъ: Апокрифич. сказанія

и пр. Сборникъ 11 Отд. Ак. Паукъ, т. 52, Спб., 1890. стр. 417—471. Списокъ
вообще весьма неисправный. О текстѣ, читаемомъ въ немъ, не безъ основа-

нія, въ концѣ, въ особой припискѣ, замѣчено кѣмъ-то изъ позднѣйшихъ чи-

тателей: «Сія книга написана неяснымъ писмомъ и притомъ смысдъ со-

вершенный не наблгоденъ, чтб паче всего нужнѣе для читателя», л. 51 об.

f)PyK. XVII в. той же б-ки, Алфавитъ Ж 16, л. 245—257: От
хниіи именуемых Лусидаріусъ сирѣчь Просвѣтитель. Ср. Карпова, Азбу-
ковники или алфавиты иностранныхъ рѣчей по спискамъ Соловецкой б-ки.

Казань, 1878, стр. 94—102.



Наукъ, т. 52, Спб., 1891, стр. 417 — 471; первымъ напеча-

танъ по списку нач. XVII в. Моск. Синод, библіотеки, № 785,
вторыыъ —по списку XVII в. Соловецкой б ки Казанск. Дух.
Академіи, № 261 (350).

g) Рук о п. XVII в. той же б-к и, J6 1155 (1046), л. 3G8— 405: Да-
ѵало киши сея Лусидоргюсъ, сирѣчь ІІросвѣтиѵіель, яже глаголетъ ко про-

толкованію сице.

1і)Сборникъ XYII в. той же б-ки, X 345 (110), л. 370— 37Й:

Сія книга именуема Лусидиріюсъ, сирѣчь Просвѣтитель, яже глаголетъ къ

протолковангю ciwe, аки нѣкій просвѣтителъ...

і) Рук. Моск. Рум. Музея, XY1I в., изъ собранія Попова.

2463, л. 1—80 об. (безъ конца); Книга глаголемая Лусидаріусъ, или Златый

Бисеръ. Судя по имѣющимся у иасъ извлеченіямъ, редакція текста дословно

та іке, которая читается и въ спискѣ, изданномъ проф. П о р ф и р ь е в ы м ъ,

лишь болѣе исправная; впрочемъ, здѣсь также встрѣчаются явныя описки

и искаженія, не находящаяся въ спискѣ Порф-ва.
j) Р у к. того же Музея, S 261, л. 1—9], 16°. Заглавіе на пер-

вомъ листѣ читается въ такомъ видѣ:

т. е. Книга глаголемая Лусидариоусъ, Наизлатый Бисеръ.
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Два изданные сниска представляютъ значительныя между

собою отличія.
Дѣлаемъ подробное ихъ сличеніе.

Редакдія текста, повндимому, дословно сходна сх читаемою въ сп. Я-ва,.
только испраБнѣе.

k) Р у к. Моск. Р у м. Музея, ХТП в. изъ собр. Попова, Л° 2422,
д. 43 — 57. 71 — ПО (безъ конца): Кита Жусидариусъ, сирѣчь Просвѣтитель,-

пже глаголется толкованіе. Судя но имѣіоідился у нась извлеченіямъ, ре-

дакдія— та же, что читается и въ изданіи Тихонравова, съ нѣкоторышг

лишь разночтеніями и нолнѣе; здѣсь читаются многіе вопросо-отвѣты, про-

пущенные у Тихонравова. Списокъ нѣсколько исправнѣе Тихонравов-
скаго (Синодальнаго, №785), хотя иногда повторяетъ тѣ ясе описки и ошибки-

1)Рук. XVII в. б-к и И мп. О-ва Древн. Письменности,.
Л» LXXVI, л. 1 — 82: Книга именуемая Лусидоріот, въ ней же предлеэюатъ раз-

личным иамъ учительства и пр. Л о п а р е в ъ, II, Опис. рук., стр. 125.

ш) С б о р н и к ъ ХТП в. и з ъ б-к и В а х р а м ѣ е в а, Ді '239, л. 107—

187: Выписано изъ книги, глаюлемыя Жусиоаріюсъ, сирѣчь Ііросвѣтитель, еже

есть умъ просвѣщающыя... Т и т о в ъ, Опис. рукоп., М., 1888, стр. 174.

п) Рук. той же б-к и, XVII в., № 241, л. 1 — 100: Сія книга именуе-

мая Люеидаріусі, сирѣчь Просвѣтгітель, яже глаголется толтваніемъ.

о) Толстовская рук. И. П. Б-к и, Отд. II Д? 55=Q. XVII. Л» 56'

скорой, разныхъ почерковъ XVII вѣка, л. 139 — 190: Киша Лукдаріус сирѣчь

Ііросвѣтитель, яже глаголется толкованіемъ.

р) Р у к Р у м. М у з е я, XYII в., и з х собр. Б ѣ л я е в а, й 43 (1550);
Сия книга имянуема [ма)Лусидарикъ, сирѣчь Ііросвѣтитель...

о) Сборникъ XVII в. В и л е и с к. П у б л. б-к и, Ж 107, л. 26 вад

(отрывокъ).
р) Сборникъ XVII в. б-к. и Тверскаго Музея, Л» 144 (3635),

л. 47—60 (конца не достаетъ). По замѣчанію проф. Сперанскаго, »ре-

дакція иная», сравнительно съ напеч. у Тихонравова. Опис. рук. Тверск.
Музея, стр. 204.

q) Р у к. скорой, кон. XVII в., б-к и А н т о н і е в а С і Ас к а г о-

монастыря, № 66 (1852). Передъ Луцидаріусомъ иомѣщено «Зерцало'
Богоііловія » Кирилла Транквилліона. По листамъ замѣтка: аііеренисана
208 года ноября тщаніемъ настоятеля архимандрита Пикодима». В и к т о-

р о в ъ, Описи рукописныхъ собраній въ книгохранилищахъ сѣв. Россіи.

Сиб,, 1890. стр. 81.

г) Рук. И. П. Б-к и, изъ собрапія Погодина, кон. ХТП в.,

Л° 1393: Книга Лусидаргюсъ, сирѣч Златый Бисеръ. «Начата бысть сія книга

с преписати мірозданія 7207-го года, іуліа мца 3 дня. Божіею же помощію-
совершена того же года и мца. многогрѣшнымъ і: м: с: п: и:»



Текстъ, изд. Порфирьевымъ. Тѳкстъ, изд. Тихонравовымъ.

(Лля удобства при сравненіи, тексты подверіаемъ нумераціи въ порядкѣ

•читаемыхъ въ нихъ вопросо-отвѣтовъ).

Списокъ , послѣ заглавія,
начинается довольно обшир-
нымъ п р е д и с л ов і ем ъ, за

■Еоторымъ слѣдуетъ о г л а в-

леніе статей.

Предислові е—короче и

въ нѣсколько иной редакціи;
оглавленія нѣтъ.

s) Рук. конца XVII в., б-кл Антоніева Сійскаго мона-

стыря, Д» 220. Ви к торов ъ, ib., стр. 106.

t) Р у к. 6- е и г р. Уваров а, скоропись конца ХТП в., Л» 399

(571), л. 1—44: Злотый Бисеръ (Лушдаріуеъ). «Начата бысть сія книга въ пре-

писаніи лѣта 7202 (1094) года марта въ 3 день. Божіеіо помощью совершена

того же года и мѣсяда въ 30 день, на намять пр. о. н. Іоанна Лѣствич;-

иика». Сначала слѣдуеп. оглавление 07 главъ, на л. 3 чііредисловіе гсъ

читателямъ» (нач.: «Въ сей бо книгѣ предлелситъ бо нам т. разумѣти»...),

затѣмъ самый текстъ. Op. А р х п м. Леонид а, Систематич. оппсанів сла-

вяно-россійсігихъ рукописей гр. А. С. Уварова, I, II., ШЗ, стр. 528.

и) Рук. к онц а XVII в. б-ки Тверскаго Музея. № 68 (3408).
'Начала и конца недостаетъ. Текстъ начинается съ 28-й главы: «Откуду
нриходятъ вѣтры? Учитель рече. Есть четыре вѣтри»... По замѣчанію опи-

сателя рувописи, проф. Сперанскаго, редакція здѣсь иная, сравни-

тельно съ напечатанной у Тихонравова. Текстъ приведешшхъ для

образца вынисокъ (Опис. руге. Твёрск. Музея, стр. 75—70) дословно сходенъ

съ текстомъ списка ІІорфирьева (ср. Сборникъ ГІ Отд. А. Н,, т. 52. стр. 4-10.

441 443. 458). Подробное описаніе разсматриваемаго сииска сдѣлано въ

«Тверскихъ Губернскихъ Вѣдомостяхъ», за 1888, № (і9; здѣсь выписаны изъ

рукописи помѣщенные въ ней вопросы. Этой статьи мы не могли достать.

ѵ) Сборникъ Моск. Румянц. Музея, изъ собранія П и с к а р е в а, конца

XVII в., № 153, л. 33 об.— 44 об.: Книга ѵмяиуемая Лусидоріосъ, сирпч Зла-

mm Бисеръ. Здѣсь— лишь извлеченія ивъ Луцидаріуса. Соотвѣтственно сдѣ-

ланнпй нами нумераціи въ си. Порфирьевсгеомъ, здѣсь читаются воиросо-

отвѣты: 11 — 18,31. 64. G5. 78—79. 140-142. 144—140. 151 — 155. 160. 161.

163. 165. 167. Редакція та же, что и въ си., изд. Порфирьевымъ.
х) Рукоп. XVII— ХѴПІ вв. Т в ер се . Музея, Лг 134 (3190), лл. 173—

237: Книга именуемая Лусідоріосъ, сирѣчь Златый Бисеръ... Списокъ начи-

нается предисловіемъ («Любезный читателю»...) и о г л а в л е н і е м ъ. Самый

текстъ раздѣляется надвѣ «части»; въ первой— 67 гл., во второй— 40. Конца

недостаетъ. См. Спераислій, ib, стр. 175—176.
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Первые восемь вопросо-отвѣ-
товъ (1—8).

Тѣ же вопросо- отвѣты и въ

томъ же порядкѣ, но въ д р у-

гой редакціи, при чемъ—

вслѣдствіе пропуска—текстъ

вопр.-отв. S-ro сливается съ

текстомъ вопр.-отв. 17-то (по
нумераціп Порфирьевскаго
списка): „но есть промежьнѣчто

ино глет...—... иже именуется

озеро огненное" и т. д. (по
изд. Тихонравова, стр. 42).

у) Рук. Моск. Рулянц. Музея, изъ собранія Ундольскаго, 1700 года, на

82 л., 'І 0 , Л» 548: Книга именуема Златый Бисеръ. Кита Лусиндаріусъ сирѣиъ

Злотый Висеръ. Двѣ части: в'ь первой 67 главъ, во второй 40. По замѣчанііо

Ундольскаго, —«иереведенъ съ л а т и н с к а г о»... (Опис. рук. стр. 405). Въ

концѣ списка указывается: оііисалъ сію книгу крилошанинъ, монахъ Сергій
родомъ Каргоиолецъ, въ лѣто 1700 году, jyлiя ]2і>. Редакція текста

мѣстами сближается съ текстомъ Пор ф ирье в а, мѣстами

съ текстомъ Тихонравова, представляя как ъ бы что то

среднее, сводное. Въ текстѣ встрѣчаются вставки изъ кииги Іоанна

Дамаскина Воюсловіе или Небеса. Текстъ раздѣленъ на «главы», съ осо-

быми заголовками. Самый синсокъ отличается правильностью; опи-

сокъ или пскаженій нѣтъ, или они встрѣчаются очень рѣдко.

z) Р у к. скорой, нач. ХѴІП в. б-к и Моск. О-в а ист. и древ,

рос, Ja 124, въ мал, 8, л. ! — 152: Книга глаголемая Луцидаргосъ, вг new

же предлежатъ разлгсчныя намъ учительства^ иже бо во иныхъ книгахъ что

обрящемъ сокровенно, въ сей же кптѣ положено откровенно...

аа)Сборникъ разныхъ почерковъ нач. XVIII п., б-к п

Моск. О-ва ист. и др. рос., .Ѵ» 213, л. 158 — 180; Книга глаголемая Лу-
сиСараносъ, сирѣчь Златый Бисер?,... Но листамъ внизу: «Сія книга мосал-

скаго уѣзду, стрѣленскаго стану, села Архангельскаго пономаря Ивана Се-

менова»; далѣе приписано: яа нынѣ ішѣется быть гостиной сотни Данила
Иванова сына Томилина». Сиисокъ безъ конца.

bb) Толстовская рукой. И. П. В-к и, скороп. нач. XYIII вѣка.

Отд. II, Л» 424. =Q. I. Л 367: Книга глаголемая Луцидаріюсъ сирѣчь Златый

Бисеръ.
сс) JI о с к. Р у м. Музея, нач. XVIII в., изъ собранія ІІискарева-

№ 88, л. 1 — 69: Книга глаголемая Люсиріосъ (sic) сирѣчь Златый Бисеръ. Двѣ

части: въ первой— 67 гл.; во второй— 39.
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Приводимъ параллельные отрывки (какъ здѣсь, такъ и

потомъ, въ приводимыхъ далѣе отрывкахъ, обычные: „уче-

никъ вопроси", „учитель рече", „учитель глаголетъ", или

„ученикъ", „учитель" —опускаемъ, равно какъ—въ приводи-

dd) Сборникъ петровскаго времеіги Моск. Рум. Музея, лзт собр. Писка-

рева, J e 54, л. 56—129: Книга именуемая Лусидоріосъ, сирѣчь Златый Бисерг,
2 «части».

ее) Рукопись 1722 г. б-к и г р. У в а р о в а, Л: 400 (45), 4", л. 1—69:

Книга глаголемая Златый Бисеръ, а сиисалъ сію книгу тщаніемъ своимъ

и трудомъ деревни Иваниково житель Архипт, Потаповъ сннт. Шепелевъ

въ 1722 году въ ыаіѣ мѣсяціі, въ Влцѣ, у иосадскаго ■ человѣка Ивана

Кондратьева сына Ростовцова». Ж. 2: Копія кнши именуемой Жіщидаріусъ
сирѣчь Златый Бисеръ. Предисловіе", на об.: Реестръ глаоамъ (въ 1-ой части

97 гЛавъ, во 2-й— 40 гл). А р х и м. Л е о н и д ъ, Систематич. опис., I,
528—529.

ff) Р у к. с к о р о п. п е р в о й и о л о в. XVIII в., іп 4°, на 84 л., б-ки

Археографической Коммиссіи, J k 150: Сія кита, глаголемая Златый Бисеръ.
Н. Барсукова, Рукописи Археографической Коммиссіи. Сиб., 1882, стр. 88.

gg) Рук. Моск. Румянц. Музея, № 47, л. 1—83: Сія книга

глаголемая Лусадаріусъ... Судя по имѣющимся у насъ вынискамъ, редакція
текста дословно сходна съ Порфирьевскою, за исклгоченіемъ ничтожныхъ

разночтеній. Пропуски, имѣющіеся въ сиискѣ Порфирьева, встрѣчаются и

здѣсь (напр. ср. стр. 433 въ изд. Порфирьевѣ и л. 23 об. рукописи и др.).
Списокъ вообще правильнѣе Порфирьевскаго, хотя и здѣсь есть описки, ко-

торыхъ нѣтъ въ Пор —мъ, пропуски отдѣльньтхъ словъ, въ П —мъ читаемыхъ,

и т. п.; по мѣстамъ повторяются тѣ же самыя описки.-. При всемъ сход-

ствѣ списковъ, въ нихъ есть разночтенія, не допускающія иредположенія,
что одинъ изъ нихъ служилъ оригинадпмъ для другаго.

hh) Сборник ч- Тверскаго Музея, нерв. пол. ХТІІІ в. № 132

(3174). Сравнительно съ Тихонравовской, «редакція иная, иозднѣе издан-

ной»... Сиеранскій, ib., стр. 167.

іі) Сборникъ Моск. Рум. Музея, 4°, писанный въ 1754 г., Лг 374; Книга

именуемая Лусидаргосъ, сирѣчъ Златый Бисеръ .. Судя по имѣющимся у насъ

выпискамъ, редакція текста дословно сходна съ читаемою въ сп. П-ва,
но еще болѣе его неисправная: много очевидпыхъ описокъ и искаженій, не-

находящихся тамъ, —хотя и здѣсь есть мѣста, которыя иногда исправляютъ

текстъ Порфирьева.
jj) Р у к. М о с к. Р у м. М у з е я, и з ъ с о б р. У н д о л ь с к а г о, XVIII в.,

Ж 549: Книга глаголемая Лусъсидоріосъ, сирѣчъ Златый Бисеръ. По замѣчанію

Ундольскаго, «сходенъ съ предыдущимъ», т. е. съ Je 548 (см. выше).
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ыомъ въ прим.ѣчаніяхъ соотвѣтствующемъ нѣмецкомъ текстѣ—

„Der Jiinger fragt", „Der Meister spricht", или „Jtinger",
„Meister"; при нѣкоторыхъ вопросо-отвѣтахъ опускаемъ и

самые вопросы):

kk) Рук. XVIII в. С о ф і й с к о и б-к и С.-П бург. Дух. А к а д е м і и,

Л» 1501; Лусидаріусъ или Златый Висеръ. Въ началѣ подробное оглавле-

ніе первой "части» или «книги», заключающей въ себѣ бТІглавъ; затѣиъ

предисловіе, читаемое и въ списвѣ Порфирьева («Любезный читателю»

и пр.), но въ разсматриваемомъ спискѣ оно читается въ цѣломъ видѣ, не

перебивается оглавленіемъ, какъ въ спискѣ Порфжрьева. Далѣе— самый

текстъ. Передъ началомъ «второй» части, заключающей въ себѣ 40 главъ,

подробное оглавленіе этой части. Судя по имѣющимся у насъ выии-

скамъ, редакція та же, что и въ сп. Порф —ва, но исправнѣе.

11) Рук. той же б-к и, XVIII в., Лі 1606; Лусидаріусъ или Златый

Бисеръ, Судя по пмѣющимся у насъ выпискамъ, редакція— та же, что и въ

спискѣ Порф— ва, но гораздо исправнѣе, хотя мѣстами и здѣсь есть искажепія

mm) Рук. Кирилл о-БѢ л озерскаго м-р я Спб. Дух. Акадешп
XYIII в., № і62 /і229- Предисловіе («Любезный читателю»..) и здѣсь помѣщепо

въ цѣломъ видѣ, а не разбито на кускп, какъ въ спискѣ Порфирьева.
Судя по имѣющимся у насъ выпискамъ, текстъ редакціи— тотъ же,, что и

въ сп II— ва, мѣстами лсправнѣе его, хотя встрѣчаются и искажепія, ко-

торыхъ не находимъ въ сп. П— ва.

пп) Рук. б-к и Спб. Духовной Академіи, XVIII в., Ж 181

Л/сцдаріосъ сгрѣчь Драгій Бисерг, въ пемъ же предлежатъ памъ различны»

учительства. Редакція текста— та же, что и въ сп. П— ва, но искаженій

едва ли не больше. Текстъ предисловия, какъ и въ спискѣ П-ва, перебитъ
оглавленіемъ. Памятникъ раздѣленъ на двѣ части; первая состоитъ изъ 67

главъ, вторая изъ 40.

оо) С пи с о къ XVIII в., б-к и г р. Уварова, № 401 ( 459 /г57), 4°
л. 1 — 114: Киша глаголемая Лусидаріосъ или ТІросвѣшителъ, сіирѣчь Златый
Бисеръ, въ пей же предлежатъ различная памъ учительства', иже бо во

ииыхъ кншахъ что обрящемъ сокровенно, въ сей же кптѣ положено откровенно'

иже кто хощетъ охотно читати, сія книш всякую предлежащую въ сеоѣ по-

кажетъ ему мудрость-, что въ писаніи, въ повѣсщяхъ, гдѣ положено откро ■

венно, здѣ owe въ краткихъ словесѣхъ зѣло лѣпо объявятся... Дѣлится на двѣ

«части»; въ первой— 67, во второй— 38 главъ. Ср. Ар хим. Леонида,
Систем, опис. б-ки гр. Уварова, 1. стр. 529.

рр) Рук. XVIII в. той же б-ки гр. Уварова, № 402 (963), 4°, л. 2—79;
Етаа глаголемая Луцидаріосъ или Просвѣтитель, сіирѣчь Златый Бисеръ,
въ ней же предлежатъ различныя памъ учительства... Какъ въ спискѣ

№ 401, Луцидаріусъ дѣлитея па двѣ части; въ первой 67 главъ, во вто-

рой 40. А р х и м. Леонида, Опис. б-ки гр. Уварова, I, 529.



1. Которы мудрости Что имаши вѣрова-

яаучи? —Яже в Бозе три ній?—Аже возрй (sec) три

ад) Рук. ХТІІІ в. б-кн г р. У в ар о в a, Jk 403 (218), 4°, лл. 1—48:

Книга глаголемая Лусидаріпсъ или Просвѣтителъ, сирѣчь Златый Бисеръ,
въ ней же предлежат различных на.чъ учительства... (какъ въ списісахъ

401 и 402). Гл. 1. «Богъ искони и всегда безх конца иже. есть начало

книги сея. Аминь». Далѣе— оглавленіе; памятникъ дѣлится на двѣ части,

въ первой— 67, во второй 38 главъ. Архим. Леонида, ib., I, 530.

it ) Рук. той же б-ки ХѴШ в., Js 404 (183): Jlywidapiu или Златый Пи-

серъ... Архим, Леонида, ib., II, 531.

ss )PyK. ХТШ в. Ж. П. Б-ки, изъ собран ія Коробанова,
Q. 1. Л» 245: Книга глаголемая Лушдаріусъ или Златый Бисеръ. Памятникъ

занимаетъ иервне 383 листа рукописи.

tt)PyK. Е. П. Б-ки, скопой. ХѴШ в., Q. ХТІІ. 137, л. 47— 84.

Книга имянуемая Златый Бисеръ, а въ ней имѣютца разыя вещги от сотво-

ренія міра. Луцидаріусъ кончается на вопросѣ 65-мъ (по нашей нумера-

ціи изданія П о р ф и р т. е в а).
ші) Рук. скоро п. ХТШ в. б-ки Петрозаводскаго Архіе-

р е й с к а г о дома. Л? 82; Лусидаріусъ, сирѣчь Златый Бисеръ. Викто-

ров®, ІЪ., стр. 305.

ѵѵ)Рук. с к о р о п. ХѴШ в., б-к и М о с к. О-ва ист. и др. рос.,

Л 160: Лусиндаріусъ сирѣчь Златый Бисеръ...
уу) Рук. скорой. ХѴШ в. И. П у б. б-ки, Q. Ш. № 160 (каталогъ

дерковно-слав. и русскихъ рукописей, отд. II и Ш): Книга глаголемая Луси-
даріосъ, въ которой предлежатъ различныя намъ учительства, и что въ иныхъ

(кнтахъ) импется сокровенно, а въ сей книгѣ положено ясно... Рук. получена

отъ С. И. Гуляева.
хх) С б о р н и к ъ И. П. Б-к и, писанный полууставомъ ХѴШ в., Q. I,

К 5fi4 (каталогъ церк.-слав. и рус. рук., отд. I, стр. ):, Книга глаголемая

Лусидаріосъ сирѣчь Просвѣтитель, глаголется толкованіемъ...

zz) Рук. ХѴШ в., изъ б и б л і о т е к п Вахрамѣева, Л» 135:

Выписано изъ книги глаголемой Лудріонъ (sic), сиречь Златый Бисеръ (выписки

изъ Луцидаріуса).
ааа) Рук. ХѴШ в. б-к и М о с к. О-в а. и с т. и д р е в н. р о с с і й-

скихъ, Jb 125, л. 1—52. Двѣ части; въ первой— 66 гл.; во второй— 40. На

оборотѣ заглавнаго листа картинка, набросанная ііеромъ довольно искусно,

и изображающая мужа среднихъ лѣтъ, который сидитъ на берегу подъ де-

ревомъ и ловитъ удочкой рыбу; внизу подпись: «Хотя трудно да охотно».

Вдали на картинкѣ видны башни и церкви города. При второй части нахо-

дится болѣе тщательно "тдѣланная картинка, изображающая дракона, кото-

рый изрыгаетъ огонь изъ рта на какого-то маленькаго звѣрька; вдалекѣ

ла скалѣ виденъ городъ.
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імена суть: Отецъ и Сынъ и

Святы Духъ, і яже три имена

истинный Богъ есть. То бо

есть мудрость вышъ-

шая нам над всякою

мудрости ю, еже мы со-

детеля своего позна-

хомъ в Троицы единаго

Бога і Троицу во еди-

ницѣ 1).

2. Како можетъ едино

божество на три разделиться?
—Б солнце есть светлость,

луча і теплота, и есть убо

имени суть, гако оць и снъ-

и стыи дхъ. дже тѣ три имени

истинный бгъ нашъ.

ЪЪЬ) Рук. XYIII в. Выголексинской б-ки, Л» 170: Книга ілаюлемая Лусида-
ріосъ, сирѣчь Златыіі Бисеръ... Въ двухъ жнигахъ; первая заключаетъ 07 гл.;

вторая— 40.

есс) Рук. поздняго времени И. П. Б-к и, и з ъ с о б р. Пого-

дина, Лі 1390: Начало з Воют святил книги сія, глаюлемыя Лусидоріосъ,
сирѣчь Злати Бисеръ.

ddd) Позднѣйшій сборникъ изъ собр. Кибальчича. И. П. Б-к и,

Q. I, № 910. (каталога, отд. 1): Книга рекомая Люцидаръ: от выявляешь о

речахь сотвареныхо...

еее) Позднѣйшая рук. И. П. Б-к и, изъ древлехранили ща

Погодина, 1391: Книіа глаюлемая Лусидоріос, сіирѣч Просвѣтитель,

яже глаголетца къ протолкованію...

fff) Позднѣйшая рук. И. П. Б-ки, изъ древлехря, ни-

лища Погодина, Д« 1392: Книга глаголемая Лусидаріусъ или Златый

Бисеръ.

ggg) Новѣйпіій описокъ б-ки гр.Уварова, 405 1бП /228^
37 лл. Ар хим. Деонидъ, ib., I, 531.

') Въ текстѣ нѣмецкаго Луцидаріуса,— К. Sim rock, Die dentschen

Volksbiicliei'. XIII, Basel. 1867. S. 377, вопр.-отв. 1 (при цитатахъ, текстъ нѣ-

мецкаго Луцидаріуса, для удобства сличенія, подвергаемъ нумераціи, въ по-

рядкѣ читаезшхъ вопросо-отвѣтовъ): Was sollen wir glanben?— Dass in Gott

drei Personen sind, und dass die drei Personen eine wahre Gotheit sind.
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едино солнце: во т р і е х ъ

купно едино суть і не-

раздѣлно. Тако же сія

імена три едино істинно

суть, и где убо есть Сынъ,
тамо есть і Отецъ і святы

Духъ, (пропускъ) тамо ж есть

Отецъ и Сынъ ').

3. Сице сие три имена ни-

колиже могутъ раздѣлитися.

Егда Сынъ человѣчество вос-

нріал , не воспріял же ли

убо Отецъ и Святы Духъ?—-

Егда мы солнце зрим, по

сему можемъ то разумѣти,

како то освящения ради

положено есть нам... И яко-

же солнце никто же можетъ

раздѣлити, сушимся 3j бо мы

от теплоты его, такоже имѣ-

емъ свѣтъ от луча і зачатие

от свѣтлости, и сия убо три

суть едино вещъ солнце. Та-

коже есть и сіе ради сихъ

трех именъ. Во святемъ бо-

жествѣ Отецъ посла Сына

...і есть оубо едино с лице

за трех, едіно же соуть

тѣ вси три имени, гдѣ

снъ тамо есть оць и

стый дхъ, и гдѣ стыв

дхъ тамо есть оцъ и

снъ (2).

Сіи три имени могутъ ли.

когда раздѣлитися...?

Егда мы на слнце зрим, сице
л

можем ли веми разумѣти.

како того ради с о в ѣ щ а-

н і е (!..) положено есть, и тко
3

слнце никтоже может радѣ
м т

лити, а мы сушисА w тешю-
т

ты его. тако же имамы свѣ
т т

ѵѵ лучА его и зачАТІе w свѣт-

лости. С іа оубо три соуть
м --

едина вещь во сто бжствѣ.

') В'ь текстѣ нѣмецкаго Луцидаріуса,— S і m г о с k, Ss. 377— 37S: Wie

mag sich 6ott in drei zertheilen?— An der Sonne ist auch die Schoue, der

Scheiti und die Hitze, und doch ist nicht mehr, als eine Sonne, und wo der

Dreien eins ist, da sind sie alle drei beisammen. Gleicherweise sind die drei

Namen eine wahre Gottheit and wo der Vater ist, da ist auch der Sohn und

der heilige Geist, und wo der Sohn ist, da ist auch der Vater und der heilige
Geist, uud wo der heilige Geist, da ist auch der Vater und der Sohn

2) Въ рукописи: слышимся бо...
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і Сынъ воспіялъ человѣчество,

отъ Святаго Духа бѣ зачатъ.

Тако суть сия три імена

своихъ ^ ради делехъ разделе-

ніи единъ от другаго '2).

5. О Бозе не дерзнем дале3)
глаголати, да не у него (!..)
вложитися імамы {въ) великое
сумнение, егда сугубая слове-

са слышати і не разумевати

{пропускъ нѣсколькихъ словъ)
яже Богъ іскони и всегда

бѣз конца сы і прежде сыи 4)..

оць посла сна, я снъ воспрт
-- Т -- т

члчество w стаго дха зата.

И та соуть три

имени в их дѣлѣх

раздѣлени, а рѣпіа(?)

убо бжеством нераз-

дѣлени един от дру-

гаго.

О бзѣ не дерзнем далѣ

глати. з а н е убо вложити

имать в велико сомнѣніе. но

егда сугубая словеса слыша-

ти и не разумѣвати глаго-

лемых, тогда имамы

в ѣ р о в а т и, гдж Богъ искони

бѣ и всегда безъ конца.

') Въ рук.: твоихъ.

2 ) Въ текстѣ нѣм. Луцпдаріуса,— S i m г о с k, S. 378: Da die drei Perso-

nen sicli nicht scheiden konnen, nahm denn, als dcr Solm die Menscheit an-

nahm, sie damit anch der Vater und der heilige Geist an?— Wenn wir die

Sonne selien, so mSgen wir wolil erkennen, wie esliierum beschaffen ist, denn

die Sonne kann Niemand theileu, gleichwohl trocknet uns die Hitze und erle-

uelitet uns der Schein und die Schone erfreut uns, und doch sind diese drei

Dinge nur eins. So ist es auch mit den drei Personen der Gotllieit. Der

Tater sandte den Sohn, der Sohn nahm die Menscheit

а и s i с h, und d u г с h den h e i 1 i g e n G e i s t ward e r e m p f a n-

gen. So sind die drei Personen in ihren Werken unterschieden und werden

doch nie getheilt.
8 ) Въ рук.: дане.

■') Sim rock, S. 379: You Gott diirl'en wir nicht wohl reden, denn

die Laien kiLmen vielleicht in grossen Zweifel, wenn sie die Tiefe der Eede

vernahmen; jedoch sollen wir glauben, dass Gott je war und immer ist ohne

JEnde.
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8. Где стояше сам Богъ,
прежде неже миръ сеи с о т в о-

р и л ъ?—Тогда не бѣ істино ^
кроме тмы,я.же именуемо хаосъ,

слияние 2), зане тогда быша

четыре составы вкупе слияни.

Хаосъ убо толкуется

глубина или яма или

слияни-е или мракъ или

слияние вещей сирѣчь

или(?..)в немже всябыша

слияна і смешена, і от

того вся, поглаголанію

Хугонову (на поляхъ:

Ѳеофила) . II а п и я убо
глаголет: хаосъ грецы

глаголютъ естество не-

беси и земли слияно.

или протол куется есть

дубрава, и глаголено

есть сице первочинное

естество (на поляхъ поправ-

ка: существо), еже нецы

зовутъ дубраву, нецыи

возможение, нецы про-

мел; нечто іночто 3),
нецыи промеж нѣ ко-

их и никоих суще-

ствомъ, нецы прият е-

лище всемъ образом ъ,

нецыи тѣло безтелес-

Гдѣ стодше с а прежде;

неже мир бѣ сотворен? —Тогда
не бѣ ино кромѣ тьмы,яже име-

нуема хаосъ. сія зане тогда бѣ-

шд четыре составы вмѣстѣ слід-

ны. Хаос убо протолкуется глу-

бина, или дма, или мрак, или

слідніе вещем, или начало'

в е щ е м ъ, въ немже вся

бышд слідна и смѣшена й

отъ того вед. по глаголанію Ху-
гонову. первад isic) убо блгеть

грецы глаголютъ, хаосъ есте-

ство небеси и земли слідн-

но, или толкуется дубрава,
глаголемо есть первочинное су-

щество. нѣціи же возможеніе, и
нѣціи промеж нѣкоим суще-

ством нѣчто ино. иніи же

іірідтелище всѣм образом, и

нѣцыи тѣло безт.елесное. и

иніи еще иными филосо-
ф і д м и зовут, аще взыскуе-

ши, или есть пѣчто сего не-

попущаем, но есть промежь

нѣчто ино (?..) глет...— [въ
рук. очевидно пропуски', далѣе

читается текстъ, соотвѣт-

ствутщъй, по списку 11- ва, во-

проса отвѣту 17-му)—. .и ж е

именуется езеро огнен-

^ Въ изд. Пофирьева: ино.

2 ) Въ рук : лияние.

") Въ изд. Порфирьева; і ничто.
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в о е, (и) і н ы м и и м е н ы . ф и-

лософи пишут, аще

взыскуеши, или есть

нечто, сего не понуща-

емъ, но есть промеж ъ

н е ч т о(?) і н и ч т о, г л а г о-

летъ Калсидіи на Пла-

тона 1), я ко ничто видя-

щ е в и д и м ъ т м у, і ничто

с л ы ш а в ш е с л ы ш и м ъ

молчание, сице нечто

разуыевающе разум е-

ваемъ или отнюдуже

Іустин рече: е г д а не-

что безобразно воспри-

емлемъ, поежде ничто

же разумевая(??..) 2 ).

9. Кои бѣша те четы-

ре составы?

10. Что сотворилъ

всесилны Богъ всего

прежде?
11. Како именовася

первы ангел ъ?

12. Коль долго дна-

волъ былъ на небес и?

13. Почто сотворилъ

его Богъ, егда извѣст-

н о б ы ш а, я ж е о н ъ п а-

с т и с я и м а т ь?

вое. зане гдко камень

на днѣ морд не осох-

н е т ъ. сице н е п р о х л а-

датсд никакоже души

тамо вшедшихъ. и не

могутъ оттуду изыти,

и еще именуетсд зем-

лд тмы ит. д.; см. ниже.

Всѣ семь 9— 16 вопросо-

отвѣтовъ въ спискѣ Тихонра-
вова опущен ы.

') Въ изд. Порфирьева эти имена пропущены.

а ) Въ ыѣи.: Wie stand es, ebe die Welt erschaffen ward?— Da war
... it

nichts ais eine Pinsterniss, die heiss Chaos, denn da waren die wier Eleiuenle

zasammen verbnnden— и только (в.-о. 8). Sim rock, S. .379.
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14. Когда бѣ адъ со-

творенъ, понеже и о

семъ потребно знати?

15. Г дѣ есть адъ?
16. Каковъ есть адъ 1 )?
Вопр.-отвѣты 17—31.

18. Гдѣ есть верхни адъ?
—На некоем месте земли

яко на высокихъ горах і на

островѣхъ при мори, ид еже

горитъ сера и смола,

і тамо сущие души му-

чутся, кои тамо сиасе-

ни имутъ быти 2).

Текстъ Тихонравовскаго
списка представляетъ тѣ же

вопросо-отвѣты и въ томъ же

иорядкѣ; но въ редакціи текста

мѣстами есть разночтенія
и болѣе значительныя отли-

чія (9. 10 —23). Вопр.-отвѣтъ

17-й. вслѣдствіе пропуска, не

имѣетъ начала, и является,

какъ замѣчено выше, непо-

средственннмъ продолженіемъ
вопр.-отвѣта 8-го. Приводимъ
параллельные отрывки:

...на высокихъ горахъ или

па островѣхъ...

...и тамо сущих души

бышд древнихъ стых

мужей, иже похртовѣ

воскрніи спсени и из-

ведени бышд (10).

Тѣ же вопросы я въ нѣмецкомъ текстѣ, —см. S і m г о с k'a, Ss.

379-380

Въ нѣмецкомъ Луцидаріусѣ:

Wo ist die Holle?— Was wir heissen die innere oder niedere Holle, die

ist an einem Ende der Erde, wohin vor Nebel und Pinsternise nie ein Mensch

kam.

Wo ist die obere Holle? —An manclier Statt der Erde, auf den Hohen und

auf den Inseln, und bei dem Meer, da brennt Pech und Schwefel, da warden

die Seelen gepeinigt, die erlost werden sollen. Sim rock, Ss. 380. 381—382.
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20. Откуду сие есть яж мы

зримъ убо солнце и луну отъ

востока противу запада теку-

щихъ?—Сие ^ бывает о т н е-

бѣсъ, понеже небо есть толь

силно, я ж е солнца и луну

и звезды съ нощию (!..)
назад (!..) влечетъ, а по-

неже те по правде іде-
же ідетъ накаменьпро

тиву колеса 2).

23. Небо, еже мы і м е-

нуем твердь, то есть

сотворепно от четырехъ соста-

вовх, есть подобно ви-

дом воде 3).

25. Что же межъ зем-

ли и небом ъ?—От земли

даже до луны суть лукави

дуси; те намъ покости

деют, пріемлюще тело

от воздуха. От луны

даже до звездъ есть воздухъ

велми огненъ; тамо постав-

лени святи ангели храни-

тели человековъ от

диаволскаго ухищре-

ния 4).

...от востока к западу течет?
т

...о небеси... гако слнцу

и лунѣ и звѣздам с

н о щ і ю (!..) на за падъ те-

щи, право идетъ на

камень противу коле

(12).

...и есть подобно зеленѣ

водѣ (15).
х

И есть ли на дву
Z

нбсѣ что сотворено?-
т

О земля даже до луны

лукавіи дуси, идѣже

именуются и дѣмони,

тѣ суть тамо постав-

лени, даже элки от
' х т

юностны дней о воз-

духа прельщающе ду-

') Въ рук.; н о сие...

г ) . . . Von dem Himmel, denn der ist so stark, dass er Sonne, Mond nnd

Sterne mit sich fortreisst (22).
3 ) Woraus besteht der Himmel?— Aus vier Elementen (25). Simr., 382.

4 ) Въ нѣм.: 1st in den zwei ersten Himmeln etwas Erschaffenes?— Von^

der Erde Ыз an den Mond sind die nbeln Geister, die wir Cacodamo-
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Вг сп. Порфиркева опу-

щены.

ша егда того осіяю.
т

а о луны даже до

звѣздъ воздухъ естьог-

ПіЛнъ вел ми. тамо пре-

бывают стіи аггли. сіи

суть поставлени даже

члки хранятъ отъ лу-

кавых бѣсов (17).

Далѣе слѣдуютъ три вопро-

со-отвѣта:

24. СЭвощіе, иже враи

растВтъ, члка ради со-

творены. комоу с8ть

ннѣ в потребв, члкъ

вопъ изгнанъ бысть?

25. Дхвом непотребно

гасти, занеже ап];е ktw

астъ , той имать расти

и развитие я?

26. Какова соуть та

ддь? ^

nes nennen, diese sind dazn gesetzt, dass sie die Menscben peinigen bis

an den jiingsten Tag. Yon der Luft nehmen sie den Leib, wenn sie uns

erscheinen. Vom Mond bis an das Gestirn ist die Luft ganz feurig; darin sind

die lieben Engel, die sind dazn gesetzt, dass sie die Menschen bewahren (27).
Sim rock, S. 383.

l ) Въ текстѣ нѣмецкаго Луцидаріуса эти вопросы читаются, —см.

S і m г о с k, S 384.

2
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Воиросоотвѣты 32—43.

35.—Писания обрете
той есть Енохъ 1).

35. Кто прежде всех

числа в п и с м е?—Той бѣ

Іовилъ или Иогелъ, сынъ

Ламеховъ і Адды жены

ево. Той імеяше брата, иже на-

рицашеся Іовалъ или ІОбалъ;
той обрете прежде всехъ хит-

рость пения и гуслей. Третіи
братъ бѣ Тувалъ от второй

жены Ламеховы Селны,
иже нарицашеся Фовелъ; той

прежде обрете хитрость ковати

медь и железа. У сиех-ь триехъ

братовъ бѣ сестра іменемъ

Неания или Ноема; сия обрете
хитрость точива. 2 ).

37. Кто нервы царь по по-

топе? —То бѣ Мелхиседекъ,
егоже латыни глаго-

Тѣ же вопросо-отвѣты и въ

томъ же порядкѣ (27—38);
вопросо-отвѣты по сп. Пор-
фирьевскому 37—38 слиты

въ одинъ. Редакція текстовъ

представляетъ отличія.

Той бѣсиѳ. снъ ада-

мо въ (30).

Кто п е р в і е числа о б-

р ѣ т е?—Т ойбдше иогелъ

ламеховъ снъ. иже

имАше брата, той на-

рицашеся иувалъ. той

первую обр ѣ те хит-

рость цѣвницы и пѣ-

нія. и третіи братбѣ

и т а ф о в е л ъ, той п е р-

віе обрѣте ковач е-

ство. тѣж три брата
имѣша сестру нари-

цаему ноем а. та об-

рѣте первіе хитрость

точива (31).

Ктѵѵ первый бдше царь по

нотонѣ?—Мелхиседекъ, его ж

латыни глютъ бывша сима

') Въ нѣмцкомъ: Das war Bnoch. Simrock, S. 384.

3 ) Въ нѣм.: Wer war es, der zuerst das Zahlen erdachte?— Es war Joe!;
der hatte eiuen Bruder Namens .Tubal, der erfand die Musik; der dritte Bruder

war Tubalcain, der erfand das Schmieden. Diese drei Bruder hatten eine

Schwester, die erfand die Webknnst, sie hiess Noemia Ш). Simrock, 385-
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-лютъ быти Сима, сына

Ноев а; но бытеиская

жнига о семъ цри яв-

ственно нишетъ, яко

Мелхиседекъ црь бѣ, а

чей снъ, о семъ не пи-

сано; а црковь божиа

о семъ Мелхиседеце та-

ко мудрствуетъ, яко

се и от кого рожден ъ,

:н и кт о же весть.

38. В кое время люди

разделишася с частию нхъ?—

При цари Мелхиседеце раз-

делишася на три части: от

Сима ізыдоша свободна, от

Афета воини, от Хама хла-

піи.

ноева сна. При того цард

времени люди раздѣлени на

три части , отъ сима изыдоша

свободніи. отъ афета изыдо-

ша воини. отъ хама изыдоша

хлани (32) ').

39.—Миръ сеи около об-

лиян водами, сиречь моремъ

вокругъ, а земля в водахъ

морскихъ силою божиею уст-

роена носреде і нлаваетъ на

воде, яко желтокъ въ яйце,

но не может двигнути-

с я, понеже ни на чемъ

же стоитъ і никто ея,

кроме силы б о ж и я, не

держит, якоже пи-

Сей мир есть око-

ло ѵѵблідн водами и

есть в правду кру-

голъ. и облідн есть

виндальским морем,

внем же плавает

земля, іако желтокъ

в ъ га и ц ѣ (34).

') Въ нѣм.: Wer war der erste Konig naeh der Siindflut? —Bin Sohn

Noes hiess Melchisedich: za dieses Konigs Zeiten warden die Leate in drei

Scharen eingetheilt: von Sem kamen die Preien, von Japhet die Edeln, von

■Cham die eigenen Leute (42). S i m г о с k, 385.

2*
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ш е т ъ Рождение ][о м а с к о в о

Іоаинъ: у твержен Б о гъ

ни на чеы же землю і

повесивы неодержиыую

тяготу на водах 1).

40. Како земля ни на чем

же, а не можетъ ноколебатися,
сие мя ужасаетъ сло-

во? — По сему разумей:

Богу вся суть возмож-

на, иномысли дела Его:

какоОнъ існерва сло-

вомъ своимъ от небы-

тия в бытие вся, яже

зрятъ очи твои, нри-

веде. Тако разумей і о

земли: како стоитъ ни

на чемъ і никто ея

не дер ж ит ъ, кроме си-

лы божия. Подъ землею

же із моря в жилы

идут м н о г и воды, і от

того бываетъ волгла;

сие же сотвори вся

всесилны Богъ силою

своею 2).

Откуду есть землд при-

гвождена. и не может ноко-

лебатися? —Землю не ѵѵдер-

жит ничтож ино кромѣ

бжія силы, зане нлаваетъ

на водах, и воды мнѵѵ-

ги текут около, и кто

оубо на воздоусѣ ввер-

ху боудетъ. той оуз-

ритъ миръ не ширѣ

нѣнязи. По подземелью

идутъ жилы, дже име-

нуетсА траконесъ.вних-

ж е вливаются воды, и

о т ъ т о г w бываетъ земля

волгла (35).

') Въ нѣм.: Nun sage mir, wie die Welt beschaff'en ist.— Die Welt ist

rund und nmfiossen von dem Wendelmeer; darin schwebt die Welt wie der Dot-

ter im Bi (43). S i m г о с k, 385.

2) Въ нѣм.: Wodurch ist die Erde befestigt, dass sie nicht iveicht?— Die

Erde halt niehts, als die Kraft Gottes, denn sie sehwebt im Wasser, und

lliesst des Wassers so viel nmher, Aver oben in den Liiften ware, den diinchte

die Erde niclit breiter als ein Pfennig. Qaer durch die Erde geben Locher,
die heissen Dracones, darein rinnen die Wasser, wovon die Erde befeuchtet,
wird (44). Стр. 385.
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42. Како мир сеи разде- Сей миръ раздѣленъ

лися? — Сеи мир разделенъ есть на пдть чдстей.

на три части. Едина часть едина идетъ по срѣ-

ідетъ посреди вселенныя и д и н ѣ мира, и та есть

столь горяча от солнца, яко толь г о р д ч а от слнца,

невозможно тамо человѣком иже т а м о никто от

нребывати; і во второй части члкъ жити может,

обитания и жития человекомъ в нижних же дву ча-

несть же, понеже тамо никог- стех немощно же оби-

да сияетъ солнце, и тамо тати, з а н е тамо с л и ц е

мравъ, студь зелная; и тре- никогдаж сіати мо-

тиеи же части вселенныя жи- жетъ. средніе же двѣ

тже члвческое :1 ). части такоже не мо-

жем обитати. вел ми

бо имутъ знаменати,

гаже всем мирѣ tokmw

три части обитаемы

есмь, іако же здѣ преди

сказана соут (37).

44. Что есть в сеи первой 39. Въ сп. Тихонравовскомъ
части мира?- Азия, в неиже саі ] Ы й вопросъ пропущенъ, а

') Въ нѣм.: Die Welt isl in fiint' Theile getheilt. Eine Strasse geht mitten

dnrch die Welt, die ist so heiss von. der Sonne, dass da kein Mensch vohnen

kanu. Die aussem zwei Strassen sind nicht zu beffohnen, weil da die Sonne

nie scheint; die zwei Strassen aber iu der Mitte sind zu bewohnen; also sollst

du merken, dass von der Welt nicht mebr zu hewohnen ist als das Drittel,
wie hier geschrieben steht (4G). S i m г о с k, S. 386.
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восходит солнце, а от рая

же ісходит істочникъ един,

іс того істочника текут че-

тыре реки: едина нарицается

Фионъ, егда же изыдетъ из

рая, тогда зовется Гангія;
вторая река Геонъ, егда же

ізыдетъ із рая, нарицается

Нилъ; третия Тигръ; четвер-

тая Ефратъ 1).

Боиросо-отвѣты 45—55:

равно и обычныя слова: „уче-

никъ", „учитель"; вм, нихъ:

Толкъ. Асід нарицаетс®

отнюдуж слнце восходить, и

иже идетъ даже до мо-

рд. въ той части есть

рай вправду, идѣже

слнце восходитъ. отъ

раяже исходит источникъ, от

него же текут четыре рѣки.

единанарицаетсд фисон. сице

есть нравіи (?). егдаже изыдет

из рад ...сице нарицается

нід (!..) ...тигръ ...еѳ-

рантъ. С і а двѣ рѣцѣ-

непремѢ нают именъ

своихъ (39).

Тѣ же вопр.-отвѣты и въ

томъ же порядкѣ, но редак-

ція текста представляетъ по-

мѣстамъ значительныя р а з-

личія (40—51) 2). Въ ряду,

названныхъ вопросо-отвѣтовъ,.

') Въ нѣм.: Asien beginnt da, wo die Sonne anfgeht nnd geht vornen

an das Meer. Ahs dem Paradies entspringt ein Brnnnen, darans rinnen vier

Wasser: das eine heisst Pliiso, so lange es im Paradies ist; wenn es heraus-

koinmt, so heist es Nilus; das andere heisst Goon, das fiiesst im Mohrenlandi

das dritte heisst Tigris, das vierte Euphrates (48). Sim rock, S. 386.

2 ) Одного изъ этихъ вопросо-отвѣтовъ («Идетъ ли вода та по раю?»),
въ нѣм. текстѣ, изданномъ 8ігагоск'омъ, нѣтъ.
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46. ...и впала сия река в ве-

ликое море. А Тигръ і Ефрат
вытекли во Арменіи из горы,

именуемои Пархарата, і те-

кут обѣ в великое море 2 ).

56. Превосходят ума че-

ловеческаго божия чюдотво-

рения, яже сотвори в сем

мире благости своея ради. Еще
ловеждь ми о преждеречен-

номъ, еже ты поведал ми

еси, что от луны даже до

звездъ воздух огненъ и над

тем воздухом превышше вода;

скажи ми, како сие устрой

всесилны и Богъ. — Аще и

зело хощеши постигнути не-

доведомыи глубины судеб бо-

жиіх, но не можеши боліни

здѣсь читается одинъ. котораго

нѣтъ въ сп. ГГорфирьева:
45. Нам повѣдает

св. нисаніе, я ко все

человѣческое племя от

адама и еввы изыде,

какож ннѣ разноличе-

с т в у ю т ъ — Отмѣтимъ:

,..и впадут в великід мо-

рд. тигръ и ефрант истекают-

сл обѣ во арменію на нѣкую

гору имепуему нархората, и

оттуду текутъ обѣ во в и н-

далское море (41)...

Копецъ отвѣта въ сп. Т—мъ

выдѣленъ въ особый вопро-

со-отвѣтъ; приводимъ сполна

оба вопросо-отвѣта параллель-

но съ текстомъ списка П— в а:

52. Повѣждь ми еже от луны

аж до звѣздъ воздухъ йѣло

огнен и есть над тѣм огнем

мерзлая вода , откуду сіе

пріиде? —Не довлѣетъ тебѣ о

семъ оудивлдтися. гаже бгъ

') Соотвѣтствующій нѣмециій текста —Situ г о с k, Ss. 389 — 390.

2 ) Въ нѣм. Луцидаріусѣ: ...da fallt es in das Meer; Tigris nnd Euphra-
tes entspringen beide in Armenien auf einem Berge, Parcliorata genannt, und

rinnen in das Wendelmeer. Simrock, Ss. 386—387.
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разумети, токмо то познавай

и веруй, еже поволи намъ ра-

зумети видимая сотворения

своя всемогущіи Богъ. Святое

писание поведаетъ, елее огнь

никоея вещи о себѣ самомъ

имат, донележе волготу обы-

метъ; тогда будетъ первое го-

рячь. Да имаши разумети о

солнце, якоже то глубочае
сияетъ, сице хладнѣе есть. I

по сему познавай, еже снегъ

на высоких горах долго ле-

житъ, а въ долах глубокихъ
скоро гибнетъ 1).

своиими дивными дѣлы дѣй-

ствовал. повѣдает нам стое

писаніе. taKW огнь никоед

мощи от себе самого имат.

преже даже волготу обымет,

и сице первіе гордчь. и разу-

мѣй о елнцы, іакоже то глу-

бочае сідетъ сице гордчо.

елик\ѵ высочае тогда и хлад-

нѣе.

53. Откуду сіе приходит та-

мо?—Зримъ вндтно еже снѣгъ

вдолу гинетъ, а на горах вы-

соких долго лежит.

Вопр.-отв. 57—72; одинъ Тѣ же вопросо-отвѣты и въ

изъ вонросо-отвѣтовъ крайне томъ же порядкѣ, но редакція
искаженъ (60-й,—см. ниже). текстовъ представляетъ по

мѣстамъ значительныя

различія (54—69). Приво-
диМъ отрывки: ; '

. ,. г .| , , „п Hoq-rar эяо оявн нгк-йяо

■ удзА — ..поЯ п инв.нэоэа

') Соотвѣтствугопйй текстъ нѣмецкаго Луцндаріуса:
Pn hast mir gesagt, dass тот Mond bis ans Gestirh alles Peuer

sei nnd iiber dem Pener gefrorenes Wassev. Nun sage mir, wie das .kommei?— :

Dich darf nicht wnndern, was Gott mit seinen Wundern tlmt. Uns

sagen die Biicher, dass das Peuer vou sich seiber keine Eraft babe,
ehe es die Peucbte ergreift: so wird es erst heiss. Das sollst du merken an

der Sonne: so die je tiefer scbeint, so heisser ist sie; so sie je hiiher scheint,
je kalter ist sie (60)..-

Wie erweist sich das? —Wir sehen wohl, dass der Schnee anf deh bohen

Bergen lange liegl nnd in dem Thai bald zergeht (61). Simrock, S. 396.
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57.—Вода імат три естест-

ва: первое есть вода сама;

второе, еже по пен путь пла-

вания; третие, еже мы пиемъ ').

60. {Самаго вопросанѣтъ).—
Есть четыре ветри выше-

реченніи высок... {пропускъ
всей средины отвѣта) на воз-

дусе сразятся вместо, от того

бываетъ в мори волнение.

йэн а гтвйаыі

Вода имать три естества,

первое еже мы по ней плава-

ем. второе еже мы ею мьем-

сд. третіе еже мы eta піемъ

(54).

От К уду ПрИХОДАТ

в ѣ т р ы?

Вѣтры есть четыре, и м е-

нуемы кардиналесъ. и

от коегождо псхо-

вдт прочих по два

в ѣ т р а. к о л е л а, тер а-

л е с ъ {sic) сіирѣчь со

страны с і и в о з м у щ а-

ютъ море от четырех

копець ко дну, и вол-,

н ы сражаются в м 'fe-

ci о. сіе бывает от

бури вѣтреныя, і ег-

да Д вѣтра высоко на

воздусѣ вмѣсто сражаются,

сице бывают волненІА. т а-

ко лге и другіи воз-

дух ъ в о н ъ в ы р а лі, а е т

д р у г і д вѣтры, иже

П р и X О ДА Т ПО ВСА Д Н И

ягшваох nellfiW ни Ь ппат? Ьпп «в.поу Ніа СЪ !

(о іікйЬ iibni-W -ah eib nm 'H .a&otasS юьЬ hoy

«Ь аФіыг оз. .тѵ

.tlffit siJj .tsuhb ahnstt .i

2)-

OJai

nitevr 11Г

ІѳтшіН itt, si

nsj'iO ii'iloiv

») Въ йѣмі:' .Be- bat' drei Eigenscliaften, 'w ist natabilis; lavabilis nnd

potabilis. Man kann darin schwimraen, sich damit waschen und kann es trin-

ken (62)i; S i га г о c k, .S .r 396.

2 ) Соотвѣтствующій текста нѣм. Луцидаріуса: Woven koramt der

Wiud?— Der Winde sind vier, die lieissen Cardinales, von deren jegliehem kom-

men zwei andere Winde, die heissen Collaterales, Die Winde kommen ans dem
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64. Повеждь ми о запод-

нем крае сея вселенныя, еже

есть глаголется земля Силиспи-

ская?—В той укравеи под

землею по правде зело пре-

многи СЕважни, і тамо родится

жупелъ, сиречь сера горячая,

и та земля ісполнена огня і

той серы горячей. И то разу-

меваи , яко в том самом

месте на заподе, под тою

землею смердшюю, Велиаровъ
домъ, еже есть ров смертны

и ад. I то есть правда, по-

неже въ томъ крае ничтоже

видено благо, но токмо злово-

ние серы смердитъ 1).

65. Поведают морсти ко-

рабленницы, еже слышатся

близъ земли той Силисискои

в морѣ, яко сабаки лаютъ. —•

То мЬсто нарицается Силиа.

Въ том мѣстѣ той вышере-

ченны ад, в нем же ве-

Како есть земли сили-

сіи?—Та землд силисід есть

под землею и много в ней'

сѣры гордчія. еже обойдется

на различных мѣстѣх. еже

та землд огнд исполнена, в

той земли ад стоит (61).

В мирѣ (sic) есть нѣкое мѣ-

сто, иже под водою пси лают,

откуду оубо сіе?—...си л л а,

и повѣдапіА нам нѣ-

ціи, то есть море, и

втом мори адскіи ровъ.

и бываетъ в немъ крикъ

Windelmeer, denn es walJt an vier Enden nnd wenn das Wallen znsammen-

stosst, so wird ein Wind von dem Gestoss. Wenn die vier Winde dann oben

am Himmel zasammenstossen. so werden der Winde zwolf. Die Erde bat an

vielen Orten grosse Locber. Darein dringt die Lnft, mid тѵеші die eine Luft

binein dringt, fabrt die andere binaTis: davon kommen die andern Winde, die

taglicb bei uns sind. S i m г о с k, S. 397.

')— Das Land Sicilien ist unter Erde so bobl nnd so voll Scbwefels,-
dass es rancbt nnd an mancber Statt das Peuer hober brennt. Das kommt

davon, dass die Erde mit Eener erfullt ist, nnd scblilgt der Hollentbau dnrcb

die Erde (69). Sim rock, S. 398.
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лики шум 1 смущение и

страх и ужасъ и крикъ пре-

зелныи, и еже слышатъ ко-

рабленицы і поведают, аки

бы псовъ лаяние под водою.

По правде в том самом

месте пси сиречь бѣсове

скверніи и зліи 1).

великъ и в то времд кораб-
леницы пловутъ, и чюют иже

под водою пси лают (62).

73. Аще бо солнце ни-

сакоже изъ двемадеся-

тьми знамени не схо-

дитъ, что убо мѣсяцы

не все равны 2)?

О пущенъ.

Вопр.-отвѣты 74—89.

О п у щ е пъ.

Тѣ же вопросо-отвѣты и въ

томъ же порядкѣ (70—85),
лишь вопр.-отв. 78 ( = 83) въ

Тихонравовскомъ спискѣ чи-

тается раньте 79 ( = 82). Ре-

дакція текста представляетъ

значительныя различія. —
Далѣе въ спискѣ читается во-

просъ:

86. СЭткуд8 тма в

день приходитъ 3)?

1 )— Die Statt heisst Scylla. Die Biicher sagen aus, dass dort das Meer

in die Hiille falie, Davon wird, wenn es hinabfallt, ein so grosses Geransch,
dass die Sehiffer glauben, die Hnide bellen unter dem Wasser(70). S i m г о e k,
S. 398.

2 ) Соотвѣтствующій вопросо-отвѣтъ вънѣм. Луцидаріусѣ —Simr ock,
S. 400.

s ) Соотвѣтствующій вопросо-отвѣтт> у S i m г о с k'a, Ss. 403 —404.
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Вопр.-отвѣты 90— 109.

110. Каво те души мучатъ,

иже последи которыя спасени

имутъ быти?

111. Колику благодать имутъ

будутъ (sic) святи ангели?

Часть втора книги

сея. Въ ней же о ве-

щах преданных Хри-

стианом, и како к ом уж-

до от насъ хранити

себе дабы от милости

божіи не отпасти. В сеи

части премудрыя вещи

предлежат. Сего ради

потребно намъ прочи-

тати книгу сию раз-

смотрително (на поляхъ:

Глава

112. Поведал ми еси, како

мир сеи сотворенъ ..;еще но-

вѣдь ми... како святое хри-

стианство прославленно будетъ
и что каяждо вещь назнаме-

Тѣ же вопросо-отвѣты и въ

томъ же порядкѣ (87— 105),
но редакція текста совершен-

но другая. Иногда вопросо-

отвѣты соединяются,

напр. 103 ( = 105 и 106

Порф. сп.), 105 ( = 108 и 109

Порф. сп.); вопр. - отв. 96

Порф—го сп. въ Тих—мъ

( = .97) читается значительно

ниже. £ .

Въ Тих—мъ сп. вопросо-

отвѣты 110— 112 опущены.

Дѣленія памятника на я части",
а равно и на „главы" —
также нѣтъ.
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нуетъ, еже мы по вся дни

видимъ начинаемы во святом

христианстве, и како ся кон-

чати имут, и како едииъ

кійждо человѣкъ блюстися

имат, да не отлучится вѣчныя

жизни

Вонр.-отв. 113 —114.

115. Аще Отцъ і Снъ толь

же святіи суть яко Духъ Свя-

тыи , почто Духу лишъше

глаголемъ Стый Духъ?

116. Аще Богъ по члвѣке

глашатися хощетъ, почто вос-

прият Снъ на ся человѣче-

ство излише, неже Отцъ или

Святый Духъ 2 )?

Вопр.-отвѣты 117 —119.

120. Коликими пути людие

в погибѣль входят?
121. Который грехъ бол-

ши— лихвы или симония? 3 J

Тѣ же воир-отв., по редак-

ція иная (106 — 107).

Этотъ и слѣдующій въ

Тих —мъ сп. опущены.

Въ томъ же порядкѣ и тѣ же

вонр.-отв., но редакція дру-

гая (108 — 110).

Всѣ пять. (120—124) въ

Тих—мъ сп. опущены.

^ Въ пѣмецк. текстѣ читаются, но въ иной редакціи; см. Sim rock,
Ss. 410—411. Дѣлеиія на очасти» — нѣтъ.

2 ) Въ нѣм. текстѣ читаются — Si га rock, Ss. 412—413 (воир.-отв.

123-124).
3 ) Въ рук.: сомония.
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122. Потребно ль члву

восходити или входити во

священство?
123. Нецы человецы во

святыя чреды входятъ бѣз

разсуждения...?
124. Како сие есть подобно

лжи, еже кто добраго знати

не можетъ

125. Азъ любезно хощу слы-

шати, понеж,е и разумех,

яко дражаишія и честнѣиши

сего не обретаю, еже намъ доб-
рому учитися и дела божия

знати. Повеждь ми чинъ на-

шего христианскаго жития или

рещи уставъ...

126. Чесо ради ноемъ нервы

часъ и нрочае?
127. Чесо ради святы сим-

волъ рекше исновѣдание вѣры

глаголемъ паче...

128. Чесо ради поем трети

часъ?

129. Повеждь ми о ше-

стом часе?

130. Чесо ради к девя-

тому часу звонимъ, а к иныыъ

не звонимъ? 2 )

Вопросо-отв. 125 —130 въ

Тих—мъ соединены въ

одинъ, съ значительными

пропусками и сокра-

щен і я м п.; приводимъ его:

111. Что ради мы во хртіян-
ствѣ по вся дни живемъ и

что паи знаменаетъ устав-

леная дневная пѣніа. еже

есть оутреняа и часы, вечер-

ня, и нефимон и полунощни-
ца?

^ Въ нѣм. Луцидаріусѣ ср. Simrock, Ss 414—415.

2) Въ нѣмец. Луцидаріусѣ воцросо-отвѣты 125—130 читаются сполна, —

Simrock, Ss. 415—417.
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131. Чесо ради разбоинича 131— 134 соединены въ

душа вниде прежде иныхъ одномъ вопр.-отвѣтѣ (112).
душъ святыхъ? ^ Вопросъ 131-й и 132 слиты;

132. Чесо ради всесилиыи отвѣтъ дается тотъ, который
Богъ сотвори тако, еже греш- въ Порф—мъ спискѣ слѣ-

яую дшу прегкде всех введе ДУетъ на, вопр. 132. Текста
-в рай? отвѣтовъ на вопр. 133—134

133. Чесо ради вечерню со к ращенъ.

иоемъ?

134. Чесо ради мефимон
без времени уреченнаго? 2)

135. Чесо ради поемъ по-

вечерие...? 3)

136. Чесо ради утреню

поемъ на святую пасху в

нощи 4)?

137. Чесо ради на утрени

пред чтением: глаголемъ:

„Отче напіъ" 5)?

138. Чесо ради колокола у

церкви? 6)
139. Повеждь ми о ли-

тор гіи...

О ну щенъ.

Въ текстѣ отвѣта, въ сре-

динѣ, читается; „толкъ"... Ре-

дакція отвѣта вообще дру-

гая (ИЗ).

О п у ще н ъ.

Первый излагается крат-

ко; слѣдующіе два (139—
140) опущены (114).

') Этптъ вопросо-отвѣтъ въ нѣм. текстѣ читается въ еопц Ѣ вопр.-

отвѣта предыдущаг о,— S і m г о с k, S. 417.

2) Бъ нѣм. текстѣ всѣ три— въ томъ же порядкѣ, но въ другой ре-

дакціи, сравнительно съ сиискомъ П— ва: S і га г о с k, Ss. 417—418,

3 ) Ср. въ нѣм. Луцидаріусѣ вопр.-отв. 144, по нишей нумераціи,—
Sim rock, S. 418.; но редакціи довольно различны.

4 ) Ср. Sim rock. S. 419 (по нашей нумераціи, вопр.-отв. 145-й).
5 ) Въ нѣмецк. текстѣ читается— S i m г о с k, S. 420 (вопр.-отв. 146)
в) Въ нѣи.: Was bedeuten die Glocken?— S i m г о с k, S. 420.
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140. Что тем людем

будетъ мзда, который

во время стыя литор-

гіи стоятъ бѣзъ стра-

ха 1)? .

Вопр.-отвѣты 141— 144. Вопросы идутъ въ томъ

же порядкѣ, но редащія дру-

гая, отчасти коро че (1І5—
118).

145. Что знаменуете., еже Всѣ пять (145—149) о пу-

мы в той день (въ великій щепы.

пятокъ) ко всякой млтвѣ

не преклоняемъ колени?

146. Повеждь ми о великои

святой субботе?
147. Нашъ Іисусъ Хртосъ

крещения восприя в пятокъ;

потреба ли намъ в той же

бы день начинати креститися?
148. Что ради мы кре

щаемся в водѣ?

149. В кое время апостоли

крещени от Господа нашего

Іисуса Христа? 2)

Вопр.-отв. 150—153. Вопросо-отвѣты слѣдуютъ

въ томъ же порядкѣ; лишь 151

*) Сравнительно съ соотвѣтствующамъ текстомъ нѣм. Луцидаріуса,
два эти вопросо-отвѣта представляютъ сокращеніе, по нашей нумераціи,
вонросо-отвѣтовъ 148—153: Simrock, Ss. 4^0—422.

2 ) Въ нѣм. текстѣ читаится,— S і ш г о с Ь, Ss. 424. 425. 426. 427 (по
нашей нумераціи,— вопр.-отв. 162. 164. 165. 168. 170).
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154. Чесо ради въ той часъ

земля потрясеся, егда воскресе

Хртосъ ѵ)?

155. Христосъ воста в суб-
боту...; почто мы празднуемъ

Его воскресение в неделю 2)?

156. Чесо ради освящают

воду по вся недѣли и к праз-

никомъ?

157. Чесо ради празники

святыя пасхи и пентикостия

бываютъ изменно въ чис-

лехъ, а не тако, яко же иныя

празники раздѣлены во весь

годъ в числа месечныя?

158. Како святи поидут-

во уготовленныя имъ обители?

159. Той рай3), иже воспріи-
ыутъ святи по воскресени,

обдержитъ ли свое место и

гдѣ есть уготоваеъ?
160. Будут ли святи души

тамо вводими?
161. Святи в совершен-

ство пріидутъ кои?

въ Тихонравовскомъ читается

послѣ 152-го. Редакція тек-

ста—отчасти короче, отча-

сти вообще иная (119—122).

О п у щ б'н ъ.

Редакція отвѣта гораздо к о-

роче (123).

Всѣ девять вонросо-отвѣ-

товъ (156—163) въ Тих—мъ

сп. опущены.

') S і m г'о^с к, S. 428: Warnm erstand er im Brdteben?
2) S i m г о e k, Ss.'; 428—429: Warnm heisaen wiv den siebenten Tag

Sonntag? (вопр.-отв. 177).
3 ) Въ рук.: ради.
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162. Чемг могут техъ че-

ловековъ души от мукъ сво-

бодитися до судного дне, ко-

троы человецы заповеди божия

ыногия исполииша . а ко-

торые заповеди презреша...?
163. Чего ради по

умершим твори мъ по-

мяновение?

164. Что есть за огнь, имже

зде в мвре мучимся и от

лютых греховъ души наша

очищаются

165. Коль много стых

души взыдут на небо 2)?

166. Что есть адъ и где

место его?

167. Какови суть адские

муки?
168. О горе! лутчи бы

не рожденъ былъ члвкъ...

169. Который есть диавол-

сие люді 3)?

Редакція отвѣта нѣсколько

иная (124).

Всѣ четыре (166—169)
опущены. Вмѣсто пихъ сдѣ-

дуетъ вопросъ;

125. Что ми повѣдае-

ши о праведных и о

г р ѣ ш н ы х ?—-Отвѣтъ отча-

сти воспроизводив текстъ,

читаемый въ Порф-мъ сп.

въ вопросо-отвѣтахъ 159п167\
редакція впрочеиъ совершенно
особая.

^ Соотвѣтствующев мѣсто въ нѣи. Дуцидаріусѣ читается, по изд.

Simrock'a, Ss. 430—432 (вопр.-отвѣты: 181—184. 186. 188), но въ значи-

тельно измѣненномъ видѣ или совсѣмъ иначе. Воиросо-отвѣта по Порф— му

си. 163-то въ нѣмецкомъ текстѣ совсѣмъ н ѣ т ъ.

2 ) Si in г о с k, S. 432 (воіір.-отв.: 189).

3) Simrock'a, Ss. 432—433 (вопр.-отв.: 191—194).
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170. Могут ли блази тамо

злыхъ видѣти во адѣ?

171. Молатъ ли тамо [текстъ
цстжвнъ)?...

172. Молят ли ся души

свтыя за живых человѣкъ?

173. Ныне святых души

ыеют ли совершенную ра-

дость?
174. Могут ли души яв-

лятися егда хотятъ?

175. Откуду бывают со-

ния человѣкомъ? 1)

176. Где антихристъ ро-

дится и како его дело?
177. Востанутъ ли мла-

іденцы иже мертвый рождені? 2)

Вопр.-отв. 178— 179.

Съ 171 по 175. всѣ опу-

щен ы,—кромѣ перваго, ко-

торый кратко излагается въ

слѣдующемъ;

126. Узрятъ ли пра-

ведніи грѣшныхъ?

Оба вопросо-отвѣта читают-

ся и въ Тих—мъ спискѣ,

но въ редакціи совершенно

другой. Послѣдній вопросъ

между прочимъ, здѣсь разби-
вается на два:

128. Востанут ли младев-

цы на суд, иже не крещены

умроша, и како будут?
129. Мертвіи младенцы

рождени и не крещени како

будутъ?.

Вопросо-отвѣты слиты въ

одинъ, и текстъ читается въ

совершенно иной редакціи
(180) 3).

1 ) Соотвѣтствующій нѣм. текста —у S і m г о с k'a, Ss. 434 —436 (пона-

шей пумеращіи,— в.-отв.: 201. 196. 200—201. 202. 205. 206).
2 ) Соотвѣтствующій нѣмецкій текстъ обоихъ вепросо-отвѣтовъ — S і m-

г о с k, Ss. 436—438 (вопр.-отв. 207—208).
3 ) Въ нѣм. текстѣ здѣсь также одинъ вопросо-отвѣтъ,— по нашей нумер.

209: S і m г о с k, Ss. 438—439.
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180. Повеждь ми стых

будущую радость *)?
Самаго вопроса вѣтъ;

текстъ читается въ видѣ осо-

баго послѣсловія, но съ

значительными измѣненіями, а

отчасти и искаженіями.

Уже изъ приведенныхъ отрывковъ отчасти видно, на

сколько оба изданные списка, особенно изданный Порфирье-
вымъ, являются вообще искаженными, съ явными описками;

не разъ мы увидимъ это и ниже. Здѣсь ириведемъ еще нѣ-

сколько примѣровъ, — сравнивая изданные списки отчасти

взаимно между собой, отчасти съ нѣкоторыми другими дошед-

шими списками памятника.

Списокъ ПорфЕфьева. Солов, сл. № 1046.

{Удерживаемъ сдѣланиую нами пумерацію вопросо-отвѣтовъ).

16. ..яко некия души отъ ..яко кія души... впадоша...

вѣка тамо впадше и не

обрѣтоша 2)...

Списокъ Тихонравова.
м

17. Іменуется еще блато ...б л а т о с т и м ч ь...

іли стиксъ 3)..,

46. ..і течетъ къ востоку ...во виндальское оре..,

въ индейское море 4)..

^ Соотвѣтствующій текста— у 8 1 m г о с k'a, Ss. 439— 441 (вопр.-отв,
210. 211—212), но въ соверш. иной редакціи.

2 ) ..dass ewiglicb manche Seele hineinfalle und doch nie den Wrnnd
finde. S, 380.

a ) Въ иѣи. текстѣ: Sie heisst Styx, das bedeutet Unfreude... S 1 m г о с k
S. 381.

4 ) Въ нѣм.: ...und rirnit im Osten in das Wendelmeer... S. 386.
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..і хечетъ въ два істочника

ло морской земли 1)...

. .текутъ обѣ въ великое

море 2)...

47. ..на единои половине

великое море 3)„.

48. ...сотворяютъ некіи

дымъ 4)..

...тѣ люди имѣютъ неки

огнь и что хощутъ имъ

и с тр е б л я ю тъ 5)...

Ту же близъ— волы, имѣютъ

толко по три ноги 6 ).

Въ той же земли, близъ къ

мерзлому морю, с н е г ъ ни-

когда не таетъ и толь

т о л с т ъ, д е б е л ъ 7) и к р ѣ-

покъ, еже ту сущіе люди

сотворяютъ изъ нихъ себѣ ве-

ликія храмины и живутъ въ

нихъ 8).

...по мирской странѣ...

..во виндалское мо-

ре...

...и н д ѣ й с к о е...

...великія дымы...

..имѣютъ огнь великъ

иегда придутъ вмиръ

зажигаютъ...

...по три роги.

Тамо люди велики и с н ѣ г и

велицы.

1 ) Въ нѣм.: ...nnd fliesst durch Mohrenland und Bgypienland; da

theilt es sicli... S. 386.

2 ) ...In das Wendelmeer... S. 387.
3 ) ...auf der eitiem Seite fliesst das Wendelmeev, aaf der andorn der

Indus... S. 387.
") Simrock: ...die Leute machen dann grossen Eaucli... S. 388.

6 ) Simrock; ...Agroti nnd Bragmani, die liaben grosse Feuer, bis dass

s i e k о m m e n in e i n e n W a 1 d, ж о s i e v e r b r e n n e n. S. 388.

e) Simrock: Da sind audi Ochsen, die drei Horner haben. S. 391.

') Въ изд. Еорфирьева: толстъ д е б ы л ъ (!) и крѣнокъ...

8 ) Simrock: Da sind auch so grosse Schnecken, dass sich die

Leute Hauser aus ihren Schalen machen. S. 391.
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51. Еще повѣждь ми о

земли П е р с і и.—Земля П е р-

сія... *)

52. ..о земли Месопо-

тамли.— Въ земли Месопо-

т амли 2)...

...Въ той же земли име-

нуемыяД?) Аравія и Сава... 3)

Въ той земли градъ Да-
маскъ, въ томъ самомъ

мѣстѣ ж, илъАвраамъ 4).,

...гради Осколонъ и Іеро-
салимъ. Іерусалимъ бо

созданъ отъ Сима, сына Ноева.
Той бо по писанному

разум ѣ л ъ; первы градъ

создася по всенарод-

номъ по потопѣ 5).

...стоить градъ Египетъ6)..

...тамо и градъ Тфивей,
въ немъ жилъ святый Ти

ронъ Маврики 7).

.парсіи.—Земля парсія.

.месопотамш...

Тамо же—земля, глаголе-

ма...

...дамаскъ, его же созда

авраамль строитель.

...и іерусалимъ, его ж созда

симъ ноевъ сынъ.

...стоитъ египетъ...

...тефевей...

..св. маврикій тиронъ.

') S і m г о с k: von Р а г t h i а. —Das Land P a r t h i a... S. 391.

2 ) Sim rock: Von dem Lande Mesopotamien... S. 391.
3 ) Sim rock: Bine Gfegend in dem Lande heisst Arabia und Saba..

S. 392.
4) Simrock: Darin liegt Damascus, das baute Abrahams

S ch w ah e r. S. 392.
6 ) S i m г о с к: In den Lande ist Askalon und lerusalem: die baute Sem,

Noes Sohn. Дальнѣйшаго нѣтъ. S. 392.

e) Simrock: ...grenzt Egypten an.;. S. 392.
7 ) Simrock: darin liegt eine Burg, die heisst L о b a (sic), darin St.

Mauricius war. S. 392.
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..жены, нарицаемыя ама-

зоняны 1)..,

...гора Сарезъ... великое

ноле, именуемое Ир о с і я 2)..

...гора Араратъ, на ней

же бѣ ноевъ ковчегъ... 3 )

Тамо же нрилежитъ страна

канъпадокійская, в ъ ней же

древни и кони, иже по-

до б н и б ы с т р о ст и ю ле-

танию птицамъ 4)...

50. Ученикъ. Которіи зверие

въ техъ иосреде техъ людей

есть ли? 5)

..зверь именуемы в с я к а л ъ,

бѣ видомъ яко меска,.. 6)

..животно, именуемо л ан-

тик ус ъ, видомъ яко левъ 7)...

..мозоняны...

..гора сер есъ...

...поле именуемо ракана...

..гора нарицаема арме-

н і я, на ней же с т о и т ъ

ноевъ ковчегъ...

...тамо суть таци кони

с к о р и яко в ѣ т р и б ы-

ваютъ. и трехъ лѣтъ соста-

рѣются.

Списокъ Моск. Рум. Муз., изъ

собр. Попова, № 2463.

..въ тѣхъ предѣлехъ...

звѣрь именуемый к а н б і и.

видомъ аки мечка...

...именуемо мантикръ...

!) S і m г о с k; ..Amazones...

2 ) Seres..., ein Wald, der lieisst Hyrcana... S. 392.

3) Sim rock; Dabei sind zwei Berge, die heissen Ararat; daranf steht

Noas Arclie. S. 392.

4 ) S i m г о e k; Dabei liegt eiue Gegend, die heisst Cappadocia: da sind

Pferde, die gewinneu Piillen von den Winden; diese Piillen werden dreijahrig.
S. 392.

6 ) S i m г о с k; Sage mir, wie die Thiere genaunt sind in jenem Lande?

S. 390.

e ) Sim rock: ..ein Thier, das lieisst С a ! b e, das ist vorn wie ein

Eber... S. ЗІЮ.
7 ) S i m г о с k: ...das heisst M a n t i с a r a... S. 390.
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Въ той же земли именуе-

мыя, (?) Аравія І )...
55. ..Тамо же істочникъ

воды, і аще больныи іспиетъ,
здравъ будетъ, аще ли т а к ъ

іспиетъ 2)...

Въ той же земли—страны,

именуемщ ..

...т а т ь...

20. ...небо есть толь сил- ...солнце... с мощью на

но, яже солнца и луну и запад влечетъ...

звезды с нощию назад

влечетъ 3).,.
48. ...О сихъ же не ветхая

Бытия книга что намъ возве- ...ни ины...

сти, і и н і и святи божествен-

ныя книги 4)...
....3) Род тамо есть Третій родъ: тамо

близъ женъ, еже раж- же близь есть жены,

даютъ 5)... иже раждаютъ...

Софійсная рксь ХѴІІІ в. Спб.
Дух. Ак., № 1501.

48. ...імеют по 18 пер- ...по 18 перстовъ у рукъ,

стовъ у рукъ и у ногъ, тоже у ногъ тоже, и главы у нихъ

и главы у них песьи и нохти песьи, и ногти кривы...

і н о г и кривы 6)...

*) Simrock: Eine Gegeud in dem Lande bcisst Arabia und Saba...

2 ) ...und welcber Dieb davon trinkt... S. 395.

") ...Von dem Himmel, denn der ist so stark, dass er Sonne, Mond und

Sternefmit sich fortreisst... S. 3S2.

4 ) Сооівѣтствующее мѣсто бъ текстѣ нѣм, Луцидаріуса иначе.

s ) Въ нѣи.: Dabei sind audi Weiber, die gewinnen zn eiiiem Mai fanfzebn

Kinder... S. 3S9.

e ) ...die Leute haben acht Zehen an den Piissen nnd zehn Finger an

den Iliinden. Denselben Leuten ist das Haupt beschaffen wie den Hunden, die

Klauen sind ihnen gross und krumm, S. 388.



180. Довольствуя всеми...

...многое Его изречен-

ное к роду человеческому

человеколюбие 1)...

...или бы былъ который

человѣкъ таков ъ, разве

я ко Азазелъ..,

...иже подобенъ бѣгъ его

нтищей...

...единою главою воору-

жешшх воин побил 2)...

носия выну памятуя яко

храбрость и красота 3)...

...небѣсному б ѣ з м е р н о-

м у...

53. ...На другой земли

тое ж'ь Европы земли 4)...

Довольствуйся...
...многое его неизречен-

ное...

..который человѣкъ т а-

ковъ рѣзвъ, яко А з а-

и л ъ...

...подобенъ бѣгъ его пти-

цѣ...

...главою о с л е ю....

...Но сія вышепомяну-

тая храбрость и красота...

...б езсмертпому....

Софійск. сп. Спб. Дух. Анад.
№ 1506.

...половинѣ тоя же Ев-

ропы...

...Потомъ нарицается ...начнется...

Іспания... 5)

!) Въ нѣжецк. 'хекстѣ соотвѣтствующее мѣето читается въ совершенно

иной^редакдін: Sim rock, S. 439. 440.
warst so schuell als Asahel. der den Yogeln vorans lief, uud wiirst

so stark wie Simson, der mit einem Eselkinnbacken tausend Жапп crschlug...
S. 440.

3 ) Въ нѣмедкомъ текстѣ иначе: Sim rock, 439—440.

4 ) Въ нѣаі. текстѣ соотвѣтствующее мѣето совершенно иначе: Sim-

rock, S. 393-

6 ) Darnacli bebt sich Hispania... S i m г о с k, S. 393.
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...Британия, I о п л и я (sic),
Иберия, Канотосъ 1)...

54. ...на запад даже до в е-

л и к ого моря 3),..

Тамо земля Зенсусъ 3)...
тамо земля Гекулия і ины

ундии (!), тамо языкъ и н ъ

Гуртагеретѣ (!), люди

скверни, ядят лошеда і иныя

звѣри скверным. Тамо есть

Мурманская земля; в ъ

той земли была царица

Сава 4)...

..близъ тоя пустыни В е л-

д е н с к о е море 5)...

103. ...и та пища толь

есть мала, яко роса,

походящая отъ солнца 6).

176. В велицем Вавилоне

(родится Антихристъ) от нѣ-

кия злыя жены; и будетъ во

...Вританія и А н г л і я,

Г и бе р ні а...

...до вендельскаг о...

..земля 3 е н з у с ъ... тамо

земля Гекулія и и н у д і а.

тамо языкъ ингурта.. Му-
р и н с к а я страна... царица

Са в с к а. . .

...в е н д е л с к о е...

И тапища роса по

ходящая отъ солн-

ц а..

') Hispanien liegt nahe beidem Sleer; dazu geliort Britanien (Bngelland),
Hibernia (Carados). Sim rock, S. 393—394.

2 ) ...reicht westlich an das Wendelmeer... Simrock, S. 394.

3 ) Бъ нѣм. текстѣ S i m г о с k'a нѣтъ. Въ пзд. Порфирьева: 3 е п с у с w...

4 ) ...Dabei liegt ein Land, das heisst Gtetnlien nnd Numidien: da war

Jngnrtha Herr. Die Leute in dem Lande essen Rosse und wilde Thiere. Dabei

liegt der Moliren Land. Da ist ein Berg, Saba gelieissen: von da war die Koni-

gin von Saba, die zu Salomon kara. Simrock, S. 394.

6 ) ...das Wendelmeer... Simrock, S. 394.

e ) Вт, нѣаг.; ...dnrch diese Adern rinnt des Weibes Bint, das ist men-

struus sanguis veclit wie ein Thau von der Sonne Scbein. Simrock, S. 409.

Въ пзд. Порфирьева; и с ходящая.
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утробѣ матерне исполненъ

диаволомъ сопротивникъ 1 )
теломъ и душею и волхвъ

злый, и сотворитъ себѣ весь

миръ данники и царствия

привлечетъ к себѣ, понеже

онъ изобрящетъ сокровища

вся сокровенная убоги m,(s«c)
одолеетъ принужденіем патри-

арховъ,(?) одолеетъ з л о х и т-

р о с т и ю3 (?) мудростию и

словесы велеречивыми, понеже

онъ всескверніи весть всяко

лщение и х ъ;(?) иноковъ и лю-

дей побожныхъ о д о л е т и ве-

ликими лстивыми чюдесными

привиденіи, (?) еже сотворитъ,

(?) огнь с высоты поднебѣсныя

спасти и мертвых в о с т а-

в и т и, вся же п р и в е д е-

ниемнароду видевше

возъмнятъ, яко истинно чюдо-

деетъ 2)...

...привлечетъ къ себѣ: по-

неже...

..сокровенная. Убогихъ

одолѣетъ в е л и к и м ъ при-

нужденіемъ: патріарховъ одо-

лѣетъ злохитростною

м у д р о с т і ю... всяко лщеніе.
Иноковъ... одолѣетъ...

...в о с т а в и т ъ. Вся лее

сія привидѣнія на-

роди в и д ѣ в ш е , возм-

нятъ...

Въ изд. П о р ф и р ь е в а: я будетъ во утробѣ матерне ікшолнѳнъ

диаводъ(?) и (?) сопротивникъ теломъ..; знаки препинанія дальше боль-

шею частью принадлежатъ издателю, — въ рукописи ихъ нѣтъ.

2 ) У S і пі г о с k'a: Der Budechrist wird geboreu in dem grossern Baby-
lon von einem biiseii Wfiibe nnd wird schon im Mutterleib mit Leib und Seele

von dem Tenfel erfiillt. Br wird sicli durch Zanberei hervorthun und alia

Welt sich nnterthan machen. Die Reiclien bringr, er durch grosses Gut an sich,
denn er findet die Schiitze und das verborgene Gut; die Armen gewinnt er

mit Drohungen und ungereclitem Drtheil; die Pfaffen iiberwindet er mit Weis-

heit und uugliiubiger Rede, denn er kennt alle Kunst, die je erdacht worden

ist; Monche nnd Einsiedel und andere gute Leute iiberwindet er mit grossen

Wundern nnd Zeichen. Er heisst Peuer vom Himmel fallen nnd lieisst die Tod-

ten anferstehen, dass sie von ihmzeugen. Also gesehieht, dass dor Tenfel fahrt

in eines verdammten Menschen Leib und geht und redet, und die Ijente wiih-

nen, da sei ein Wnnder geschehen... S. 43(i.
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53. ...таыо величаишая г о-

ра Дунай 1)...

Списовъ Тихонравова.

1 . Что и м а ш и в ѣ р о-

ваніи? ...яже возри... 2)

2. ..лучд и теплота... 3)

3. Егда мы на слнце зрим,

сице можем ли велми ра-

зумѣти т а суть три име-

ни... а рѣша убо бжествпмъ

нераздѣлени 4 )...

5. О бозѣ не дерзнемъ далѣ

глаголати. зане убо вложи-

ти и мат в велико сомнѣніе.

но егда сугубая словеса елы-

шати и не разумѣвати глаго-

лемыхъ. тогда имамы вѣро-

вати... 6)

9. ..адскій огнь есть силенъ.

яже нашъ.., противу тому 6)...

Списокъ Спб. Дух. Акад.,
№ 181.

...рѣка...

Списокъ Сол. б-ки, № 1046.

Что имам о вѣрова-

ніи?... в Бозѣ...

..лучи...

...можем мы...

...так о суть.,.

...бѣша...

...зане убо имамы вложи-

тися в велико сомнѣніе при-

шед. егда... н о имамы вѣро-

вати...

...толь силенъ...

^ В'ь нѣм: ...und geht mit dev Donau wieder an das Meer. S. 393.

2 ) Sim rock: Was sollen wir glauben? ..in Gott...

3 ) Sim rock: ..der Schein nnd die Hitze... S. 377.

4 ) S i ni г о с k: Wenn wir die Sonne sehen, so miigen wir wohl erken-

nen... So sind die drei Personen.. , werden doch nicbt getheilt. S. 378.

6 ) Yon Gott durfen wir nicht wohl reden, denn die Laien kamen viel-

leicht in grossen Zweifel. wenn sie die Tiefe der Kede verniihrnen; jedoch
sollen wir glauben, dass Gott je war nnd immer ist ohne Ende. Sim rock,
S. 379.

e ) ...das hiillische Pener ist so stark, dass nnser Feuer... S. 381.
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17. ..тамо пребыв аетъ стіи

аягели... 1).

37. ..в нижних же дву

частехъ не мощно же оби-

тати... 2)

37. ..велмибо имутъ зна-

меиати , яже всем мірѣ

токмо три части обитаемы

есмь (sic)... 3)

38. Како есть сія три

части радѣлены (sac)?—Сія

три части раздѣлишася... 5 )

39. ...нарицается нія 6)..

41. ...именуема нія...

41. ...течетъ по мирской
странѣ и по египетской 7)...

42. ...сія рѣка течетъ особь

не въ чермное море... 8)

..течетъ во индѣйское

море 9)..

..пребываютъ...

..внѣшных же...

..да имаши знаменати,

яже в семъ мирѣ токмо тре-

тія часть обитаема 4) есть...

...сія третія часть раз-

дѣлена... —Сія на три части

раздѣлися...

...Нилъ..

...Нилъ...

..по м и д с к о S(sic) земли и

до Египта.

...течетъ особо въ...

..во вен делское...

^ Sim rock: ...darin sind die ИеЪеп Engel... S. 383.
2 ) Simrock: Die anssern zwei Strassen sind nicli znbewohnen.. S. 386.
3 ) Simrock: also sollst du merken, dass von der Welt nicbt mehr zu

bewohnen ist als das D r i 1 1 e l... s S. 386.

4 ) Въ рук.: обли ста ема (!.) и не однократно.

') Simrock; Wie ist der dritte Tlieil getheilt?— I n drei Theile...
S. 386.

e) Simrock: ...heisst es Nilas heisst Nilus... S. 386.
7) Simrock: ...fliesst durch Mohrenland und Bffyptenland. S. 386.

8) Simrock: ...nnd fliesst in das rotlie Meer... S. 387.

9) ...in das Wendelmeer...
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Списокъ Тихонравова. Списокъ Солов, б-ви, № 1046.

43. ...тѣже люди садят ...перецъ. илге есть бѣлъ.

перець еже есть бѣлъ pa- егда еще растетъ...

жается егда растетъ 1)...

..и от того дыму пере-

мѣнится иерець и бываетъ

чернъ. (пропускъ) Въ другой

индѣи 2j...

..люди нарицаемыя а г р а п и

(sic) и рахмани 3),..

46. ...четырех ту пеней

[sic] ножных 4)..,

48. ...в ней же обрѣтается

златой {sic) ж е ы ч ю г ъ 5)...

50. Африка нар и чет ся...

до индіискаго моря 6)..

51. ..на том мѣстѣ бу-
детъ идѣж еси кралъ... тамо

ж есть нѣкіи островъ, иже во-

зопил всѣм воплем, и

..и ради дыма того пере-

менится и перецъ будетъ
чернъ. В той же Индѣи

три суть земли имену-

ются. В другой Индѣи...

..бгроти {sic) и рахмани...

...степеней ногою длина...

...злато и жемчюгъ ^)...

..н а ч и н ае т ся..

..до вендейскаго...

...гдѣ будет кралъ..;

словъ: „иже возопилъ всѣмъ

воплемъ"...—н ѣ т ъ.

') Dieselben Leute bauen den Pfeffer: der ist weiss, wenn er wachst.

S. 388.

-) S i m г о с k: ...nnd von der Sonne verwandelt sich der Pfeffer und

лѵіі^ schwarz. Der L a n d e s i n d d r e i, die I n d i e n h e i s s e n. 1m andern

Indien... S. 388.

3 ) Simroek. ...Agroti und Bragmani... S. 388.

4 ) ...ein Horn, das vier Fuss lang ist... S. 391.

6 ) Dabei findet man goldenen Grnnd. Sim г., 393.

e ) Simroek; Africa beginnt an... an das Wendelmeer. S. 394.
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в нем есть боліи десят земель...

В вендалском мори есть Во введелскомъ..

островъ именуемый перди- ..пер дика...

на (sic) 1)...

..сисиопесъ(8гс)діаволи 2)... ...с и к л о п е с ъ...

103. ВласыобрадовкиС?) ...отъ брадовки(?) иже

истомаха {sic) 3)... из стомаха...

И т. д. и т. д.

Различіе дошедшихъ до насъ списковъ нашего памят-

ника далеко не исчерпывается двумя редакціями,—цредста-

ввтелями которыхъ являются изданные два списка, сличен-

ные нами. Не предрѣшая пока вопроса о редакціяхъ, отмѣ-

тимъ здѣсь лишь еще нѣсколько списковъ, представляющихъ

въ своихъ текстахъ отличія отъ двухъ изданныхъ, и вообще
болѣе или менѣе значительныя особенности.

Въ ряду такихъ списковъ прежде всего мы должны

отмѣтить указанную выше группу древнерусскихъ Луцида-
ріусовъ б-ки бывш. Царскаго, нынѣ графовъ Уваровыхъ, —уже

давно отмѣченную въ этомъ отношепіи покойнымъ Т и х о н-

равовымъ. Какъ выше нами замѣчено, изданную имъ редак-

цію текста, какъ она читается въ сиискахъ XVII в. Моск.

Синод, б-ки, №№ 785 и 684, Тихонравовъ противопо-

') Sim rock; ...der bleibt au der Stelle stelien, weun er stiehlt...
Dabei war eine Jnsel, die versank mit alien Leuten darauf; sie war gros-

ser denn zelin Lande... Im Wendelmeer ist eine Insel, die heisst . P e r d i с a.,.

S. 395-396.

2 ; ...die Insel ist veil Peuer nnd die Schmiede stelien mitten im Pener

mid heissen Cyclopen... Cnsere Bucher wollen, dass es Tenfel seien... S. 396.

3 ) Von dem Rauch, der ans dem Magen gelit... S. 409.
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ставлялъ редакціи памятника, читаемой въ его „позднѣй-

шихъ с пи с к ах ъ"... „Древнѣишіе списки Луцида-
ріуса (напр. синодальные №№ 785 и 684)—писалъ Тихон-

р а в о в ъ въ предисловіи къ своему изданію Луцидаріуса —-

заключаютъ лишь первую часть позднѣйшихъ, впол-

нѣ соотвѣтствующую тому виду Луцидаріуса, какой онъ имѣлъ

въ западныхъ народныхъ книгахъ. На первый разъ—прибав-
ляетъ издатель —ограничиваемся изданіемъ этой первой
части или древнѣйшаго вида Луцидаріуса, —не отка-

зываясь современемъ напечатать и вторую, хотя она не пред-

ставляетъ особеннаго литературнаго интереса"... Упоминая

о „позднѣйшихъ спискахъ" Луцидаріуса, въ отношеніи къ

которымъ древнѣйшіе представляютъ „лишь первую часть", —
въ примѣчаніи Тихонравовъ прибавляетъ: „Таковъ спи-

сокъ проф. Ѳ. И. Буслаева и списки графа А. С. Ува-

рова, бывш. Царскаго, №№ 227, 228, 433, 452, 627,
по описанію Строева" (Лѣт. рус. лит., I, стр. 39—40)...
Къ сожалѣнію, намъ не пришлось видѣть этихъ важныхъ

списковъ.

Весьма любопытнымъ является списокъ Луцидаріуса, на-

ходящійся въ рукописи Моск. Румянц. Музея, изъ собранія
Ундольскаго, 1700 года, № 548: Книга именуема Златый
Бисеръ. Книга Лусиндаріусъ (см. выше, стр. 6). Какъ выше

мы видѣли, по замѣчанію Ундольскаго, памятникъ —„переве-

денъ съ л ати н ск а г о"... Редакція текста мѣ-

стами сближается съ текстомъ Пор ф ирьев а,

мѣстами съ текстомъ Тихонравова, представ-

ляя что-то среднее, сводное. Въ предисловіи мѣстами

нельзя не видѣть стихотворнаго размѣра (его возстановляемъ).
Списокъ отличается правильностью.

Приводимъ имѣющееся у насъ подъ руками извлеченіе

изъ списка:
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Книга Лусиндаріусь, сирѣчь Златый Бисеръ, о ней

же предисловіе предложи ся здѣ к любезному

читателю.
й

Любезный читателю, сію книгу вниа.а прилѣжно: в сей

бо книгѣ предлежитъ на разумѣти, окровены и о вѣка пре-
- Ц рч

дивныя дѣла бжія, яже онъ всесилный творе премростію

своею за едину блгость о небытія, въ бытіе приведе: сего

ради достоитъ намъ его творца своего блгодарити. яко вся

яже зрятъ очи наши, на нбси и на земли, сотвори насъ ради.

Но и о семъ намъ, потреба знати, яко онъ всесилный
-Сѵ Sf

творецъ обьявилъ трігностасное свое бжтво еще въ ветхо

завѣтѣ, якоже пишеть пророкъ Давидъ: Словомъ гнимъ носа
— -к

оутвердишася, и дхомъ оустъ его вся сила и. Имѣяй разумъ

посему ыожетъ познати , яко сіе слово ясно и

окровено показа намъ в т р ц ѣ единаго Бга. Любезный чита-

телю, в сей книгѣ дивная намъ дѣла бжія показаны. Сего

ради подобаетъ намъ писанія прочитати со вниманіемъ, прося

всемогущаго Бга о помощи, —да намъ по своей блгодати,

разумъ изволитъ даровати,

да имаши, любезне, таразумно внимати,

ащехощеши здѣ писанная прочитати:

вещи боздѣ суть изрядны я,

о стаго писанія избранныя.

За вся сіяда блгодариши Бга,

яко мздаза се таковому здѣи онамо

м н о г а.

Еже бо^во многихъ книгахъ сокровенна,

здѣже явне въкупѣ поло ж ен на.

4
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Драгій Бисеръ именуема сія книга
— Лѵ

разсказуетъ намъ бжіихъ дѣ творенія

дивна;

зѣло добра сія книга къ наказанію,

хотящему читати оудобна къ познанію.

Сія книга еще именуется Просвѣтите,

Невѣжествующи изрядный посѣтитель.

Учитъ премрости дивной, сказуетъ еже
V АЛ

къ на бжія б л г о д ѣ т е л ь с т в а издревле млти

явной.

Глава а. О т р і у п о с т а с н о м ъ б ж с т в ѣ. Б г ъ

искони бѣ и всегда без конца. Отселѣ начало книги сея.

Оученикъ и оучитель въкунѣ глютъ; оученикъ есть в о-

прошатель, а стый дхъ есть оучитель, или сказатель.

Той насъ наоучитъ, да сохранимъ правую истинную

вѣру. Яже что во многихъ книгахъ сокровенна,

и разно р а с н о л о ж е н н а,

здѣже вкупѣ собранна,
иоряду обьявленна.

Сія поможетъ намъ разумѣти нредвѣч-
2k.

ная мрост ь,—

иже без труда миръ сотвори,
л

и насъ вѣчны мудрости научи тъ.

Оучнкъ вопроси. Како имамы исповѣдати о

Б з ѣ? Оучтль рече. Исповѣдуй, яко Бгъ безна-
/е\

чалный, безконечный, вѣчныйже ипрносущ-

н ы й, незданъ, невращный, неизмѣненъ, простъ,

несложен ъ, безтѣлесенъ, невидимъ, неосяз-
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щ ы й, пеописанъ, необумѣнный, непост и-
и

жимы. И я к о в трехъ ипостасѣхъ знается

же и есть, о ц ѣ, г л ю, и с н ѣ и с т ѣ м ъ д у с ѣ,

и яко оцъ и снъ и стый дхъ повсѣмъ еди-

но суть, кромѣ нерожденія и рожденія и

и с х о ж д е н і я.

Оученикъ вопроси. Како можетъ едино бжтво

на трое раздѣлитися? Оучитель рече. Въ слнце
-* м

■еть свѣтлость, луча и теплота, оубо едино слнце. И я к о ж е

свѣ о огня прно раждаемый, прно въ не

•есть, никакоже о него разлучающее я: такс

а снъ из оца раждается, ниже веема его

разлучался. Но присно в я е м ъ с ы й. Г д ѣ

снъ, тамо есть оцъ, и стый дхъ, гдѣ стый

дхъ, тамо есть оцъ и снъ. Не бобѣ когда

■оцъ, егда небѣ снъ. Еупно оцъ, купно снъ

из него рожденный; оцъ бо кромѣ сна не

нарицается
к

Оучени вопроси. Сіи три имени могут ъ-л и

когда раздѣлитися? Егда снъ члчество воспріятъ,

•не воспріятъ же оцъ, и сш дхъ? Оучитель рече. Егда

мы на слце зримъ, сице ложемъ л и разумѣти, како

того ради свѣтленіе положено есть. И яко слнце

никтоже можетъ раздѣлити, а мы сушимся о теплоты его,

такоже имамы свѣтъ о лучи его, и зачатіе о свѣтлости.

Сія оубо три суть единая вещь. Тако и во с-томъ
■е -- —

б ж т в ѣ. Оцъ посла сна, и снъ воспріятъ члчество, о стаго
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дха зачатъ. И т а суть три имени в и дѣлѣхъ раздѣлени

бѣша, оубо божество мъ нераздѣлни единъ-

о другаго. Едино бо коеждо и х ъ имать къ

другому не мнѣе, нежели къ себѣ самому.

Глава г. Оучнкъ вопроси. Бгъ единъ ли бѣ прежде,
Л

егда не бысть сей миръ? Оучите рече. Не единъ
м

бѣ, но сотвореніе бѣ мира с нимъ. О Бзѣ бо недерзне далѣе

глати, да не оубо вложитися имамы в ъ великое со-

мвѣніе. Но егда ^сугубая словеса слышат и

и разумѣвати глемыхъ, тогда имамъ вѣро-

в а т и, яко Бгъ искони б ѣ, и всегда без конца. Въ Бзѣ-

суть три естества: область и мрость и велія блгость. Сего-

ради сотвори Бгъ миръ, да тѣ три естетва привлечетъ въкупѣ..
в

с в о е ю б л г о с т і ю оутвери, имудростіюоукра-
с и в ъ,

Оученикъ вопроси. Гдѣ стояше самъ Бгъ, прежде-

неже миръ бѣ сотворенъ? Оучитель рече. Тогда ее бѣ иво-
М

кромѣ тмы, яже имянуема хаосъ. с і я з а н и (?) тогда бѣяше

четыре составы вмѣстѣ сліяни. Хаосъ оубо кр о-

толкуется глубина, или яма, или мракъ, или с л і я н і е

вещемъ, или начало 'вещем, в немъ же вся

быша сліяна, и смѣшеаа. О того вся по гланію Хугонову

первая оубо блгость. Грецы ж е глютъ , хао

естество носи и земли сліяно есть, или про толкуется
--

дуброва, глемо е первочинное с у щ е с т в о. Нѣцыи же воз-

моженіе, нѣцыи промежъ нѣкоимъ существомъ

нѣчто ино. Иніи же пріятелище всѣмъ образомъ.

И н і и же тѣло безтѣлесное. Иніи еще иными фи-
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лосоѳіами зовут ъ, аще взыскуеши. Или есть нѣчто

■сего не попущаемъ; или есть нѣчто нромежъ ничто и

нѣчто (?). Сего ради Силдій(?)на Платона, яко же

ничто видяще, видимъ тму, и ничто слышаще, слышиыъ

молчаніе.

Оучнкъ вопроси. Коя {земля прилежи к раю всѣхъ ближе?

Оучитель р е ч е. Яко же и книги повѣдакт, сице, не

можетъ никтоже дойти до рая: понеже около

его есть огненная стѣна, досязая до нбси. И

тамо прилежа великія горы и чащи лѣсныа, подле же

сихъ лѣсовъ великое поле, долготы и широты презѣлныя,

или великая пустыня, я же есть полна дра-
I

коновъ и инны звѣрей, я же никто же по

лей можетъ ходит и. Прилежитъ же всѣхъ

ближе земля індіа, яже нарицается порѣ-

цѣ сице іпдусъ, яже истекаетъ изнѣкіа

горы именуемыя кауказосъ. Сія рѣка те-

четъ особне въчермное море. И в ту землю

тяжко есть дойти, зане на единой половинѣ

рѣка течетъ во індеское море, а на другой

половинѣ рѣка індусъ. Тамо поле велико

есть, яже никтоже по немъ въ д. лѣта мо-

жетъ дойти. Во індеиже островъ есть н ѣ к і й,

нарицаемый нафраганесъ, около І;его обліяно

море. На немъ же суть нѣкія горы. И той са-

мый островъ чрезъ годъ единакъ зеленъ.

Оѵчнкъ рече., Оудивленію сіе достойно, чесо ради островъ
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таки всегда зеленъ есть. Оучтль рече. Сего ради, занеже

сія земля прилежи тъ всѣхъ ближе, и воздухъ-

блженнаго рая зѣло блгъ есть и велми блгоухавенъ. Той

воздухъ осѣненіемъ вѣтреннимъ тѣ древеса тако дивно-

оустрояетъ. Понеже имать той островъ первый к раю

близкое ть. Еще в той индіи два острова, единъ

нарицается златый, другій сребряный; тамо на всякій годъ

двѣ зимы и два лѣта. И подле того острова лежитъ.

златая гора; того оубо злата никтоже може

взят и, ради драконовъ и фригаловъ, тѣ бо-

того злата стрегутъ. Во індѣи же есть нѣ-

к а я гора превысочайшая, нарицаемая каспинусъ,

и оттуду идетъ испанское море. И промежъ того м о ря

горы три, идѣже замуровалъ великій црь александръ

макидонскій два племяни людей, нарицаемыхъ гогъ

и магогъ. Ибо т ѣ люди зѣло погани, не ядятъ иного

кромѣ животных ъ, сыры мясъ и члческихъ,-

и всякое животное и звѣріе и ползающіа

по земли зміи и гады. И та земля раздѣ-

ляетсяна мд. клина, в нихъ же суть разно-

личныя люди. Таможе есть въ земли индѣйской

три горы: а. горганусъ, в. кроатра, г-я. о с к о-

трасъ. И древеса на нихъ растутъ с иц ев ы высоки, еже о

воздуха сожигаеми. Таможе есть люди в высоту

токмо дву лакотъ. Тѣ люди з журавлями біются о кор-

му своем ъ; вѣку же ихъ токмо оемь лѣтъ; та-

коже и жены ихъ, а раждаютъ токмо три лѣ-
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та. Тѣже люди садятъ перецъ, и раждается бѣлъ

егда растетъ; таже състрана полна суть зміевъ

малыхъ: сице тѣ люди сотворяютъ великія дымы, и

тѣмъ прогоняютъ зміевъ, и о того дыма премѣняется

перецъ о бѣлости, и бываетъ чернъ. В другой

індѣи есть люди нарицаемыя мокровите, въ вы-

соту ві. лакотъ, и тѣ борются с нагуи и со фригалы;

а тѣ суть ѳригалы сотворены, я ко лвове, имѣ-

ютъ крила и ногти, яко орли. Близъ же тое страны есть
II

другая страна, в не же суть люди нарицаемыя арапи

и рахманп, и тѣ люди имѣютъ огнь великъ, и егда

пріидутъ въ миръ(!) зажигаютъ. Таможе еще

есть инная състрана, в нейже суть люди, иже

аще состарѣются оцы и матери ихъ, и онѣ

оубиваютъ ихъ, и снѣдаютъ, сотворяю празд-

никъ. И аще кому о нихъ не случится на пир-

шествѣ в домѣ томъ быт и, и они того зовутъ

злымъ члкомъ. Тамо же есть люди близъ тѣхъ, иже

ядятъ сырую рыбу, а піютъ сланого моря воду.
\

В той же земли есть люди, имъже пяты пре-
— ж

вращены напредь, имѣютъ по иі перстовъ у рук и

оу погъ, и главы яко песіи, и ногти велики и

остры, ими же и дивіихъ звѣрей огоняютъ о себе,

и лаютъ аки пси. Тамо же есть жены, яже раж-

даютъ единаго чрева еі. дѣтей, и егда соста-

рѣются черны бываю тъ. Тамъ же есть люди, на-

рицаемыя аркапсіп и монокули, иже имѣютъ едино



— 56 —

око. Таможе близъ тѣхъ людей люди, именуеміи

сивлопеси, иже имѣют оусебе едину ногу, и ры-

щутъ толь быстро, елико птица летает ъ. Егда-

же гдѣ сядет ъ, покрывается весь своею ногою.

Тамо же есть люди сотворены, яко не имѣютъ

главъ оу себя, им же стоятъ очи въ плечахъ, и вмѣсто

оустъ и носа имѣютъ двѣ диры па персѣхъ. Тамо же есть
* *

люди в рѣцѣ гаегіи, иже из рая течетъ, и тѣ люди п и-

т а ю т с я овощами, иже из рая пловутъ, и ис тѣхъ овощей

питаюся живыми ядрами, а инныя пищи не требуютъ. И тѣ

овощи велми осторожно оу себе блюдутъ, того ради, понеже

они зѣло боятся злосмраднаго всякаго обонянія, тѣми за-
х

щищаютъ животъ свой: аще ли который из ни обоняетъ какою

злосмрадною вонею, а тѣхъ выше помянутыхъ овощей при

себѣ не имѣя будетъ, той въскорѣ оумираетъ, и живъ

быти не можетъ, яко рыба на суши. Таможе есть люди,

или рещи звѣри: токмо гласъ и зракъ члческій,

но толь злообразни, развращени бо суть в разныя и зло-

образныя прирожденія, и аще единаго с нами естества, не

мни быти, понеже дивно и оужаса исполнено видѣти есть.

Понеже в нахъ противно нашему цломудрію онюдъ, и

ни что же видится, и будетъ по истинѣ нашего нрирожденія,

то како в толики различныя и злообразные виды и въ породу

откуду с л у ч и с я имъ такс быти? понеже созда Бгъ члка,

перваго адама, и о того вси по подобію его в роды про-
х

изыдоша: о си же в и в е т х і я бытейскія книги что воз-
— /вѵ

вѣсти, ни инніи стіи бжтвенніи книги.
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Оученикъ рече. Оудивленіе зѣло велико, дже прежде дисан-

лыя люди или рещи нѣкая животна, понеже они толь злообразни

и люти мнѣ мнятся во слышаніи; но скажи ми, како
м ^

іинымъ люде сея вселенныя зла не чинятъ? Оучтль рече. Сіе
— JX

всесилный Бгъ силою своею и мростію тако оустроилъ, еже

не могутъ тѣ люди видѣти насъ, нонеже раздѣлены

суть о насъ водами и горами, даже въкупѣ снитися не

могутъ.

Оученикъ рече. Намъ повѣдаетъ святое писаніе,

яко все члческое племя о адама и евы изыде, како
-- зѵ

же разноличствуютъ? Оучтль рече. Адамъ былъ премръ зѣло,

и вся видѣ. И егда онъ из рая изыде, и роди'сыны и дщери,

и заповѣда дщеремъ своимъ, да не снѣдаютъ коренія сего

в рожденіи своемъ, от него же рожденное премѣ-

няется. Они же слышавше сіе, дивляхуся, и ядяху

коренія, яже имъ оцъ заповѣда не ясти: сего ради раж-

дати начаша чада, и разноличьствовахуся коренія ради, и

злодѣйствовахуся, яко же о нихъ прежде повѣдахъ тн.
і

Глава ѳі. О звѣрехъ, иже в той земли пре-

бываютъ. Оучнкъ вопроси. Кои звѣри суть
л

в той же земли. Оучите рече. Тамо есть слокхи и

зміеве и лиинтывормы, толь велицы, елее преди

воспомянутыхъ людей пож.ираютъ, и зѣло быстры

по морю плавати. Там о же есть звѣрь, именуемь сен-

тотроха, видѣніемъ яко оселъ, имать копыта аки
it

ко, имать же и два рога, и голени аки волов е.

•оуста имать велики даже до ушей, и въмѣсто зубовъ

имать кость велик у; гласъ же яко члчь. Тамо
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же есть инъ звѣрь калбей, твореніемъ яео

еверт., или мечка, имать два оуха длиною са-

жень, и егда с кѣмъ братися им а, изложитъ
М

едино оухо по хребту, адруги борется, егда

же тѣмъ покрывается, паки другимъ біется.

Толикоже храбръ и на водѣ, яко и на земли^

и не боится никакова звѣря, развѣ черныя

папы. Таможе есть иинніи звѣріе, галистери

зовоми, имѣютъ оу себе перси аки дивіи ве-

при, и оуста, о уха своего до другаго оуха,

и борются роги своими, и никто же может ъ по-

бѣдити. Тамо же животно нѣкое, именуемо

мантикра, ему же глава яко члву, а все тѣло

по подобію л нов у, а гласъ его яко адедеру,
*

и борзость без умалені я рѣзвѣе птицы, и вел-

ми полохливо (?), а ястъ члвческое мясо. Тамо

же есть и волов е, имѣютт. по три рога, и жи-

вотно нѣкое, нарицаемо моносеръ, сирѣчь

единорог ъ.

Глава к. О звѣри единорог ѣ. Оучнкъ

в опроси. Каковъ есть единорог ъ? Оучтль

рече. Единорогъ таковъ есть оутварію,.

я ко лисица, имать едннъ рогъ, иже есть

четырехъ ступеней, и естъ свѣтель, яко кан-

буркусъ камень, и сѣчетъ аки мечь. И вел-

ми то животно грозно есть, всѣхъ против я-
М

щихся ему истязаетъ рогомх свои. Тамо же
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есть въ водѣ глисты, сирѣчь черви, имѣюще

Д в ѣ руцѣ, аки члчи, и есть длиною s? саженъ

и лак о, и толь силни, елиѳанта поиыая в л е-

четъ въ воду, и истнѣваетъ. В той же водѣ
п

есть, земля плавает ъ, в не же суть елени три-
и

десятихъ ступене длиною, и люди тамо ве-

лики, а снѣги толь велицы, иже никогда не

таетъ, и таковъ толстъ и дебелъ и крѣпокъ,

иже ту сущіи людіе сотворяютъ из нихъ себѣ

храмины великія, и живу в нихъ. Отуду же

идетъ камень магнитъ, иже и желѣзо къ себѣ привла-

читъ, и камень алмазъ.

Глава ка О земли Тарсіи (sic). Оучекъ
и

вопроси. Повѣдалъ ми ее и о земли индійско, и

ннѣ повѣждь ми о демли Тарсіи. Оучтль рече.

Земля Тарсія вся прилежитъ къ рѣцѣ г л е м о й
%

індусъ, и идетъ даже до рѣки тигра. В той
-- СТ

земли суть лг климаты. Таможе е градъ

именуемый персида. И едино точію волх-

вованіе обрѣтено о лбу мертвомъ (?). И ис той

земли идетъ камень глемый писисъ горячій,

аще кто прикоснется ему, жжетъ яко кро-
С

пива, и камень именуемый силе у, иже возра-

стаетъ и орастаетъ слуною, во вся ея пол-

ности и оущербы.

Глава кв. О земли месопотаміи. Оучнкъ во-

проси. ПовЬждь ми о земли нарицаемѣй месопотаміи.
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Оучтль рече. Земля месоаотамія нарицаема

двухъ ради рѣвъ, иже по той земли текутъ.
*

В той же земли есть градъ нарицаемый ниневій,

той градъ въ длину и въ широту три дни ше-

ствіе его. В той же земли есть и вавглонъ в е-

л и к і й, его же созда нѣкій виноградникъ имену-

емый невротъ, иже бѣ гигантъ исполинъ. Стѣ-

на же града того есть въ толстоту нятьдесять лактей,

а в высоту двѣстѣ лактей, а в широту уо миль бол-

гарскихъ, ивтомъ градѣ стоя врата мѣдная,

и никтожѳ можетъ о члкъ внити во врата

тѣ, зміевъ ради и звѣрей. Занеже нослѣди о

всесинаго Бга той градъ въ вѣчное запу-

стеніе осу.жденъ, и дано бысть тамо нребы-

вати звѣремъ и веливимъ зміемъ. Прежде

же сихъ временъ, той градъ владѣя все-

ленною. Но за великую гордость тако все-

могущій Бгъ суди ему, яко же выше речеся:

О гордосте мерзская! дрсвле ты архагглскихъ

чиновъ денницу в демона преврати. И ннѣ

нревращаетъ престолы силныхъ. Всему же

злу виновенъ діаволъ. Тамо же земля глемая

аравія и сава, отуду идетъ ѳиміанъ. Тамо приле-

житъ гора стая хоривъ, ту бѣ моисею законъ
и

дадеся. Таможе прилежитъ глемая сиріа, вне

же стоитъ дамаскъ, его же созда авраамль

строитель. В той же земли гора ливанъ, из нея же исте-
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че иорданъ рѣка. В той же земли градъ асколонъ
с п

іерлмъ, егоже созда симъ, ноевъ сы: той б о по

писанію разумѣй первому граду быт и, по все-

народномъ потоп ѣ. Посемъ о сего града на-

чинается земля Палестинская; тамо же течетъ

чермное море въкругъ, и есть толь свѣтло,

яко и рыбы ходящія или стоящія на днѣ ви-

дѣти мочно. И на другой странѣ того моря стоитъ

егѵпетъ; тамо же градъ нарицаемый тиѳевей;
*

тамо былъ стыймаврикій и (?) т и р о н ъ. В той

же земли гора глеыыя кауказосъ, я же стоитъ на

другой ііоловипѣ моря. На той же горѣ жени,

нарицаемыя мозоыяны, иже ратуютъ яко вои-

ни. и свои оу к раины защищаютъ сами. Тамо

же гора, сѣверъ (!), на ней же обрѣтается

нарочитый шелкъ; тамо же прилежи поле, именуемо

ракатіа или красіа (?), на немъ же птицы див-

ны я, о у крашены періемъ пречюднымъ, иже

блещаются въ нощи, яко свѣщн горятъ. Тамо же

близъ есть гора пр е в ы со ч ай ш ая и пречюдная,

нарицаема араратъ, на ней же стоитъ ноевъ ков-

чегъ. И то древо, из него же сотворенъ, не

можетъ гнити, пиже горѣти. Тамо же близъ приле-

житъ страна глемая каппадокія; тамо суть

тацы кони скор и, яко вѣтру бываютъ по-

добии, и въ трехъ лѣтѣхъ состарѣются. Тамо

же прилежи малая асія, в ней же градъ ефесъ, идѣже
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стый іеѵлистъ іоаннъ бгословъ гробъ себѣ повелѣ

ископати; по погребеніи же его, пріидоша

оучнцы его, и не обрѣтоша тѣла ту. Понеже

судбами бжіими преставленъ бысть на мѣ-

сто, идѣже единъ всесилный Бгъ вѣсть.
от «

Глютъ же о немъ, я ко въкупѣ пріиде пред
С. /ft

пришествіемъ Хртовымт., съ енохо и иліею,

на обличеніе Хртова противника, антихри-

ста, пріимутъ тогда о него муку, за

проповѣдь истины, п въскорѣ воскреснут ъ,

и взидутъ яко нбошестенніи орли на ибо.

Тамо же близъ фригія, идѣже стоитъ великій

градъ троада. В пемъ же было превеликое
л- 3

троанское цртво, зломерскаго же ради волхвованія

разорися, попущеніемъ бжіимъ, и въ конечную погибель

осуждено, яко онюдъ тамо нѣсть жилища члкомъ, но дпвіи

звѣріе и зміеве жируютъ. Еще тамо земля ликаонская,

идѣже течетъ рѣка именуема гермусъ. В ней же обрѣ-

тается злато и жемчюгъ. Тамо же прилежитъ море

понтійское, на немъ же островъ глемый понтъ,
*

в немъ же стый климонтъ въ заточеніи

оубіенъ бысть. Сія земля вся прилежитъ во

асіи: здѣ имать свою границу и конецъ первая часть мира,

парицаемая азія.

Глава кг. О еѵропѣ. Оучнкъ вопроси.

Ннѣ повѣждь ми о другой части, я же зовется еѵропа.

Оучтль рече. Вьвторая часть мира сія, яже нар и-
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'цается егропа, я же простреся по горамъ; тамо языкъ

германскій, и пофинійскій (!), и ніанскій (!),

и дасійскій, и готѳіи, и германіи, тамо же

величайшая рѣка дупасъ. И идетъ подле
3

дупай в ни, зане о моря тамо прилежатъ

-свайане, и беряне, чехи, и ляхове, борингане,

фрязи, міасіане, датскіе земли владѣпіе, руи-

дяне, фризляндія и иппыя миогія земли.

На другой же половины тояже егропы,

остерляндія, оунгарія, чахове, б о ем і я, греки, та страна,

я же идетъ до моря. В той же земли есть едина
и

-страна, именуема долматіа, в не же есть источникъ

дивный, на немъ же зажигаютъ свѣщи, и го-

рятъ высоко. Тамо же есть мпогія и вели-

кія горы; нижайшая гора зовется о л им б а,
* т

•ея же высота иад облаки. О другія страны тоя

горы начнется земля италія, в ней же есть римъ,

и тук санъ, и пуміа. И еще есть вританія и

сампавтія. Отуду же истекавтъ фи то ѳъ море.

Ту же прилежитъ виницея, ея же созданой, первый црь,
и

именуемы енутусъ. Отуду же исполя из горы
п

истекла р ы рѣка, и течетъ по францужской земли

в ъ море. Подле той же рынъ рѣки прилежатъ

мнози широцы мѣста, яко василіа, и к о л о н і я,

и ментосія, странтъ, борсъ (!), спирей. Таже

начнется испанія, я же идетъ даже до моря,
г

к н е й же прилежатъ высокіе страны: карѳагенъ
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зѵ. **

гря и иниые ыногіе, и гишпанское цртво и

внные многія грады, имѣяше имена о вели-

кія горы. Испаеія прилежитъ подле моря-г

и къ тому пристоитъ вританія, ибернія и
г

катоносъ. иже злато грнитъ из островов ъ. Тамо

же на западе край моря страна, нарицаемая
г

схотокія; над тою же страною скрывается

слнце, пришедши о востока. Тамо же приле-

жи т ъ островъ въ мори, то есть мѣсто гене-

телное (?). На немъ же в си древеса, кои растутъ, ни-
г

какоже поваляся. Пред тоюже землею стоип.
р

мезлое море, иже на всякое время толь студено,

яко не можетъ члкъ тамо ж и т и.

Глава кд. О африкѣ.

Оучнкъ вопроси. Ннѣ повѣждь ми о третіей части

мира, иже нарицаеся африка. Оутль рече. Африка

нарицается при рѣцѣ глемой індусъ, и ігро-

стреся па западъ, даже до індѣйскаго моря^ Въ той

же земли есть великія земли, яже суть именуются
ст

поліу(!) и керефтія и инныя великія земли. Таможе есть

великая земля глемая битьзасѣнія (!), в ней

же суть два великія грады, единъ нари-

цаемый андромехъ, вторый византія. Тамо

земля зейсусъ (?), ивеликій градъ кароагенъ,

тамо земля гекулія и нундія; тамо языкъ

інтгуютскій (!?), т ѣ люди скверно ядятъ лоша-

ди, и инныя звѣри скверн! и. Тамо есть мур-
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манская (!) земля. Б той земли была црца сава,

которая приходила къ црю соломону. Тамо
н *

есть источии къ вел ми студе в нощи, ему же

студеяости ради прикоснутися или воды

взят и онюдъ невозможно ни как о, а въ дпь

горяч ь, еже горячести ради великой таксж-
ст

де невозможно воды взят и. Тамо е страна

ееіопская. Близъ же тоя земли пустыня нѣ-

кая,, полна зміевъ. Близъ же той пустыни
н

стоить видальское море, и есть столь горяче, еже

о с л н ц а кипитъ, аки горячая вода, парящаяся

въ котлѣ. На томъ мори стоитъ превысочайпіая
м

гора, иже во все мирѣ нарицается атласъ, и

простреся на а е р ъ. И тамо имать аѳрика свой

к о н ец ъ

Глава к е. О островѣх. Оучнкъ вопроси.

Ннѣ повѣждь ми о островѣхъ, иже въ мори,
t • -- -т

и что в них всесилный Вгъ сотвори: радостно

слышати и сего желаю, занеже Бгъ многа

и дивна чюдеса сотвори на островѣх.
— и

Оучтль рече. Первый островъ глемы тивирисъ. Близъ
*

же того острова вторый островъ, нарицаемый

критъ, подле же сего есть островъ холхосъ,

иже полнъ злата; и еще прилежи островъ до лесъ,
в

той бѣ единъ остро по обліянію. Тутъ же есть

островъ паранъ, отуду идетъ нарочитый мраморный

камень и лутшій; сардисъ, ту бяше и сивилла

5
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рождена, именемъ африка. Тамо же есть острову

сисиліа. На томъ островѣ есть гора етфана,

из нея же исЕапаетъ горячая смола, или сѣра,
ч

Глютъже, яко тамо под землею мучимы суть

души грѣшныхъ члкъ. Тутъ же есть море,

в немъ же двѣ горы, силелла и кабдисъ (!), и

тма около ихъ, въ томъ самомъ мѣстѣ бездна

морская, и къ тѣмъ мѣстомъ, аще который

корабль ту доидетъ, погибаетъ. Тамо же есть,

прилежптъ островъ, полнъ огня, в нем же суть,

стоятъ ковачи, посреди огня, и нарицаютъ

тѣхъ кузнецовъ, яко же намъ новѣдаютъ

языческія книги, именуеми сиклопеси, еже

они куютъ громовыя стрѣлки. Наши же хртіан-

скіе книги оучатъ насъ, еже тѣ сиклопеси

самые суть діаволи, иже хранятъ путь, ко
X

аду, и стоятъ близъ адски вратъ, и мучатъ

осужденныя душы человѣческія. Тамо же

далече о того острова, инъ есть островъ, сар-

динія. На томъ островѣ созда нѣкій краль карди-

ніосъ, гревленіевъ (!) сынъ, градъ кърѣпокъ. Въ томъ

острове великія волки и зміеве, есть нѣкая

змія-червь, глема суліѳуга: тамо же есть
* ю

нѣчто яко тернъ, пред тою же зміе члкъ

никаковъ оуцелети не можетъ. Тамо же есть
х

таково быліе: аще человѣкъ изястъ, то будетъ
%

долго спати, и толь крѣпко, егоже невозможно возбудити,
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.дондеже самъ востанетъ, и сиитъ яко мертвый. Тамо

же есть источняеъ, о него же аще человѣкъ

испіетъ, здравъ бываетъ о тоя болѣзни, ею

же б о л ѣ ; и тать аще о того источника и с-
л

піетъ воды, на томъ мѣстѣ будет ъ, идѣже кра,

и самъ насяисповѣсть вся. Инъ есть островъ

глемый болторисъ: ту нервіе зміи обрѣтены

суть. В томъ островѣ суть овцы волною бѣ-

лы, и ис тоя волны дѣлаютъ нарочит ыя драгіЯ'

црьскія порѳыры. Тамо же нѣкій островъ
Ж

•есть, иже в немъ есть болши десяти земе.

Тамо же есть древо именуемо бенусъ, еже не согни-

ваетъ, ни згоряетъ. Тамо есть' гора авенеда, в ней же

ископаша филосоѳи н источникъ, §. саженъ глубиною,

и толь мудро ископаше, еже слце на дно его сіяіие.

Б виндалскомъ мори есть островъ, именуемый

нердикасъ, чюдный, той на всяко' время однакъ
-- *

зеленъ, и блговоніе ймать таково, яко в рай. Ивнидоша

нѣкогда в него по бжію смотренію стыя

люди, ихъ же ризы блговонны быша даже

до еі лѣтъ, и вящшп. Тамо нынѣ никтоже о

члкъ в нити можетъ, токмо стато брандана

Бгъ тамо посла.

Глава м. Оучпкъ вопроси. Повѣждь ми паки стыхъ

будущую радость. Оучитель рече. Нѣсть возможно ти

■оудовлетися всѣми предписанными, яжеблговолн
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.всемогущій влка гдь бгъ, извѣстео вѣдати члку многая дѣла

божія Но паче зря ты многое его и неизреченное

къ роду члческому члколюбіе и велію его блгость, блгодар-

ствуй. Да аще бы ты былъ плотію толь красенъ, яко авеео-

ломъ, иже имяше толь изрядныя власы, еже никому о

члкъ оунодобишкся ему, или бы былъ таковый, яко азагелъ г

иже подобенъ бѣгъ его птицѣ, или бы былъ таковъ силенъ,
x

яко самсонъ, иже единою главою о с л е ю вооруженны
/К\

воиновъ нобилъ, ^а мужей или вели областію, аки кесарь

августъ, иже облада всею вселенною, или яко црь соломонъ,.

еже все изволеніе свое себѣ обрѣте, еже что срце его-

пожелает ъ, то и обрящетъ, или яко моисей

зравъ тѣломъ, имъ же не поболѣ, во вся дни

ікитія своего ни единым ъ членом ъ ; или яко

древній маѳусаилъ, иже поживе въ велицѣй чести девять-

сотъ лѣтъ, и вящши: но сія воспомянутая храбрость,.

и красота, и сила, и мудрость, и область, и честь, и слава
і

сего суетнаго мира противу нбному и безсмертному
и

и вѣчнорадостному житію, аки пара и сѣ мимоходящая. Сіе

же достоитъ разумѣти, еже невозможно изрещи, каковы див-

ныя почести оуготова всесплный Бгъ. Ихъ же сподоби и
-е-.

насъ, млтивый Бже, всѣх ь получити, по многимъ и неизре-

ченнымъ щедротамъ т во имъ, яко тебѣ подобаетъ вся-

кая слава и поклоненіе о всея твари, купно оцу и сну-

и стому дху, ннѣ и прно и во вѣки вѣко. амивь.

Любопытный отрывокъ читается въ сборникѣ XVII в-
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Биленской публ. б-ки, № 107, л. 26 Sqq. Приводимъ era

-сполна ^
Люцидарь книга, др у кована въ Москвѣ ро-

ку дхкд (1С22).
Где солнце сходитъ, тамъ починается Азія земля, есгь

роздѣлена на л и три землѣ, въ нейже дивіе и различный

люди суть. И горъ три тая земля мѣстъ: а. герыона, в.

театъ, г. ореста. На тыхъ ростетъ дерево такъ высокое,

же его повѣтра оналяютъ. На тыхъ же горахъ люди суть, на

два локтѣ звышъ, тые за три лѣта початокъ роженя мѣютъ,

и до седми лѣтъ постарѣются, а осмого уже умираютъ. Дру-
гая Индія, въ нейже люди называемый матробиты, звышъ

на к локтей, сиереду яко лвы, пера и пазнокти мѣютъ, якъ

каня. Такъже въ едной волости словутся люди агрометы;

тіе мѣютъ въ собѣ горячесть великую, гды въ едно мѣсто

сойдутся, сами ся запаляютъ, родичовъ палятъ, родичовъ ѣдятъ.

Въ четвертой Индіи люде маютъ пальцы назади, а пяди на-

преди; палъцовъ у рукъ и въ ногъ по о мѣютъ -, головы

-зась песіи; одѣваются косматыми скурами, которіе изъ звѣ-

рей одираютъ, не мовятъ, только скомлятъ, якъ псы. А гды

дѣти родятся, то червоныи ; а гды средними стаютъ, тогды

■бѣлыми, а не умираютъ, только топятся; и есть люди плод-

ный, такъ же една жона еі дѣтей уродитъ, а не суть трва-

лими, только осмь лѣтъ поятыпи умираютъ. И еще суть лю-

ди такіи, що едпу ногу маютъ велми широкую, которою пруд-

ше бѣгаютъ, вижъ птахъ латаетъ; тоеюжъ передъ дощемъ и

•отт, горячости солнечной на землѣ положившись накрываются.

И зась люде маютъ рогъ на чолѣ, а едно око. И еще подле

воды, называемой чамасъ, суть люде, которіе яблоками пах-

яучими живы: гды гдѣ идутъ и яблока зъ собою несутъ, а

') Приводимую выписку мы получили благодаря любезности г. дирек-

тора б-ки К р а ч к о в с к а г о и Ф. Н. Добрянскаго, которыит. при-

носиыъ за нее свою глубокую благодарность.
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гдыбы не было при нихъ яблока, заразъ умираютъ. П о в ѣ-

даютъ межи ты ми людьми, же озера розными-

строима обросли и форостами и на тыхъ-

ростетъ лѣсный овоцъ; гды тотъ дозрѣетъ,

тогда въ гусеници обернется, тогды тіе гусе-

ници надаютъ съ того дерева у воду на дно,,

и зась по водѣ плаваютъ; а скоро зъ воды

вылѣзутх, заразъ умираютъ; тамъже тіе люде

хватают ъ и корол.емъ и княжатомъ, за вели-

кіе дары возсылаютъ. А тые люде нѣгды не сходятся

въ едно мѣсце, бо ихъ Богъ водами и горами розрознилъ.

Естъ тежъ едно звѣря въ землѣ Индіи, которое зовется гала;

мѣетъ оно два роги, каждый рогъ на два сажени, а гды оно-

съ кимъ біется, то единъ рогъ положитъ, а другимъ сѣчетъ,

якъже ся тотъ утомитъ, того покладаетъ, а другой беретъ; а

ве боится тое звѣря нѣчого, только барвы червонои, а моцно

естъ, якъ на земли, такъ на водѣ. Естъ тежъ и иныхъ гадовъ

тамъ великихъ, же и еленя пожираютъ и чрезъ море-океанъ

преплавуютъ. Естъ тамъ иное звѣря коненеврусъ, тое

ыаетъ голову человѣчую, руки только до пупа, тѣло маетъ.

якъ конь, очи свиніи, рогъ барзо ясный а острый, якъ брытва,
а сердитый такъ, же що кольвекъ поткаетъ, то забіяетъ. Въ

той же земли камень м аг н е съ . есть; тамъ и вода называе-

мая Гагнесъ, тамъ то и адамантъ камень, кото р а го

твердость кровію коз лею роздѣляютъ. Тамъ

черепахи на сто локоть вширки и вдов ж ъ;

люде домы собѣ зъ ихъ будуютъ скорупъ.

Есть таковые островы на мори. Первый называется Ц и п-

р ю с ъ, вторый К р и т ъ, третій Толкосъ, то есть пол-

вый золота, четвертый Долосъ: той найпервѣй указался

по потопѣ; пятый Поромъ, съ того камень острова сар-

ды й на имя приходитъ и налѣпшій мармуръ и шляхетный;

s огтровъ Потомъ называется: оттоль была С и б е л л я

родомъ. Селля п С и цел я з я. Иня. гора, а въ той горѣ
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видно сѣрку горячую, тутъ задержаны тіи души, котріи
высвободитись маютъ. И еще свѣдчатъ поганскіе книги о

едномъ островѣ, въ которомъ якобы мѣли быть ковалѣ, иже

громовые стрѣлы кують; тамъже полно и огню сѣрчаного,

а тыхъ ковалей зовутъ циклопе, тамъ то и в о л к а н е с ъ

былъ, который стерегъ пекельныхъ воротъ, а иные повѣда-

ютъ же, то суть діаволи и тамъ теж,ъ души мучатся, гдѣ и

ковалѣ куютъ. И еще есть единъ островъ, который словется

Сардина; въ томъ нѣчого не машъ, едно кореня таковые,

если человѣкъ снѣсть коренне, то до смерти смѣятися

безпрестане будетъ; тамъ же при островѣ и вода есть,

которой бы человѣкъ хорый скоштовалъ, заразъ оздоровѣетъ,

а злочинца скоштовавши той воды ослѣпнетъ.

Отъ лѣтописи о Персидской землѣ, ко-

торая починается отъ рѣки зовомои Тигръ, и градъ тамъ есть

Персидою названъ; есть тамъ камень названый п и р е т ъ, тотъ

якъ кропива паритъ, и другій камень названый силеушъ,

тотъ якъ мѣсяцъ прибываетъ и убываетъ. О землѣ Мезопо-

таміи, которая отъ двохъ рѣкъ названа есть, иже текутъ

сквозь то, тамъ то и Вавилонъ мѣсто, которое стало по по-

топу ф g року; около зась того мѣста ыури на о миль,

брамъ мосіондцовыхъ р; еденъ то олбрымъ збудо-
валъ, которого звано М е м р о х ъ. Зъ той то волости то есть

зъ Аравіи приходитъ кадило, тамъ то и гора Оривъ, що

посполите зовутъ Синай, на той горѣ Господь Богъ далъ

Моисею законъ; тамъ же въ той землѣ лежитъ едно мѣсто

дюрами(? неразборчиво!) уставляно. Изнову близко того

естъ мѣстъ три Тиръ, Сидонъ и Ливанія, тамъ ся

починаетъ Іорданъ рѣка и земля Палестина и мѣсто Іюдея,
гдѣ мешкалъ Іюда, сынъ Іакововъ, съ кото-

рого б у ли королѣ менованы; тутъ и мѣсто

Ханапея отъ Хамова сына, Хаипана проз-

вищ е м ъ и х ъ, а въ той лежитъ землѣ Іерусалимъ, щ о

падалъ Си мъ, сынъ Ноевъ, первый священ-
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никъ на земли. И еще земля Фплистимля,
въ которую плыветъ Червоное море, которое есть такъ свѣтло,

же на дн'Ь виднося рыбки и найменшіи. Потомъ зась почи-

нается Египетъ и мѣсто названо есть тамъ Тебія, тамъ же

въ землѣ той двѣ горѣ есть, една Арменія, то есть Ара-
ратъ, на той стоитъ Ноевъ корабль, зъ древа негніючого

до суду Божого; а другая гора Аравія, па тон горѣ злото

навыборнѣйшее. Потомъ лежитъ Каппадокія, тамъ же меншая

Азія и зась лежитъ Ефесъ, гдѣ естъ Богослова тѣло. Потомъ

знову лежитъ мѣсто Понтъ островъ, на тоыъ былъ вое-

водою П и л а т ъ и о т ъ того П о и т і н с к и м ъ П и-

латомъ зовется. Европа починается подля моря, а

идетъ ажъ до горъ скрозъ землю Ш к о ц і ю, Д а ц і ю и

Гермавію, и идетъ подъ Дунай упять до моря. Тамъ земля

француз к а, швабска, влоска, санаска, еладска,

м и ш е й с к а , д у р и н с к а , к а р м а н и т с к а , н о л ь с к а,

у г о р с к а, с е д м и г р о д с к а. Въ земдѣ угорской лежитъ

едва волость Далмація, тамъ естъ студня, въ которой ча-

сто видаютъ походнѣ, же ся розсвѣчуютъ и высоко горятъ;

и другая студня естъ, если хто що к о л в е к ъ въню

у м о ч и т ъ, з а р а з ъ к а м е п е м ъ станет ъ; и гора

тамъ есть высокая Олимпусъ, до облакъ досягаючая. И

еще волости Британская земля иванлицкая. Бе-

ри нъ; оттоля родятъ дерева доброго способу, и земля Шко-

п і я, въ ней же л дней солнца не видать

около ст. Іоанна, только всегда ночь; тамъ

^в естъ горъ, а една найбольша, за которою солнца не уз-

ришь; тамъ подле той островъ есть Іонія, на немъ же де-

рево, съ котораго листъ нѣгды не опадаетъ; тутъ конецъ и

морю л і о д о в а т о м у.

Редакція отрывка нѣкоторыми подробностями напоми-

наетъ текстъ Чешскаго Л у ц и д а р і у с а. Любопытно

указаніе на печатное изданіе Луцидаріуса въ Москвѣ, въ

1622 году. Къ сожалѣнію, указываемое издапіе, повидимому.
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іне сохранилось,— по крайней мѣрѣ оно совершенно не извѣ-

стно нашимъ библіографамъ.

Оставляя пока въ сторонѣ вопросъ о взаимныхъ отноше-

ніяхъ различныхъ редакцій памятника, замѣтивъ, что изъ

двухъ изданныхъ—едва ли не слѣдуетъ считать болѣе древ-

ней, первоначальной редакцію текста Порфирьевскаго. Ци-
таты, приводимыя изъ памятника Максимомъ Грекомъ, какъ
будто больше указываютъ на нее, чѣмъ на текстъ Тихонра-
вова. Выписываемъ ихъ сполна, параллельно съ соотвѣтствуго-

щими мѣстами двухъ изданныхъ списковъ:

Цитаты изъ Луцидаріуса въ

сочиненіяхъ М. Грена;

...Учитель и ученикъ бѣсе-

дуютъ. Сія книга именуема

Лусидаріусъ, сирѣчь Просвѣ-

титель. Такоже сея книги

разумъ именуетсяАуреа Гем-

ма, сирѣчь Златый Бисеръ.
„Соч III, стр. 227.

Списокъ СОЛОВ, б -ки, изд. Пор-
фирьѳвымъ:

Ііерифразъ обычнаго заглавія
и предисловія памятника. Въ

сп. Порфирьева: „Книга име-

нуемаЛусидаріосъ, сирѣчь Зла-
ти Бисеръ... Учитель и ученикъ

глаголютъ вкупѣ...' 1 Въ солов.

спискѣ № 1046: я Начало книги

сея Лусидаріюсъ, сирѣчь Про-
свѣтитель... Тако же разумъ

сея книги, еже именуетсяАуро-
гемма, сирѣчь ЗлатъБисеръ"...
Въ спискѣ б-ки Спб. Дух.
Ак., №157: я Сія книга Луси-
даріусъ, сирѣчь Просвѣтитель..

Сія книга имянуется Аурогем-
ма, сирѣчь Драгій Бисеръ...
Учитель и ученикъ вкупѣ гла-

голютъ..."
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... Лусидаріусъ. Богъ

бѣ не единъ, ио сотвореніе
міра бѣ съ нимъ. ib., стр. 228.

Вт. списісѣ Т и х о н р а в о в a: Ciff

книга., именуемая Лусидаріюеъ, си-

рѣчь Просвѣтитель, яже глаголется

толкованіемъ... Сія книга именуется

Аѵрогема, сирѣчь Драгій Бясеръ»...
Лѣт. рус. лит., I, 41.

Ученикъ вопрошаетъ: Богъ

единъ ли бѣ прежде, неже сей

міръ сотворилъ? Учитель от-

вѣщаетъ. Не единъ, но сотво-

реніе мира бѣ съ нимъ.

Въ си. Т и х о н р а в о в а; ...Онъ бѣ

не единъ, но сотвореніе бѣ міра съ

нжмъ. ІЪ., 42.

... Л усидаріусъ. ВъБо-
зѣ суть три естества: область,
мудрость и веліа благость,

ib., стр. 228.

...Въ Бозѣ суть три естества:

область, мудрость и велия бла-

гость...

Въ сп. Т и х о н р а в о в а: Въ Бозѣ

суть три естества: область, и муд-
д

рость, и велія б л г т ь.

... Лусидаріусъ. Уче-

никъ. Гдѣ стояше Самъ нре-

же міръ не сотворенъ? Учитель

рече. Тогда не бѣ ино кромѣ

тмы, яже именуется хаосъ;

зане тогда быша четыре со-

ставы вмѣстѣ сліани; хаосъ

именуетъ глубина, или яма,

ино нодобнѣ тѣмъ. ib., стр. 228.

Ученикъ, Гдѣ стояше самъ

Богъ, прежде неже миръ сей

сотворилъ? Учитель. Тогда не

бѣ ино кромѣ тмы, яже име-

нуемо хаосъ, слияніе, зане

тогда быша четыре составы

вкупе слияни. Хаосъ убо тол-

куется глубина, или яма, или

слияніе, или мракъ, или сли-

яніе вещей.,.

Въ сп. Т и х о н р а в о в а: Гдѣ стоя-

ше самъ прежде, неже миръ бѣ со-

творенъ? Учитель рече. Тогда не бѣ.
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...Л у си дар і у съ.Ученикъ.

Еако именовашеся первый ан-

гелъ? Учитель рече. Сатана-
илъ. ib., стр. 229.

нно, кромѣтаы. яже именуема хаосъ

сія зане тогда бѣша четыре составы

вмѣстѣ сліяны. Хаоса, убо протол-

куется глубина, пли яма, илимракъ,
пли сліяніе пещрмъ...

Уч. Како именовася первы

ангелъ? Учит. Сотоноила. ..

Бъ сп. Т и х о н р а в о в а— пропускъ

...Л у с и д а р і у с ъ. Уче-
никъ. Коль долго бѣяше иа

небеси? Учитель. Не бѣ болѣ

токмо полчаса, ib., стр. 230.

Уч. Коль долго дияволъ былъ

на небеси? Учит. Не бѣ болѣе,

токмо полчаса.

Въ си. Тихо нравов а— пропускт,.

...Л у с и д а р і у с ъ. Уче-
никъ. Когда бѣ адъ сотворенъ?
Учитель рече. Въ той самый

часъ, егда діаволъ помыслилъ

противъ Бога сѣсти, тогда бѣ

адъ сотворенъ отъ божіа обла-

сти. ib., стр. 230.

Уч. Когда бѣ адъ сотворенъ,
понеже и о семъ потребно зна-

ти? Учит. Адъ сотворенъ отъ

божія области въ той часъ

самы, егда диаволъ помыс-

лилъ противу Бога сѣсти.

Въ сп. Т и х о и р а в о в а— пропускъ.

.. Л у с и д а р і у с ъ.Кребусъ,
яже знаменаетъ зміи драконы,

зане же адъ есть полнъ огнен-

ныхъ драконовъ и червей, кои
никакоже умираютъ... ib., стр.
230.

...Еще знаменуется (адъ)
кребусъ, еже знаменуетъ зміи

драконь, понеже адъ полнъ

есть огненныхъ драконовъ и

червей, которіи никогда же

умираютъ.

Въ сп. Тихонравова; ...Еще
именуется кребусъ, яже знаменаетъ

змія и драконы, зане ж адъ

есть полнъ огненныхъ драконовъ и

червей, иже никогда же н е умираютъ.
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...Л у с и д а р і у с т.. Еще ...Еще знаыепуется варатрумъ,

варафрумъ, еже есть черное еже знаменуется черное зину-

зинутіе... ib., стр. 231. тіе.

Въ сіг. Т и х о н р а в о в а: и еще же

именуется варатрумь, еже знаме-

нуетт. черное зинутіе...

...Л у с и д а р і у с ъ. И еще ...РІ именуется еще Ахе-

ахеронтъ... ib., стр. 231. ронта...

Вт. сп. Т и х о н р а в о в а: и еще

именуется ахеронта.,.

...Л у с и д а р і у с ъ. Уче-
никъ. Како есть небо сотворе-

но? Учитель. Святое писаніе

именуетъ небо твердь. Небо

есть яко сотворено на всяко

время течетъ отъ востока на

западъ, емуже супротивно те-

четъ солнце и луна и звѣзды.

ib., стр. 231.

Уч. Како небо сотворено?
Учт. Святое писаніе именуетъ

небо твердь. Небо есть отне-

леже сотворено на всяко вре-

мя течетъ отъ востока на за-

падъ, ему же сопротивно те-

кутъ солнце и луна и звѣзды.

Въ сп. Т и х о н р а в о в а: Како есть

небо сотворено? Учитель рече. Свя-

тое писаніе именуета небо твердь,

есть со т в о р о н о, п на всяко

время течетъ от востока на западъ.

ему суиротивъ течетъ солнце и

луна и звѣзды.

...Л у с и д а р і у с ъ. Уче-
никъ. Солнце въ четвертый
день сотворено; кой свѣтъ

бѣяше преже, неже солнце сія-

ло? Учитель. Нѣцыи глаголютъ,
яко Богъ зѣло свѣтелъ облакъ

сотворшгь бѣ, отъ него же

просвѣтленъ бѣ... стр. 232.

Уч. Солнце въ четвертой
день сотворено; кой свѣтъ былъ

тогда, прежде неже солнце

сіяло? Учит. Нѣцыи учите-
л и е глаголютъ, я ж е Богъ

зѣло свѣтелъ облакъ сотворилъ

бѣ. отъ него же иросвѣтленъ

бѣ...
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...Л у с к д а р і у с ъ. Уче-

никъ. Коль долго Адамъ былъ

въ рай? У читель. Нѣсть токмо

болѣ два часа, ib,, стр. 233.

Въ сц. Т и х о и р а в о в а; Ученикъ

вопроси. Кой свѣтъ бѣаше

тогда, преже даже солнце

не сотворено? Учитель рече.-

Яѣціи учители глаі'оліоть, яже Богъ

сотворилъ зѣло слѣтелъ облакъ, итъ

него же п п р о с в ѣ т и л ъ б ѣ.

Уч. вопрошаетъ. Коль долго

былъ Адамъ въ раю? Учит.
Нѣсть болѣ, токмо два часа.

Въ сп. Т и х о н р а в о в а: Ученикъ

вопроси. Коль долго Адамъ былъ въ

рай? Учитель рече. Нѣсть болѣ, токмо

два часа.

...Л у с и д а р і у с ъ. У че-

никъ. Овощіе, яже въ рая

растутъ, яже бѣша ради чело-

вѣка сотворена, кому суть въ

потребу вынѣ, человѣкъ из-

гнанъ есть? Учитель. То рас-
тетъ не туне, но да ядятъ

святіи дус^ иже въ рай суть,

ib., стр. 233.

Вопрось этотъ, а равно и елѣдую- -

щіе два, тоже цитируемые Макеимомъ

Грекомъ, въ сп. Ппрфирьева, какъ

мы видѣли, upo пущены; въ сііискѣ

Т и х о н р а в о в а они читаются, но

въ нѣсколько иной редакціи чѣмъ

какую находимъ въ цнтатахъ М-ак-

сима:

Овощіе иже въ рай растутъ, чело-

вѣка ради сотворены; кому суть нынѣ

въ потребу, человѣкъ вонъ изгнанъ

б ы с т ь? Учит. рече. Та не д а р о м ъ

растутъ, но да ядятъ святыхъ

дусп, иже въ рай суть.

...Л у с и д а р і у с ъ. Уче-

никъ. Духовомъ ненадобѣ ясти,

зане аще кто ясть, то имать

расти. Учитель. Ты глаголеши

о плотьстей яди, ея же не со-

держится ничтоже въ ран, за-

не яко души духовни суть,

сице и ядь духовная. Ученикъ.

Уч. вопроси. Духовомъ непо-

требно ясти, занеже аще кто ястъ,

той имать расти и разнитися?
Учит. рече. Ты глаголеши о плоть-

стей яди, еяже не содержится ни-

что же въ рай, зане яко души ду-

ховни суть сице и ядь и х ъ ду-

ховна суть.
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Еако гніетъ та ядь? ib.,
234.

стр. Уч -

ядъ?
вопроси. Какова суть та

...Л у с и д а р і у с ъ. Уче-

никъ. Коль долго жилъ Адамъ?

Учитель, цл лѣтъ. Тогда уыре

во Іерусалимѣ и погребенъ бя-

ше во Евронѣ, тогда бѣ та

яма имъ наполнена, отнюдуже

Богъ сотвори его. ib., стр. 234.

Уч. Коль долго жилъ Адамъ?
Учит, отвѣщаетъ. Девятьсотъ

а тридесять летъ; тогда умре

во Иерусалимѣ и погребенъ
въ Ефронѣ; —Дальнѣйшее въ

спискѣ Порфирьева читается

въ текстѣ отвѣта

наполяися та яма

27: ,и

отъ него

...Л у с и д а р і у с ъ. Уче-
никъ. Кто первый человѣкъ,

иже писаніе обрѣте? Учитель.

Той Енохъ. ib., стр. 335.

же онъ созданъ".

Въ сп, Тихонравова: Ученикъ

вопроси. Коль долго Адамъ жилъ на

земли? Учитель рече. Лѣтъ цл.

И умре во Іерусадимѣ, и погребенъ
б ы с т ь во Ввронѣ, тогда т а яла

имъ наполнена, отнюду же Богъ со-

творилъ его.

Уч. Кто первы на земли

человѣкъ, иже писаеія обрете?
Учит. Лисанія обрете той есть

Енохъ. 1).
Въ сп. Тихонравова: Ученигсъ.

Кто первый человѣкъ, иже писанія

обрѣте? Учитель рече. Той б ѣ

С и о ъ, с ы н ъ А д а м о в ъ,— Лѣт. рус.

лит., стр. 41 — 45.

Переходимъ къ сличенію текстовъ древнерусскаго Лу-
цидаріуса и нѣмецкаго; для перваго беремъ изданіе П о р-

1 ) Сборникъ II Отд. А. Н., 52, стр. 423—428 (по напіей нумераціи,
вопросо-отвѣты; 6.7. 8.11. 12. 14. 17. 19. 2С. 31. 33. 35).— Л ѣ т. р у с. л и т.,

I, 41—45.
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<|) и р ь е в а 1 ), какъ болѣе полное, для второго—единственно

имѣющееся изданіе S і m г о с k' a (Die deutschen Volksbiicher.

Gesammelt und in ihrer urspilngliclien Echtheit wiedehrerges-
tellt von Karl S i m г о с k, XIII Band. Basel, 1867. Ss. 343—
442). Для удобства сличенія, оба текстаподвергаемъ,какъ и рань-

ше, нумераціи въ порядкѣ вопросо-отвѣтовъ. Въ примѣча-

ніяхъ къ отрывкамъ изъ списка Порфирьева (Солов,
б-ки № 261) приводимъ варіанты по другимъ, имѣющимся у

насъ подъ руками, спискамъ памятника.

Нѣмецкій Луцидаріусъ

(по изд. Sim rock'a).

Нѣмецкій Луцидаріусъ начи-
нается подробнымъ заглавіемъ-

предисловіемъ (Dies Buch heisst
Lucidarius . . . ) ,—за которымъ,

послѣ краткагозаголовка („Ѵоп

<iem Glauben"), идетъ рядъса-

мыхъ вопросовъ и отвѣтовъ, въ

обычной формѣ: nDer Junger
fragt", „Der Meister spricht",
или „ Junger"— „Meister"...

Древнѳ-русскій Луцидаріусъ

(по изд. Порфирьева).

Послѣ заглавія—Книга име-

нуемая Лусидаріусъ, сирѣчь

Златыи Бисеръ — слѣдуетъ

предисловіе ( „Любезный
читателю! читаючи сію книгу,

внимай прилежно...") и по-

дробное о г л а в л е н і е,—ко-

торыхъ нѣтъ въ нѣмецкомъ

текстѣ; затѣмъ идетъ упо-

мянутое заглавіе-огла-

в л е н і е, находящееся въ нѣ-

мецкомъ. Въ спискѣ Пор-
фирьева оно отчасти со-

кращено, отчасти въ концѣ

распространено; въ спискѣ

Т и х—б а, и другихъ нѣко-

торыхъ, читается согласно съ

текстомъ нѣмецкимъ , помѣ-

щеннымъ у S і m г о с к'а 2).

') Сборникъ II Отд. И. А. Н., т. S2.

2 ) Списокъ Гмхонравова,— Лѣт. рус. лит., I, стр. 41. Ср. Список* Солов,

б-ки, И? 1046 (1155), л. 368; Алфавит* той же б-ки, J6 16, л. 245 об.— 246,
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1. Was sollen wir glauben? Въ спискѣ Порф—ва редак-

Simrock, S. 377. ція самаго вопроса другая;

См; выше, стр. 10, примѣч. текстъ отвѣта читается также

съ значительнымъ добавле-
ніемъ: см. выше, стр. 9—10,
соотвѣтствующіе тексты сішс-

ковъ Порфирьева и Тихонра-
вова 1 ).

Вонросо-отвѣты 2— 7: Simr., Тѣ же вопросо-отвѣты и

377 —378. въ томъ же порядкѣ; но ре-

См. выше, стр. 10— 12, при- дакція текстамѣстами с о к р а-
мѣч. щ е н ѣ е (воп. 2), мѣстамвг

съ добавленіемъ. Есть

искаженія (вопр. 3. 5).
Ср. выше, стр. 10—11 2).

8. Wie stand es, ehe die Welt

erschaffen ward?

См. выше, стр. 14, примѣч.

Текстъ отвѣта читается съ

значительнымъ добав-
леніемъ и сильно и с к а-

женъ, до потери мѣстами;

Сборнику, той же б-ки, X ПО, л. 370—371, и др.— Отмѣтимъ ошибки въ

печ. изданіи Порфирьева отчасти и вт. рукописи, сравнительно съ нѣкото-

рыми другими снискали и нѣлецгсимъ иодлинникомъ: и что в н и л а н і я (?)■
вт. пбвѣстѣхъ, гдѣ положено сокровенно...; въ спискѣ Васильева Л» 48: и

что в и и сан і и, въ повѣстѣхъ.. Нѣл; in der Schrift... Въ си. II— ва: «при-

ішвая всесилнаго Бога»..., —пропущено; въ помощь; въ сп. П— ва: »рѣ-

чахъ»,— въ рукописи: грѣхахъ.

Печатаемъ приводимые отрывки непосредственно по рукописи (Л 2вІ),
въ виду неточностей мѣстами печатнаго изданія Порфирьева, а равно

неправильности и произвольности принятой тамъ пунктуаціи.
') Въ Солов, спискѣ .V; 1046, списки, Тих— па, въ спискѣ X VII в.

Рум. Музея, Ж 43 (1550), сп. XVIII в. И. П. В—ки, % 564 и въ нѣкот. дру-

гихъ читается согласно съ нѣмецкимъ текстомъ, безъ приведеннаго дооав-

ленія. Въ сп. Сол, № 1046: Что имамовѣрованіи? Въ солов. Алфа-
витѣ Л? 1С), и въ сборпикѣ той же б-ки № 1 10: Что имамы вѣроват?

'-) Текстъ списка Т—ва ближе къ нѣмецкому; еще ближе я менѣе нска-

женъ текстъ въ солов. сп. .1? 1046, въ Алфавитѣ той же б-ки Л» 10 и Солов,
сборпикѣ Л? 110.
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смысла (8). См. выше^ стр.

13—14 1 ).

Вопросо-отвѣты 9 33. 37— Въ Порф—мъ текстѣ вопр,-

38: Simrock., Ss. 379—384. отвѣты идутъ въ томъ же по-

рядкѣ (9—33); но въ редак-

ціи мѣстами значнтельныя

отличія. Въ попр. - отвѣтѣ

10 - мъ есть добавленіе,
Еотораго еѣтъ въ нѣмецкомъ

текстѣ; подобвыя же добавле-

бія замѣчаются въ попр. -отв.

20 п 27 (по нѣмецк. тек-

сту—22 и 29), Иногда, на-
оборотъ, славянскій текстъ по

редакціп короче нѣмецкаго

(в.-отв. 25 и 50= пѣм. 27, 32).

') Въ солов. Алфавитѣ N° 16 и вт> сборникѣ той же б-ки Л? 110 со-

отнѣтствующее мѣсто читаелъ съ любопытиимъ поясненіезіъ л яѣсколько

правильнѣе: «Тогда не бѣ ино кромѣ тмы, яж именуема хаос, еже есть

с л і я н і е. заие тогда бѣша четыре составы ьмѣстѣ сліяни. О і « и р е п я-

с а х из Вокабуларія, ц ты а щ е х о щ е ш и чести, разумѣнія

для, ц ты чти, а ще ли и и, и т ы н е чти. Хаосъ убо протолкуется

глубина, или яла, или сліяиіе, или мрав%, или сліяніе вещей, или начало

вещемъ, сирѣчь ия: вх нем же вся быта сліяна и слѣшена. И отъ

того вся , но глаголанію Хугонову . П а н і я (Pappus, Р а р р i a s?

Александрійскій мателатиіст. Ill— IV в.?..) убо глаголеп.. Хаосх глаголютъ

грецы естество небеси и земли сліяио, или протолкуется дубрава, и гла-

големо есть сице нервочинное существо, еже нѣцы зовутх дубраву,
нѣды возможеніе, нѣцы промеж нѣчто и ничто, нѣцыи промеж н ѣ к и м ъ

и н и к о и м т. существомъ, нѣцыи пріятелище всѣмъ образомъ, нѣцы тѣлі

безтѣлесное, и инѣли еще имяны философи ея зовут г, аще взыскуеши,

Вли, игле (EXvj?.) есть нѣчто или н и ч т о, сего не поиущаеы'ь, но есть про-

меж иѣчто и ничто. Глаголетъ Калсидій на Платона, яко ничто

видяще видимь тму, и ничто слышаще слышишь молчаніе, сице ничто

разумѣвающе разумѣеыъ, или отнюду же Іустинъ рече, егда нѣчто безо-

бразно воспріемлю, прежде ничто разумѣю неже разумѣваю. Сіе

дозде». Во всѣхъ снискахъ, нами просмотрѣнныхъ. это мѣсто является

сильно искаженнымъ и вообще неяснымъ. Очевидныя искажснія и здѣсь.

G
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10. Was ersclmf Gott zu-

erst? — Himmel und Erde;
darnach die ganze Welt und

alle Geschopfe, zuletzt den

Menschen.

Мѣстами славянскій текстъ

вообще излагается иначе,

сравнительно съ нѣмецвимъ.

Такъ, вопр. 13— 14нѣмецкаго

текставъ славянскомъ слиты

въодинъ {13)\ нѣмецк. Luci-

fer переводится: „Денница"...
Въ вон. -отв. і7-мъ (=нѣм.

18— 19) нѣтъ латинскихъ

названій, читаемыхъ въ нѣм.

текстѣ. Есть и другія отли-

чія : въ вопр. - отв. ІІ-мъ

первый ангелъ называется С о-

т о н о и л ъ; въ нѣмецкомъ—

Nathanael; въ ЗІ-жь время

пребыванія Адама и Евы въ

раю опредѣляется короче, чѣмъ

въ нѣмецкомъ: „токмо два

часа",—въ нѣм.: „Nicht la-

nger, als sieben Stunden"...

Текстъ слав, перевода чаще

всего отличается букваль-
ностью, а потому мѣстами

крайне неясенъ, очень

часто и совершенно и ска-

женъ. Приводимъ отрывки:

10. Что сотворилъ всесиль-

ный Богъ всего прежде?—Небо

и землю, и но семъ тварь

всего мира и после всехъ че-

ловѣка 1). И предаде ему

вообласть вся видимая

міра сегоипоставиего

') Въ рук. и въ изд. II— в а: человѣковъ.
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23. Warum schuf das Gott

also?—Damit die himmlischen

Geschopfe nicht zerbrechen,
■denn liefen Sonne, Mend und

Sterne nicht wider den Himrael,
so liefen sie so schnell, dass

Alles zerbrache.

24. Wocher kommt das, dass
-der Himmel immerlauft?—Un-

ter dem Himmel ist kein Ges-

chaffenes , darauf er stehen

konnte, denn er ist rund und

eben gebildet, und Gott hat

ihn so geschaffen, dass er im-

mer laufen muss, weil er an

■einer Stelle nicht bleiben kann.

29. Wo vard Adam geschaf-
fen? — An der Statt, die da

heisst Ebron. Da er geschaffen

владыку и обладателя
ираи даде ему ився по-

вори подъ нозе его и

ничто же остави ему

непокорено ').
21. Чего ради сотвори Богъ

тако?—Того ради, да небес-

ное творение не сокрушит-

ся, я ко да не сокрушают-

ся 2) солнце і луна 1 звѣзды

сунротиво съ неб ом ъ;

сице бо течетъ оно велми, еже

сокрушити то.

22. Како то есть, еже небо

безпрестанно течетъ?

— Подъ небесемъ есть не

едино сотвореніе, иде-

же оно наверсѣ стоит ъ,

понеже оно есть кругло и

велми всемощно3), яко

Богъ самъ тако сотворилъ,

даже безпрестанно тещи

и м а т ь и не можетъ с т о я т и.

27. Гдѣ бяше Адамъ сотво-

ренъ?-—На мѣстѣ, нарицаемомъ

Ефронъ. По изгнаніиже

') Въ Тих— Mi спискѣ соотвѣтствующій воиросо-отвѣтъ, какъ мы видѣ-

ли, иропущент. Въ со лов. сп. Л? 1046, Алфавит», той же б-ки № 16 к Солов,

сборнтѣ Л? 110 —читается согласно съ нѣмецкимъ текстомъ, безъ добавле-
иія. Вм: ч е л о в ѣ к о в ъ— во всѣхъ названннхъ спискахъ; чѳловѣка.

Я) Въ сп. Т— ва, въ Солов. Алфавитѣ №. 16, сборнтѣ № НО и въ сп.

Васильева Л» 48; да не сражаются...; въ Солов, спискѣ № 1046: дане сразят-

ся... Въ общемъ въ названныхъ спискахъ— редакція тажѳ.

3 ) Въ сп. Т— ва: всешмачнь (!). Въ солов. Алфавитѣ № 16: всѳмокачно (?);
въ Сборникѣ той же б-ки Л? НО: всямокачно (?) Въ Сол. сп. № 1046: всѣмъ

шачно (!). Въ сп. Васильева № 48: всемощно. Въ общемъ редакція та же.

6*
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war, da filhrte ihn Gott in

das Paradies; da gab er Namen

alien Dingen, die Gott erscliaf-

fen hatte.

32. Da nun das Para-

dies auf Erden ist, wa-

rum mogen wir nicht hinein

kommen? — Es liegt so gross

Gebirge und Wildniss davor,
und solcher Nebel, dass Nie-

mand hinein kann als
mit guten Werken.

34. Das Obst, das im Para-

dies wachst, ward das alles

fur den Menschen geschaf-
fen? und wozu diente es, seit

der Mensch ausgestossen war?

35. Die Geister bedurfen
keiner Speise, denn wer da

isst, muss auch verdauen.

изъ рая па томъ умре'

и погребенъ бысть, u

наполнися та яма, оті>

него же онъ созданъ 1).
Егда же сотворенъ бѣ Адамъ,
тогда введенъ бысть Богомъ

въ рай, и даде Адамъ всемъ

вещемъ божіимъ 2) имена, яже

сутъ сотворен и

30. Можетъ ли ктота-

м о (въ рай) доит и?—Н е-

возможно, понеже тамО'

облежатъ великия горы и ча-

щи лѣсныи и мраки и мглы 4).

34—36 вопросо-отвѣты нѣ-

мецкаго текста въ спискѣ П ор-

фирьева опущены 5).

') Въ сп. Т—ва ц въ Солов, сп. № 10І6 вставки этой нѣтъ; лослѣдняя

читается въ нихх въ вопр.-отвѣтѣ 28 (=нѣзі. 38), согласно нѣмецкому тексту.

Въ сп. Васильева редакціа та же, что и въ сп. П— ва.

-) Въ Солов, сп. № 1046: в с ѣ л ъ вещемъ. Въ сп. Т—ва: всѣлъ жи-

вотнымъ...

s ) Въ Солов, Алфавипгѣ Л? 16 этотъ и рядъ слѣдующихъ вопросо-

отвѣтовъ — о пущены.

4 ) Такт, п въ сп. Васильева Л» 48. Въ сп. Т—ва и Сол. сп. Л? 1046 —

согласно съ нѣи. текстомъ, прибавлено: токмо душа з добрыми дѣлы.

°) Въ сп. Тих — ва и Сол. сп. № 1046, согласно съ нѣм. текстомъ, всѣ

три вопросо-отвѣта читав)тся. См. выше, стр. 17.
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36. Wie verdauen sie das

Essen?

Вопросо-отвѣты 37—41:

S i m ro ck, S. 384—385.

См. выше, стр. 18,ііримѣч.

Тѣ же вопросо-отвѣты и въ

томъ же порядкѣ (32 — 36).
Вопр. - отв. 41 нѣм. - го въ

слав, текстѣ (=36) передается
въ нѣсколько б о д ѣ е рас-

пространенной формѣ, съ

нѣкоторыми новыми апокри-

фическими именами. См. выше,

стр. 18 ').

42. Wer war der erste Кб-

nig nach der Stindflut?

Simrock, 385.

См. выше, стр. 19, примѣч.

Вопросо-отвѣты 43—48:

Simrock., Ss. 382—386.

Въ спискѣ Порфирьева
текстъ разбитъ на два вопросо-

отвѣта (37—38), при чемъ въ

отвѣтѣ на первый читается зна-

чительная прибавка , которой
въ нѣм. текстѣ не нахо-

дится. См. выше, стр. 18—

19. 2).

Тѣ же вопросо-отвѣты и въ

томъ же порядкѣ (39—44).
Относительно редакціи текстъ

') Въ сп. Тих—ва, какъ указано выше, изобрѣтателемъ «писаній»

•считается другое лицо; Той бѣ С и е ъ, сынъ Адамовъ. Въ Сол. сп. № 1046 —

согласно съ нѣмецкимъ: Той бѣ Внохъ. Вопр.-отв. 41-й нѣм. текста въ

Тих—мо спискѣ передается согласно съ нѣмецкииъ, но съ искаженіями: тре-

тій братъ Итаѳовел ъ...,— нѣм. ТпЪаІсаіп. Въ Сол. сп. И? 1046 видимъ

искаженіе, рядоиъ съ правильнымъ чтеніемъ: ...Юбалъ, той обрѣте первіе
хитрость питія(!) и третій братъ бѣ Т у б а л ъ к а и н ъ... л. 373. Въ сп.

Васильева S 4S редакція таже, что н въ сп. Порф— ва (Ж 261).

2 ) Въ сп. Васильева Ж 48 редакція таже. Въ сп. Тих—ва и Солов спискѣ

№ 1046~-ъъ соотвѣтствуіощемъ мѣстѣ читается о д и н ъ воиросо-отвѣтъ, со-

гласно съ нѣм. текстомъ.
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Порф. списка мѣстами пред-

ставляетъ сокращен!
пропуски, сравнительно съ

нѣмецкимъ (ср. вопр.-отв. 40

и 4:1 слав, текста съ 44 и 46

нѣм.), мѣстами добавлен! Я'

(ср. 39 и 40 слав, съ 43

и 44 нѣм.). См. выше, стр.

19—20, и примѣч. Вопр. 42

слав, текста, ср. съ нѣм., пред-

ставляетъ нѣсколько и н у ю,

болѣе краткую редакцію. См.
выше, стр. 21 и примѣч.

Текстъ въ 44-иъ вопр.-отв.

слав, отчасти спутанъ, отчас-

ти искаженъ. См. выше, стр.-

21—22 и примѣч. ■').

За 44-жъ вопросо-отвѣтомъ

въ Порф-мъ сп. читается во-

просо-отвѣтъ, котораго н ѣ т ъ

въ нѣмецкомъ, по изда-

нію S і m г о с к'а. Приводимъ
сполна:

45.Ученикъ. Идетъ ли

вода та по раю?

*) Солов, сп. № 10І6 не пмѣетъ этихъ добавленій и отступленій, пред-

ставляетъ вообще ту же редакцію, которая и въ сп. Тих—ва. Отмѣтизіъ

разночтенія. бѳлѣе точныя сравнительно съ нѣмецкизіъ; въ сп. Т— ва: в

нижних же дву частехъ,— въ сп. № 1046: в н ѣ ш н ы х ъ...; п м у т ъ зна-

менати,— въ сп. Ж 1046: и маши знаменати.

Въ сп. Ѳ. Т. Васильева Л» 48 вопросо-отвѣтъ 39 читается въ началѣ

нѣсколько иначе: Міръ сей к р у г л ъ, около обліянъ водами, сирѣчь ыоремъ

воокругъ Венделскимъ, и в правду міръ сей круглъ, а

земля въ водахъ морскихъ, силою божіею устроена п о с р е д и.. даяѣе-

согласно съ сп. Порф— ва. См. выше, стр. 19—20.
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Вопросо-отвѣты 49—52:

Simrock, S. 386—389.

Учитель. Тѣ водызѣ-

ло велики, ідутъ ізъ

рая; тѣ воды и спорь ти-

ли ^ велику часть иі-

ра во вселениеи, я коже

повѣдаютъ намъ книги.

Та вода въ раю течетх

подъ землею, и егда

изъ рая істекутъ, про-

шибутся 2) наверхъ зем-

л и.

Въ той же редякціи воп-

росо-отвѣтъ читается и во

многихъ другихъ спискахъ 3).

Тѣ же вопросо-отвѣты и въ

томъ же порядкѣ {46 —49).
Но самый текстъ по своей

редакціи представляетъ мѣ-

стами отличія,— отчасти р ас-

пространенія и доба-

вленія, отчасти сокраще-

пія и пропуски, сравни-

тельно съ соотвѣтствующішъ

нѣмецкимъ. Языкъ перевода,

какъ вообще во всемъ памят-

никѣ , отличается нерѣдко

крайней буквальностью, отсю-
да—неясностью, а иногда и

прямыми искажепіями. При-
водимъ сполна нѣсколько воп-

') Въ си. Васильева М 48: исцолниля. Въ Солов, сп. 104(1: повредили.

^Въ сп. Васильева № 48: прошибется. Въ Солон, сп. ЛИ046': проиехо-

дятъ.

:і) Въ сп. Т—ва, вх Солов, сп. № 104G. въ сп. Васильева № 48 и т. д.
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49. ЙБо enttyrtngen btc anbern

SfBaffcr?— 2)аё SGBaffcr, @ange§
gcnannt, enttyrmgt tn 3nbten
au§ bem DrtaBarebcrge, unb

rinnt tm Dften tn bag SBenbeI=
meer. @tn attbercS Ijetfft 9lt[u§,
bag entf^nngt аиё bem ЭЗсгдс
3ltla§ unb fltefft buret; 5ШоІ)геп=
lanb unb (Eg^tenlanbj batf;et[t
её ftcf), btf f;in gena 3([ex-anbria,
ba fallt её tn ЬаёЯЯеег. ^tgrt'S
unb (Su^'f;rateg entf^ringen betbe
tn Strmenten auf etnem S3erge
5рагс[;оѵаіа genannt, unb rtnnen

tn bag SBenbetmeer.

росо-отвѣтовъ, параллельно съ

соотвѣтствующимъ нѣыецкимъ

текстомъ и варіантами по дру-

гимъ спискамъ.

46. Повеждь ми, гдѣ те ре-

ки істекаютъ?—Река Гангия

істекаетъ во Индіи ізъ горы,

нарицаемыи Артабаръ, і те-

четъ къ востоку въ Индей-
ское море. Вторая ре-

ка Нилъ или Геонъ істе-

каетъ ізъ горы, нарицаемыи

Атласъ, зело быстро іс-

ходитъ ітечетъ въ два

істочника по морской

земли и по египетской да-

лее до Александр^ и впала

сия рѣка въ великое

море. А Тигръ і Ефратъ
вытекли во Арменіи и з ъ

горы, именумои Пар-
харата, и текутъ обѣ

въ великое море 1).

') Въ Солов, спискѣ Л» 1046: Яже нарицается Гангія, течетх въ Индеи
изъ горы и именовася Ортабаръ, и течетъ к востоку во Вондельское море.

Вторая, яже именуется Нилъ. вытекла изъ горы, нарицаемыя Атласъ, велми

быстро на землю, и течетъ по земли два исходища, и по мидской
земли и до Египта. Тамо же начнется къ раздѣденію, и пройдетъ даже и

до Александріи, и и аде въ великое море. Тигръ же и Ефратъ вытекли обѣ

во Арменіи па нѣкоей горѣ. именуемой Пархората, и втекли во Венде ль-

ское море. —Почти совершенно та же редакція и въ спискѣ Тихонравова.
Лѣт. рус. лит., I, стр. 46.

Въ спискѣ Васильева .'1? 48 редакція та же, что и въ сн. Порф— ва;

разночтенія: ...нарицаемыя Артабаръ... въ вендельское море... нари-

цаемыя Атласъ... въ два источника по му рекой земли... и текутъ обѣ в

Веньдельское море.
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50. ШИфсЗ ^anb tu-gt bem

фягаЬіеё am паф[іеп?—2Bte bte

аЗйфег fagen, mag Sfh'emanb tn

Ьаё ЩагаЬіеё fommen aB Ьигф
gute SBerfe, benn barum get)t
etnc feun'ge ЗЯаиег, bte bt^ an

ben ^tmmct геіфі; ьаОог ftel)en
Шеѵдс unb ІШаІЬег. Фагпаф Itegt
,etne grofe Jffiufte, bte tft йоИ

Фгафеп unb Ж1)іеге, Ьеё^аІЬ
mag 9itemanb fytnetnfommen.
Фагпаф Itegt айегпаф^ 3«Ьіеп,
genannt паф bem ЙБа^ег
Ьиё : bag entftmngt aug etnem

Фегде, ber ^eift Sant^afug,
unb fftefit tn bag rot^e 5Weer.
3n bte^ Sanb tji тй^іііф ju
fommen, benn auf ber etnen

@ette ftte^t bag ЙБепЬеІтеег,
auf ber anbern ber Stobuf. 2)a

tft fo groffe SBtlbntff, baff tn

bier 3fit;ren Sitemanb Ijtnburcl)
fommen mag. 3» Snbten ift
etne 3^1? bie ^etfft S^probanef
unb tft йот Жееге umftoffen.
2)arauf ftnb je^n ®urgen. 2)te
3nfel tft ganje uber glete^
grun.

47. Которая земля приле-

житъ раю всѣхъ ближе? —Яко-

же святыя книги поведаютъ,

еже до рая человѣку, сущ у

во плоти сей, доити не-

возможно, того ради, понеже

облежатъ веливия горы и

чащи лѣсныя. Подле сихъ

лѣсовъ великое поле ши-

роты и долготы презел-

нои; на томъ полѣ мно-

го превелик и хъ драко-

новъ і иныхъ лютыхъ зве-

рей. Потомъ начнется

ближе всехъ къ тѣмъ

мѣстомъ края земли

Индія; въ той земли

великая река Индус ъ,

яже изыде изъ горы

Кауказовы і течетъ въ

Чермное море. Въ тое землю

зело трудно доити члвкомъ,

понеже па едином половинѣ

великое море, а на дру-

гой река f превеликая
Індусъ. И прилежитъ ко

границе великое поле,

яко невозможно преити по

нему въ четыре лета. Вътои

же земли есть островъ К а-

п р о ф а н е с ъ на м о р ѣ в ъ

пучине, и той островъ во

весь годъ однакъ зеленъ 1).

') Тотъ же текстъ ьъ спискѣ Васильева Л? 48\ разнозтенія; ...и течетъ
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51. ЯВо^ег fommt ba§?—Фсгё

Sanb Iiegt bem 5)3arabte§ am

nacfyften. 3)te SGBttterung, bte

au§ bem ^ЗагаЬіеё fommt,
шафі °bte Snfel fo griin. 3)a
ftnb аиф поф jmei Snfcfn,
bte etite bei^t 6 ^ r ^ f a, bte

anbere 9t r g i) x a: bte Г;аЬсп
йіеі Oolb unb ©tlbev, unb ftitb
аиф tmmer діеіф grutt. 2)a tfi
atte ЗяЬге jtoetmat 3Btnter unb

Sommer. Slufbiefen 3nfelnlte=
gen golbene Шегде; abev Ьеё @оІ=

bef mag Oitemanb деШіппеп ber

3)гафеп unb Oretfen. 3» Snbten
tft etn 33erg, (S a s p in f geljctficn:
Ьаног ^ctft ef Ьаё f^enttt'ge ЗЛеег.

48. У д и в л e h и я д о с t о и-

но, чесо островъ тако

всегда зелен ъ? — Сего

ради, понеже воздухъ

рая блаженнаго зело

благъ и вел ми благоу-
ханенъ; той воздухъ

осенен и ем ъ вѣтренымъ

тѣ древеса тако дивно

у с т р о я е т ъ, ноне имать тон

островъ нервы къ раю бли-

зость 1 ), Еще въ той Индискои
земли два острова: единъ

нарицается златы, а

другіи сребреныи. Тамо

на всяки годъ бываетъ два

лѣта и двѣ зимы. Поддѣ тѣхъ

и чеітое море...; на единой половинѣ веньдельское море...; въ че-

тыре года...; одииакъ зелснъ.

Вт. Солов, списпѣ Jte 104(1 текстъ неиосредственнй примнкаетъ къ

нѣмецвоиу: Кая земля прилежитт. раю всѣх близйе?— Яко книги повѣдаютъ

сице. Ue можетъ никто же дойти рая, но токмо s добрыми дѣлы, ионеже

около его есть «гнена стѣна, досязающа до небеси. Тамо подлежать велпк.ія

горн, и чащи лѣсння. Потомъ лежитъ великая пустыня, яже есть полна

драконовъ и звѣрой, и никто же моясетъ по ней ходити. ІГрилежитъ лее бли-

жае всѣхъ земля Индѣская, яже наречеся по рѣцѣ Индусъ, иже истекаетъ

пз иѣкія горы, именуемыя Кауказосъ, и сія рѣка течетт. особо въ Чермиое
море. Въ ту землю тяжко дойти, зане на единой ноловинѣ рѣка течетъ во

Вендельское море, на другой ноловинѣ рѣка Индусъ. Тамо есть велико по-

ле, яже можетъ ли кто по немъ дойти въ четыре лѣта. Есть лее во Индѣи

островъ, парицаемый Капрофанесъ, около его обліяпо море. Въ немъ же та-

колсде суть горы веліи. Той самый островъ чрезъ годъ однакъ зелент,.—

Па ноляхъ нротивъ соотвѣтствующихъ мѣстъ текста сокращенныя помѣтки

содержания: Не можно в рай дойти без доОрыхі, дѣлъ. —Палея. В четыре лѣ-

та немощно дойти. —Во Яндии ошровъ Капрофанесъ, всегда зе.ісіі;..— Редакція
та же, что и въ спить Тихонравова, но самый снисокъ исиравнѣе.

') Исправлено по списку Васильева 4S; въ рук. и изданіи Иорфирьева.
очевидное искаженіе:... устрояетъ ноне м а н ъ (?) и той островъ нервы къ

раю б л и з о к ъ...
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Smtfdjen bem Шт urtb bem

Шегде bermauerte ber gro^e
ntg 9([exanber jtoet @е[фГефіег
Don I'euten, bte I;et^en @og unb

5№адод. 3)te ^eutc efert піфіё
benn toitbe S^tcre unb Шсп*
[феп^еі[ф. 3)аё ^anb tft get^etft
in Sierunbjtoanjtg ©egenben: ba=

rin finb тапфегіеі ^eute. 3)a
ftnb поф bret Serge: ber et'nc

^etft @arganu§, ber anbere

G г о a t г а ber britte Dreftra^.
3)ie ®aume, bte ba Шаф[еп, bte
шегЬеп fo ^оф, bap bte Suft fte
Berbrennt. 3Dte ^eute tn btefem
Sanbe ftnb піфі me^r atf jiuet
@tten lang. 2)tefe i'eute feфten
totber bte Лгапіфе unb ^eugen
^tnber, шепп fte faum bret 3^=
re alt ftnb; аиф ШегЬеп fte піфі
alter аіё aфt 2)tefelben
^eute bauen ben 5Pfeffcr: ber tft
toeifi, toettn er ііжф^. 2)te @e=

genb ift 1)оЯ Slattern: bte ^ente
тафеп bann gro^en ЗІаиф uttb

йегЬегѣеп bamtt bte Pattern, unb
ton ber «Sonne Hertoanbelt [іф
ber ^Pfeffer unb totrb 1*ф1иаг§. 2) e r

S a n b e ftnb bret, bte 3 «=

b t e n ^ e t ^ e u. Зт anbern 3n =

bten ftnb ^eute, bte Jjetfjen 9^ a c=

г о Ь 1 1, bte ftnb jicotf @tten tang.

острововт, златая гора, взятг

же того злата члвкоыъ т р у д-

но 1 ), понеже жируютъ блнзъ

драконы и фригалы лютіи.

Въ той же земли Індискои
иревысочаишаи гора Каспи-
нусъ; по вей зовется море

Испанское. Промежъ того моря

и горы той велики царь Алек-

сандръ заморовалъ два племе-

ни людей злыхъ, парицаемыхъ

Гогъ і Магогъ, ибо зело пога-

иіи,. ядятъ бо сырое вся-

кое животное, і звери е

п о л ъ з у ю щ і о, з м і и и г а-

д ы. Ві> той же земли Гнді некой
три в е л и к и я горы Г а р к-

л и н у с ч. 2 ) , Кроартра, О с т-

р а с ъ и древеса на нихъ

толь высоцы, еже с ожигае-

мы воздухом ъ.

Въ той же земли Індіи че-

ловецы есть высотою дву лаг

котъ. Бьются съ жюравлями>

жены же и х ъ р а ж д а ю т ъ

дѣтеи токмо три лѣта, и

не живутъ бол ѣ о см и

л ѣ т ъ. Тѣ люди садятъ перецъ:

и егда растетъ, тогда бѣлъ, и

та земли полна змиевъмалыхъ,

и егда пріидетъ время той

перецъ збирати, и тѣ, люди

') Слово это пропущено гл. списки, ІІорф—всѵ, вставляем'^ по сп Ва-
сильева.

,'2 ) Въ издаіііи Порф - ва: Г а р а л и н у с ъ....
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(Ste fed)ten Шіѣег bie ©mftrn: bie

ftnb born gefc^ajfeit tote bie ^5toen
unb ^abe« ^ebern unb ЛГаиеіг tote

bte 3tb[er. etner Oegenb babet
[tub £eute, bte ^ei^en 9lgrott
unb SSragmant, bte ^aben
grope geuer, Ьгё ba^ fte fommen
tn etnen 2Batb, too fte »evbren=

пеп. ФаЬеі [tub .Ceute, bte |фІа®
gen t^re etgenen SSorbern ju ^ob,
toenn fte aft toerben, unb ftebeu
fte unb тафеп grofje
toenn fte SSater uitb Sautter efen.
ЗБег bann піфі ju t^nen fommt,
ben fatten fte fur einen iibetn

ЭЛапп. 2)abet ftnb Seutc, bte

cfjen Шаиф^еіі*ф unb trtn'fen

be^ gefatjenen ШіеегеЗ. 3" bte®

fem ^anbe tft etn @еі*фІефі, bem

ftnb bte S^ftn Ijerbor gefe^rt,
unb bie З^еп паф Ijtnten; bte

Seute ^aben а ф t 3 e ^ e n an ben

^upen unb jeljn ^tnger an ben

-J^anben. 3)enfeI6en ^euteu tft
ba^ ^au^t bej^affen tote oen

•^unben, bte ^tauen ftnb t^nen
gro^ unb frumm. (Ste bebetfen

І^іф mtt raul;en tauten, bie fte
ben S^ieren abjie^en, unb bd*

ten toie bie ^unbe. 2)abei finb
ЗВеіЬег, bie icerben grau, toenn

fie поф ^inber деіюіппеп; toenn
fie aber aft finb, toerben fie
fфtoarJ; аиф toerben fie fe§r aft.
ФаЬеі finb аиф ЙВеіЬег, bie

поло хитро сотворяютъ Н е ЕІ и

ДЫМЪ і тѣмъ прогоняютъ отъ

себе змиевъ; и отъ того

дыма очернѣетъ перецъ.

Въ другой Ивдш есть люди,

завомыа макрови, высо-

тою 12 лактей , и борются
съ нагуи или рещи со

фригалы. Тотъ зверь по-

добаемъ акн левъ, імѣетъ кры-

лѣ и нохти, ЯЕО орли. Близь

тое страны страна, въ неиже

люди, нарицаемып Рахманы

и Агроти. Тѣ люди имѣютъ

некн огпь, ічтохощутъ
и м ъ істребляютъ. Тамо

есть люди, сами убиваютъ
сродниковъ своихъ состарѣв-

шихся; и егда своихъ от-

цовъ и матерей ядятъ, тогда

зѣло радостный пиръ сотво-

ряютъ, а кто званы не пріи-
детъ, того имѣютъ за злаго

чоловѣка. Тамо есть люди, иже

ядятъ сырую рыбу и пыотъ

солоное море..

Тамо есть люди, и л и

рещи звери, понеже

токмо имеютъ гласъи

зракъ человѣческіи, но

и то злообразно: раз-

вращенніи бо суть въ

разныя злообразяыя
прирожден!я, и аще еди-

на съ нами естества,не
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gehnnnen gu etnem Жаі fiinfje^n
Ліпѣег. 91цф flnbet man ba £eu=

te, bie ^etfen 31 r t m а ё £ t cber

SKonocuIt, шей fte шфі me^r
bentt etn 5luge f;aben. 3(цф
fmb ba ^eute @fto^Dbe§ ge=

^etfen, bte ^aben піфі me^r аЙ

etnen unb laufen ]'фпеІ[ег
аЙ etn ЗЗодеІ fttegen mag. ЙВепп

fte fitjen, bej^atten fte ]ій) fel=
ber mtt bem ^u^e. ЗІиф ftnb
ba ^eute, bte ^aben fetn ^au^t;
bte 3tugen fte^en t^nett an ben

^feln, unb fiir ЖипЬ unb

9lafe f)abcn fte jtoet ^офег born

an ber S3ruft. 3)abei finb ^eute

tn bem 2Ba§er @ange§, bte fan=
gen ba§ Dbft, ba§ au§ bem ^3a=
rabte^ fft'eft. <Ste nefjmen feme

anbere @^etfe unb teben nur

bon bem @егифе Ьеё DbfteS.
SGBenn fte пзо^іп fa^ren, ne^men
fte bcs' Dbfte0 mtt fM;, benn

toenn fte bbfen @егиф гіефеп,
mufen fte fterben.

мпю, понеже дивно и

ужаса ісиолнено ви де-

ти есть; понеже въ иихъ

против о нашему цѣло-

мудрію отнюдь ничтоже

видится, и буде по исти-

ннѣ нашего прирожде-

н п я . то к а к о в ъ т о л и-

ки различны я и з л о-

образныя виды и въ по-

роду откуду случися ^
и м ъ т а к о б ы т и, понеже

с о з д а Б о г ъ ч е л о в ѣ к а

перваго Адама, и отъ

того всп по подобіюего
въ роды п р о іі а ы д о ш а 2 ).
О сихъже не ветхая Бы-

тия книгачто памъ воз-

вести, и и н і и святи б о-

ж е с т в е н н и я книги.

Первый 3) родъ техъ люден ,

имже пяты превращени, и хо-

дятъ тыломъ впред, имеютъ и о

18 перстовъ у р у к ъ и у

ногъ, тон:е и главы у нихъ

песьи, и нохти и ноги кривы

и велицы, им и же бьются

со зверми и лаютъ, яко

пси.

Вторый родъ: тамо близ

их есть нѣкія жены; егда раж-

^ Въ изданіи Иорфирьева: о т л у ч и с я...

2 ) Въ изд. Порфирьева; и оті. тт» вси подобие его въ роди;

произндоша...

3 ) Въ рукописи здѣсь и далѣе— цыфры.
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даюгь еще дѣтеи, тогда сивы,

а егда состарѣются, тогда бу-
дутъ черны и будутъ велми

стары.

Т р е т і й родъ: тамо же близъ

есть жены, еже раждаютъ во

едино время 15 дѣтей.

Четвертый родъ: тамо же

есть люди, зовомыя армаспіи
и менокули (sic), единооки 1 ).

Пятый родъ: тамо есть

люди, именуема с и к л о н е с и;

имі.юті. токмо по единой по-

:;о и ])ыіиуть борзѣе птичія ле-

тапія; егла же сядетъ или ля-

жет ъ, тою ногою отъ зноя

н дождя закрывается.

Ill е с т ы й родъ: тамо же

есть люди безглавніи, имже

очи на плечахъ^ и мѣсто устъ

и носа имѣютъ на нерсѣхъ

даѣ диры.

С е д м ы й родъ: тамо же есть

люди ві. вел ицеи рецо Гангіи,
и ж е изъ рая течетъ; тѣ люди

имеютъ овощия, иже изъ рая

аловутъ, и исъ тѣхъ овощей

питаются жи выми ядрами,

а иныя пищи нетребуютъ. РІ тѣ

овощи велм и осторожно

у себе блюдут ъ, того

Въ изданіи П-ва: ...а р к а м и с.і п и монокули, н зі е ю щ і и

едино око.
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ради, понеже они зело

боится з л о с м р а д н а г о

всякого обоняния, и те-

ми благоуханными рай-
скими овощми отъ вся-

кого с м р а д н а г о обоня-

ния з а щ и щ а ю т ъ ж и-

во т ъ спои; аще ли ко-

то р ы и з ъ н и х ъ о б о н я-

е т ъ какую з л о с м р а д-

ную вонь, а те хъ помя-

ну тыхъ овощей при се-

бѣ нсимѣя будетъ, то

в скор ѣ и умираетъ ') и

живъ быти не можетъ,

я к о рыба на суши ").

') Въ изд. Иорфирьева пропущено.

'•! ) Тотъ же текстъ въ си. Васильева Л» 48: разночтенія: Развращении
■бо суть въ разныя злообразігая п р е р о ж д е н і я... противу... ни ветхая

бытія книга... или иніи святіи божественніи (книги). Первый родъ тѣхт.

людей... в и е р е д ъ, и имѣютъ по осмидеся т и (!) перстовъ... В т о р ы и

родъ тамо... Т р о т і й родъ... жены... Ч е т в е р т ы й родъ... люди зовоміи

аркмасти и минокуси (sic) е д и н о о к н... отъ зноя и долсдя закры-

вается. Шестый родъ... Седьмый родъ... обоняетъ какою злосмрад-

дною вонію... тѣхъ помянутыхъ овощей не имѣетъ... л. 21 —23 об.

Редакція Солов, списка J6 1046, какъ и нзданнаго Тихонравовылъ,
гораздо ближе къ нѣмецкому подлиннику (хотя тоже несовсѣмъ); приводимъ

сполна текстъ солов. списка,— мѣстами онъ поправляетъ очевидныя описки

сн. Тих— ва: Откуду случися сіе?— Сія земля раю прилежитъ всѣхъ ближе,

и воздухъ из рая идетъ, той и землю ту сотворяетъ всегда зелен у.

•О с т р о в ъ же именуемый К a u р и ф а н е с ъ, лежитъ иолнъ злата и

сребра (па поляхъ: Злато и сребро). Тамо суть па всяісій годъ двѣ зимы и

два лѣта. И подлѣ острововъ тѣхъ прилежитъ златая гора; злата же того

не можетъ никто взяти, ради драконовъ и грифаловъ: тіи стрегутъ того

злата. Есть же и во Индѣи нѣкая гора, нарицаема Каспияусъ, то и м е

нуется Испанійское море. Промежъ того моря и горы каспинусъ за-

муравилъ великій царь Александръ два племени людей; именуются Гогъ и

Магогъ. Ciu люди сыроядцы, ядятъ животная сырая и сквер-

ная мертвечины и человѣческая трупія (на поляхъ: Гогъ и
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53. Die h. Schrift sagt В'ь спискѣ Порф—ва, рав-

uns. dass alles menschliche но какъ въ сп. Васильева

Geschlecht von Adam und Eva № 48 инѣкр.др., о п у пі; e н ъ, но

ЗІагоіг,). И та земля раздѣляется на четыредесятъ и четыре к л іг маты,

въ нихт. же суть разныя люди. И есть въ земли той три горы; едина име-

нуется Гаргануст., другая Ероятра, третія 0 к о т р а с ъ. Растутъ же на

иихъ и древеса, и въ концах т. воздухомъ сожигаются (на

иоляхъ; О 3 горахъ). Въ той же земли люди токмо въ высоту двою лакотъ,

и тѣ люди б о р б у т в о р я т ъ ст. жюравли, а жены р а ж д а ю т ъ т о к м о

т р и л ѣ т а; а с т а р ѣ е о с м и л ѣ т ъ тѣ люди никогда н е б ы в а-

ю т ъ. Садятъ иерецъ, иже есть бѣлъ, егда еще растетъ; и та страна полна

зміевъ. и тѣ люди сотворяютъ великіе дымы, и зміевъ ирогоняютъ, и ради дыма

того премѣнится, и иерецъ будетъ чернъ (на иоляхъ: Древеса воздухомъ
сожишются. Люди з жюравли бьются. 3 лѣтъ жены рпоюдаютъ дѣтей. 8

лѣтъ стары и умирают-,. Тамо родится перецг). Въ той же Индѣитри

суть земли именуются. Въ другой Индѣи суть люди, нарицаемыя

М акр о в и, въ высоту 12 лакотъ, дѣйство же ихъ борются со ногой и

со грифалн; роди я к о л вы есть и имѣютъ крылѣ и ногти (на ио-

ляхъ: Люди 12 лакотъ. Борются со нами и со грифалы). Другая страна,

въ ней же суть люди, нарицаеміи б г р о т и и р а х м а н и, имѣютъ

великъ огнь, егда пріидутъ въ міръ, зажигаготъ (на иоляхъ 2-я Индія).
Еще же есть тамо и иная страна, въ ней же суть люди, сами убиваютъ.
своихъ старцевъ, егда состарѣются, варятъ и сотворяютъ великъ оброкъ,
а кому не случится то ясти, егда своихъ отцовъ и матерей лдятъ, аще кто

не иріидетъ, и того держатъ за злаго человѣка (на иоляхъ: Люди ядятъ

отцовъ « матерей). Також еще суть близ люди, ядятъ сырую рыбу, и

иыотъ соленое море (на ноляхъ: Люди ядятъ сырую рыбу и пьютъ морскую

воду). Въ той же земли инъ родъ-люди, пяты превращены и ходятъ вспять,

нерстовъ имѣютъ IS у рукъ и IS нерстонъ у ногъ, главы ж инъ яко не-

сіи, и ногти кривы и велики, ими же и звѣрей отгонятъ, и лаютъ яко пси.

Тамо же бдизъ жены суть, егда состарѣются велми черны будутъ и стары.

Тамо же близ суть жены, родятъ вдругъ 15 дѣтей (на иоляхъ: Жепы рож-

дают-,, Ііі дѣтеіі). Тамо лее близъ люди, нарицаемыя б р и м а т и и м о н а-

кули, сирѣчь едіюокія. Тамо же близъ люди, именуемыя сикло (sic),
имѣютъ по единой ногѣ, ігесьи же, и рыщутъ борзѣе птицы летѣтк можетъ,

егда же сядетъ покрывается тою ногою (на иоляхъ: Люди едииооки. Люди-

едшюногія). Тамо же близ люди, не имѣютъ главъ, имъ же очи стоятъ на

илечехъ, вмѣсто лее устъ и носа имѣютъ двѣ диры на нерсѣхъ (на иоляхъ:

Люди безілавыя, очи на плечехъ). И еще тамо же близ люди, въ рѣцѣ Ган-

гійстей, имѣютъ овощія, иже изъ рая иловутъ живыя ядра, и егда ихъ

возмутъ, хранятъ ихъ собою, зане егда ихъ не будетъ, а злую воыю ua

цредъ обоняютъ, и того ради отъ злосмрадныя вопи умираютъ, понеже

не требуютъ иныя нищи, токмо тѣ живыя ядра, ими же и оживляются (на
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kommen; wie sind sie nun

verwandelt? — Adam war ein

wunderweiser Mann, da er

ans dem Paradiese kam. Er
kannte alle Wurzeln wohl,
welcher Natur sie waren, und

welche Frau dovon ass, dass
ihre Gebnrt davon verwandelt

wurde. Da warnte er seine

Tochter, dass sie die Wurzeln
nicht assen. Da nahm es die

Frauen Wunder, wie es um

die Wurzeln stttnde, die ihnen

der Vater verboten hatte, und

assen alle die Wurzeln, und die

Kinder, die von diesen Frauen

kamen, die verwandelten sich
nach den Wurzeln und miss-

riethen also, wie ich vorher

gesagt habe.

Sim rock, S. 389 —390.

Вопросо-отпѣты 54—94:

Sim roc к, S. 394 —404.

въ другихъ, напр. Тих —мъ,

какъ ми видѣли, читается 1 ).

Тѣ же вопросо-отвѣты и въ

томъ же порядкѣ {50 —89)\
но редакція представляетъ

мѣстами значите льны я

р а з л и ч і я. Во ііногихъ воиро-

поляхъ; ЛюОи питаются райскимі овоаде.и?,) —Редакція, таясе, что и въ спи-

скѣ, изд. Тихонравовылъ, но самый спиоок'ь исправнѣе.

') Тскстт. Солов, списка & 1046 ближе кт. нѣмецкому, сравнительно оъ

Тих— скимъ, и исправнѣе послѣдняго; црпводимъ текстт> отвѣта сполна:

Адаиъ былъ зѣло премудръ мужъ, и егда она. изт. рая изыде, тогда о н т.

впдяшевся коренія, пякотіибѣша, которы я— а щ е зк е н ы

с ]і ѣ д а ю т ъ—т о ихъ рожден ія от т. того премѣнятся. И ио-

вѣда своимъ дтеремъ, да они не снѣдаютъ того коренія. Тогда удивишася

жены, како сіе. можетъ быти ради коренія, еже имъ отецъ зановѣдалъ бѣ. И

ядоша вся коренія. и чада изыдоша сице различествовашеся ради коренія,.
и злодѣйствоваху, якоже прежде повѣдахъ ти. л. 370.

7
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со-отвѣтахг тскстъ передает-

ся сокращеннѣе или пред

ставляет'ь вообще про п у с к и.

сравнительно съ пѣмецкикь

(ср. слав, вопр.-отв. 50, 55,
56, 57, 66, 71, 78 съ нѣмец-

киыи: 54. 59,60 —61, 71,76,
83); въ другихъ видимъ р ас-

прост раненія и добав-
лен і я, впротемъ болѣе или

менѣе незначительныл, крат-

кая [51 — о началѣ волхво-

ванія: 52, 53, — прибавлены
иазванія славянскихъ странъ;

56, 64, 66, 67, 68—70, 74,
81,88,89). Дополненія иногда

носятъ лирическлй илиапокри-

фическій характеръ (напр. 51.

52):, въ вопр.-отв. 74-мъ встав-

лены греческія пояснительныя

названія планетъ . Мѣстами

текста вообще излагается ина-

че^ въ нѢскольео иной редак-

ціи, сравнительно съ нѣмец-

киыъ {51,—есть разности въ

опредѣленіи мѣръ-, 52, 53, 56,
59, 64,65, 67). Языкъ перевода

часто очень тяжелъ, отличает-

ся крайней буквальностью. —
мѣстами совершенно и с к а-

ж е н ъ, до потери смысла, или

смыслъ придается совершенно

другой; иногда замѣчается про-

сто плохое пониманіе подлин-

ника. Приводимъ сполна во-



54. ©age toir lute bte ^f)iere
flenannt ftnb in genem ^anbe? —

Фа ftnb @ф[апдеп unb Йп5=

iDurmer, bte ftnb fo au^ev
Sffia^en grof , baff fie bte

^eute Derfc^ttngen, unb ftnb
fo feline И, ba^ fie baf 5№eer uber=

fdinninmen. Фа tft and; etn ^f)t=
er, ba^ ^etft бепіоігофа:
іаб ift born gefфafj ren rote etn (Sfef
unb Ijat ^u|e tote etn 9bf§ unb

i^at jtoet i§orner, unb 93etne tote

etn ^otoe, unb ber SKunb ge^t
if;m Ыё an bte D^ren, unb toe

bte З^пе fotlten ftef;en, ba tft
cin ganjer ^пофеп; её l)at aber

eine (©ttmme tote etn Жеп)~ф.
3» bemfelbeit i'anbe tft etn ^f;t=
cr, tms ftet^t Salbe, ba§ tft born
.tote etn @ber; jebe§ ber betben

O^ren tft etn Xl [after [ang, SBenn

просо-отвѣты, параллельно съ

нѣзнедкимь текстомъ п варіан-
таыи изъ другихъ, имѣющих-

ся. у насъ подъ руками, спис-

ковъ ');

50. Которіи звѣріе въ тѣхъ

предѣлехъ, яо средѣ тѣхъ лю-

дей есть ли 2 )? (рѣчь идетъ о

той странѣ, которая п къ раіо
всѣхъ ближе"). —Тамо есть ве-

лицы змиеве, зовоміи слангъ

лийтвормъ и суть толь ве-

лице, и си цреди воспомяну-

тыхъ люден пожираютъ 3), и

зело быстры it л а в а т п

по морю.

13ъ той же земли есть SBejib

люты с е н т о т р о х ъ : г л а-

в а и тело а к и к он ь и

п мать копыта еленя,

аки во лове та к о же и

рог и; уста іматъ 5)вели-
кіидаже до ушей, і но

устах ъ токмо едипъ

зубъ веліи; гласъ человечь

імать 6).

') Въ ириводимыхъ отрывкам изъ Сояов. рук. абі— не вмдѣ cu-

храняемъ крайне своеобразную орѳографію писца, особенно въ уиотребленіи
лиг буквъ 74, е. и, г, знаковъ ирепинанія, и т.п., но, какъзамѣтили выше,

отступаемъ и отъ нунктуаціи, принятой въ изд. II о р ф и р ь е в а.

'■') Въ изд. Порфирьева: ІСоторіс звѣріе в ъ тѣхъ ('?j лосредѣ тѣхъ

людей есть ли? s l Въ изд. II — ва: ...слонгя и линтыворь, и суть

толь велице или преди помяиутыхъ... Въ сп. Васильева Jfi 48: толь в е л и-

ц ы, еже предп помянутыхъ ... 4 і Въ изд. И— ва: имать копыта елени, го-

лени (?) аки волове... 5 ) Въ рук. и м у т ъ; исправлено но сп. Васильева

Лг 4S. 0 ) Въ изд. 11 —в а; гласъ человѣць им у ть.,..



eg fccfjten [ой, fo legt e§ etn Df;r
auf ben Ш(?еп bt§ baS anbere

D^r »ertounbet tntrb; fo legt её

Ьаё Dertounbete D^r auf ben

JMcfen unb ftd;t rmt bem anbern

D^r. Фа§ fetbe ^ter furc^tet
піфіё аіё bte [фюаг^еп 5]}fauen
unb tft fo fM;n auf bem SBaffer
al§ auf ber @rbe. 3» beinfelben
^aube ftnb ge№e ^iere, bte ^a=
ben ®orften tote bte toilben
(Sd)toetne; ber 5№unb gc^ttf;nen
йоп etnem D^r btf an baS an=

bere; fte fec^ten mtt ben ^ornern,
unb Oiiemanb mag fte befi^dbt^
gen, unb toenn fte gefangen toer=

ben, fo mag fte ШетапЬ ja^
men. bemfelben ^anbe tft etn

£l)ter, bag f;et^t 5Kanttcara)
bem fteljt bag^au^pt tote bem Шеп^
fd;en, unb ber iibrtge ^|ett gle=
ifyt bem Stoen uitb tft ganj
blutfarben; c§ ^at eine <Sttmme
tote etne Matter, toenn fte jifefyt.
2)іе[з X^ter tft [фпеКег ats etn

SSogcI unb tft SBertfcfenffetd;.
2)a ftnb аиф Оф^'еп, bte bret

Corner ^aben. Hub tn bemfe[=

Въ той же земле есть зверь,,

именуем всякалъ 1 ), бѣ ви~

домъ, яко ме ска, и коеждо

ухо его длина сажени и бьет-

ся ими со з в е р м и, и

егда бьется о днем ъ-

ухомъ. а другое по ло-

жи тъ на хребетъ, но-

томъ другимъ бьется,,
а прежнее і з л о ж и т ъ на

хребетъ.
Въ той же жизненной

индискои -земл и есть животно,

именуемо л а н т и к у с ъ: 2 ) ви-
домъ яко левъ, глава же

стоитъ подобна человѣііу и

борзо безъ умаления 3) нроти-

ву птицы. Туже близъ волы;

імеютъ толко потри но-

г и.

Тамо же звѣрь единорогъ:
главу иматъ яко елень, и единъ .

имать рогъ, длиною шести пя-

дей человѣческихъ и свѣтелъ

аки стекло, и остръ, аки мечъ,

и той звѣрь зѣло грозенъ ;

всякого противящагося ему

истневаетъ рогомъ своимъ.

') Въ изд Пор— ва: именуемы всякалъ бѣ; (sic) видомъ.... Въ сп. Ва-

сильева & 4S: звѣрь имяиуеыый к а л б е й, вцдомъ ак» мечка... сажень дли-

ною....

2 ) Въ сп. Васильева Л: 4S: животно имянуемо мантикръ, видомъ яко

левъ....

8 ) Въ сп. Bacu.neta X 48: и борзо бѣганіе, безъ умалрнія....
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Шеи &mbe tft cut З^іег, ba§

Жопосегоё, baS tft 6ef=
d)affcn tote etrt SRofl, unb I)at em

^au^t tote etn «§іг[ф, unb em

-^Drn, ba§ bter ^u^ lang tft unb
fcbon tote etn ,^arfuufe[ftetn unb

fcfenetbenb tote etn Ѳфегте^ег.

2)te§ ^ter tft fret^ltd): toa§ t§m
begegnet, Ьаё erfci>Iagt её mtt

.bent ^ont. bemfelben l^anbe
ftttb Жигme, bte ^aben jtoet 5tr=
me, bte ftnb fed^ @tten tang,
unb ftnb fo ftarf, bafj fte bte

(Ete^anten fangen unb unter Ьаё

ЯБа^ег jtef;en. 3» bent SBaffer,
ba§ Ьигф btefj Sanb lauft, ftnb
Stale і)оп bretftg ©фи^ ^auge.
5)a ftnb аиф fo grcfje ©фпейеп,
baf )1ф bte ^eute ^dufer au§

.tf)ven @§аІеп тафсп. 3(иё bte=

fern ^anbe fommt ber Magnet,
ѣег Ьаё @tfen auf^ebt, unb ber

Stamant.

Въ той же земли некоторіи
есть водніи ч ер в и, длиною

четырехъ саже еъ; імеютъ

по две руки, аки человека 1 ), и

толь силпы, еже поимавъ меч-

ку или иного зверя,

увлачитъ въ воду и истнѣ-

ваетъ.

В ъ той же земли,

близъ къ мерзлому ме-

рю, снегъ никогда не

таетъ и толь толст ъ, де-

бел ъ и крепок ъ, еже

ту сущие люди сотворяютъ

изъ нихъ себѣ великия хра-

мины и живутъ въ нихъ. Исъ

той земли вывозятъ камень

магнитъ, которы желѣзо къ сс-

бѣ нривлачитъ; отнележе и

камень честны адамантъ,

или просто рещи ада-

масъ 2 ).

') Въ сп. Васильева Л» 4?; аітіг чел о в ѣ ч и.

2 ) Въ сп. Васильева Л° 4S; оттолеже и камень честны а д а м а с ъ, пли

просто рещіі алмазъ.
Ириводимъ соотвѣтствующеѳ мѣето по Солов, списку Юіб-.

Повѣждъ ми. кія звѣри именуеми суть въ той земли?— Тамо суть

зміеве, сланги нарицаеміг, п линтывормъ наридаеміи, суть толь велицын,

■еже людей полдаютъ, и по морю іілаваютъ. Въ той же земли есть именуе-

мый сентогроха (sic), иже сотвореніемъ бѣ аки аселъ, имать копыта

яко конь, и имать два рога, голени жволовы, уста до ушесъ, пдѣже зубомъ
бытя, ту едина кость велика, а гласъ яко челопѣчь. Въ топ же земли есть

звѣрь, именуемый вкалосъ, сотвореніемъ яко еверъ, имать два уха, коеждо

ухо имать сажень длина, и егда братися начнетъ, сине изложитъ по хребту
едино ухо, зане другимъ ухомъ борется. Ее боится никого, разве черныя

лапы, и толико храбръ на водѣ яко на земли. Въ той же земли суть звѣри
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55. Фи frnft mtr gefrtgt son

3nbta; nun [age mtr auc§ Hon

^art^ta. —'2)a§ ^anb 5Part^ta
геіфі an ba§ ЙВа^ег
unb gel)t Ш an bag ЯБа^ег
5Etgrt§. 3» bem ^anbc finb
bretunbbretftg ©egenben. 35a tft
cute 33urg, bte ^erftba:
an§ btefem -Panbc fommt ber

@tetn Щ t; r t ber brcnnt rote

etne Sfie^el. 3)a tft аиф etn

•Stent ©tfentS genannt : ber

roadjft unb ntmmt ab mt't bem

9Jbnb.

51 і Повѣдадъ міг о- земля

Индиской ; еще повѣждъ ми о

земли Персіи. —Земля Пер-
сия ') вся лежитъ подле реки

Ипдусъ, имѣетъ определение

границе своей великую реку

Тигръ. Въ той земли градъ Нер-
еида. Оттуда начася пер-

вое волхвование. Тамо ка-

мень родится и е е и с ъ 2 ): а щ е-

кто прикоснется к ъ не-

му, зжетъ аки кропива; дру-

гіи камень тамо силеусъ. иже

возрастаетъ въмеру свою-

і отрастаетъ вмѣсте съ-

г с л и с т е р и. пмѣютт. перси, яісо дивія вепри, и.мъ л:е суть уста, отъ уха-

даже и дп другого уха, борю'гся рогп своими, и -никто же ыожетъ пхт.укрп-

тнти. Есть же и животно^ именуемо мант икр а, ему ж глава, яко чело-

вѣку, а тѣло по подобію лвову, и велми п о л.о х л и в -і, (sic) .есть, иметь-

глась, яко аде дер г, вящшее птицы, и яко человѣческою плотію Тамо яс

и волове нмѣяше по три роги (на поляуіъ -. Волы ѵіроероіія). Есть же ино жи-

вотно именуемо моносенъ (sic), сирѣчь инорогг и утварью (въ рук.; и

таврію) яко лисица, имать 'ѵіаву яко елень, имать единъ рогъ,. иже есть четы-

рехъ степеней ногою длина, и wb свѣтелъ, яко карбупкулъ камень, ir се-

четт. яко мечт., и то животно есть грозно, всѣхх нротивляющихся (въ рук.і

всѣ противляюіційся) ему истнивтт. рогомъ.- Тамо же и глисти черви, нму-

іція две руцѣ, суть ш т и л а к о т ь д л и н о ю, толь силны, еже елифанта
ионмавъ влечетч. ігь воду. Въ той же водѣ и земля нлаваетъ, въ ней же

суть елень, ііа:е тридесятъ степеней ножныхъ длиною. Въ той же земли снѣ-

зи велнцы и з и и г г е н ь (Schiiecken?...), еже люди велицы. И ис тое земли

идегь камень магннтъ, привлачаетъ къ себѣ желѣзо, и камень аллазъ, ада-

масъ (на лоляхъ: Глисти червіе 2-вѣ руцѣ, в лакотг длина. Елень 30 степеч

■ноокпыхъ. Отту.ду идепи, машипп).—Кшъ видимъ, редакція текста, за незна-

чительными разночтеніяли, сходна съ изданной Тихонравовымъ. См. Лѣт.

рус лит., і, стр. 40

') Нъ сп. Васильева Лг 48: ...ііовѣждь ми о земли Т а р с і и.- Земля

Т а р с і я вся лежитъ....

'-) Въ изд. Порфирьева: Тамо есть камень родится несись... Вхси.

Васильева-. Тамо родится камень п е с и .т ь. аще кто...



— 103 —

56. sJhm fage mtr bort bent

I'artge 9^efo^otamien. —$Ше[о^о=
tamteit ^et^t ton jiueten 2Ba§ern,
bte Ьигф ba§ ^anb rtnncn. Фагіп

ift etne ЗЗпгд ЭіітЪе genannt,
bte tft breter Sagmfen lang
unb icett. 3n bem Oanbe ftegt
аиф ЯЗаЬЫота, bag baute etn

SGBetngdrtner, 4Jctmrob genannt.
3)te SSurg Siintbe tft 50 ШІеп
bte! unb 200 Шеп (;оф. 2)te

Шигд tfi 470 ЗЛейеп >uett. 2)a=

rtn ftnb 100 e^erner SSurgt^ore.
(Etne Oegenb in bem A.'anbe

(;eift ЩгаЬіа unb (Saba : »on

ba fommt ber ЯВеі^гаиф. Фа
ftef)t ein 23erg, ber tjeifjt $0=
veb, ba bem 5Шо)~её baS @efe§
marb gegeben. Фагпаф liegt etn

Sanb, baS f;eif;t ©i;ria. 3)arin
liegt 3}ата0си§, bag baute 9{b=
rabains (2фШаГ;ег. 2)a ift ein

луною во вся полно с TH

и ущербы I).

52. Повѣждь ми о земли Ме-

сопотамли.— Въ земли Месо-

потамли 2 ) велики былъ градъ

Ниневия, иже широта его и дол-

гота едина 3), мера же яко моч-

но преити его въ три дня чело-

веку. Тамо же градъ Вави-

лонъ 4), егоже созда і с п о-

линъ древни Невротъ,
или ре щи гигантъ ■г'),
стена же града того въ тол-

стоту 8 лак о т ъ а въ ішсо-

ут 200лактеи, і врата мед-

н ы. Последе же о т ъ

г н ѣ в а в с е с и л н а г о Бога

той градъ в ъ в е ч н ое за-

пустение осужденъ, и

дано бысть ту пребыва-
т и з в е р е м ъ і в е л и к и м ъ

змиемъ. Прежде сихъ

времен ъ той градъ вла-

дея вселенною, по за

J ) сп. Васильева X 48 еловъ: «вх мѣру свою п возростаетт.»— иѣтъ.

Разночтенія въ Солпа. сп. ІОІО-. ...О земли П а р с і и.— Земля II ар-

сія... Камень глаголемый и и н и с ъ.. . Камень филеуеъ, иже возрастаетъ

и отрастаеп. их луною.— За незначительными отличіями, редакдія та же,

что и въ сп. Тих —па-. доЛавленіе: о лву х е р ф в о н ъ —опущено.

2 ) Въ сп. Васильева Л» 48: ...о земли ІГееопота м і и. Въ земли Месі-

пота м і и....

3 ) Въ сп. В—т: равна.

4 ) Въ си. В — па: Тамо же б ѣ градъ Вавилокъ.... иополинъ древній
Невротъ, или рещн гигалтъ (sic)...

5 ) Въ рук.; г и л а л т ъ.

6 ) Въ сп. В—еа: Въ толстоту пятьдесят® локтей...
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SSerg, genamtt StbanuS, bavau^

cntf^rrngt beг 3orban. 3" bem

£anbe tft Шсаіоп unb З"""*
fatem : bte baute @cm, 9ioe§
Sofyn. Фагпаф begtnnt etn

£anb, ba$ ^et^t ^alafttna: ba=

rtn i^toebt ba§ tobte ЗКеег; Ьаё
tft fo [auter, ba^ fein ^і[ф fo
ftein tft auf bem @mnbe, toer

auf tt)m fii^re, ben ЬеЬаифіе,
tl;n mit ber ^anb erfangen ju

fonnen. 3fnfcit§ Ьеё tobten

ЗЛееге^ grenjt (ggl;^ten an ; ba=

rin Itegt eine SSurg, bie tjeifjt
^ о Ь a, bavin (St. SOfaurietu^ tear.

9(n bie^ ^anb grenjt ein ®erg,
ber t^eift 6ant^afu§, ber геіфі
auf eitter ©eite an baS 5Шеег.

9(uf biefem ЯЗегде finb SBeiber,
2tmajoneS genannt, bie feфtcn
toie bie fitter. 2)abei tft ein

ЙЗегд, ber I;ci^t ©ere s, ba fin=
bet man bie atterbefte ©eibe;
unb ein SBatb, ber t;ei^t .§ r=

с a n a, barin ftnb ЯЗодеІ, bie і^феі-
nen im'e ba§ ^euer. 3)at»ei ftnb
jicei Serge, bie f;ei^en 3( r a r a t:

barauf ftetjt ЭДоаё Эігфе. Фаё

^>o[j mag ЭДіетапЬ дешіппеп
mit $euer поф ©фісегі. ФаЬеі

великую гордость т а-

к о г) всемогущи Б о г ъ

суди ему б ы т и я к о ж. е

выше речеся. О гор-

дость мерекая! древ-

л е ты архангельсЕихъ

ч и н о в ъ денницу в ъ де-

мона превратила 2); и

нынѣ иревращаетъпре-

столы силныхъ. Всему
же злу виновенъ диа-

в о л ъ, Въ той же земли страны

именуемыя Аравия и Сава 3);
оттоле идетъ ливанъ, си речь

ф и м и а н ъ. Въ той земли гора

святая Хорив; на ней Мои-

сеи законъ прия отъ Господа.
Тамо близъ земля, нарицаемая

Сирия, въ той земли градъ

Дамаскъ; в ъ т о ы ъ с а м о м ъ

месте жилъ Авраамъ.
Въ той же земли гора Ливанъ;
ивъ вея истече рѣка Іордаиъ.
Въ той же земли гради Оско

лонъ 4) и Еросалимъ. Іеруса-
лимъ бо созданъ отъ Сима,
сына Ноева; той б о по пи-

санному разумѣлъ; нер-

вы градъ создася по

в с е н а р о д н о м ъ но н о т о -

') Въ рук: како; исправлено цо си Васильева & 48,

2 ) Иъ сп. В —ва: Въ демона u р е т в о р ц...

!| ) Въ рук.: Въ той же земли именуемыя, Лравія и Сава...; исиравде-

но по сп. Васильева .Y; 4S. Ср. ішше, стр. 40.
4 ) Въ сп. Васильева Л? 48; А с к о л о и ъ...
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Itegt etne ©egenb, bte ^eift
Sa^abocta: ba ftnb ^ferbe, bte

getotnnen ^uflen bon ben 2Btn=
ben,* btefe ^iitlen iverben bvct=

ja^rtg. ФаЬсі Itegt ^[etnaften:
ba tfi (S^efus, too Зо^аппеё
ber (Sbangeltfi raftet. 2)abct

tiegt bte grc^e ^roja: ba rtnnt

etn ЯВа^ег, baS tft genannt
л§егтиё. 2)abet ftnbet man got=
benen @runb. 3)a flnbet man

5|}DntnS baS 3)ieer ; barm Itegt
etne 3n[ct) genannt ^JontuS;
ba'^in toarb Dt)tbtu§ unb (St.
(Element berfanbt. 2)tefe &in=

ber Itegen аЦе in Stfien : baS

tft ber britte ^Ijetl ber 2BeIt.

пѣ. Отъ сего града начинает-

ся земля Полестинская. Тамо

Чермное море и такова въ

немъ вода светла, еже рыба,
ходящая на дне, видети мощно.

На другой стороне того моря

стоитъ г р а д ъ Егинетъ; тамо

и градъ Тфивеи, въ немъ

жилъ святыи Т и р о н ъ Мавр и -

ки 1). Тамо есть гора, зовомая

Еауказусъ: на нев живутъ же-

ны, нарицаемыя амозоняны,

толь храбры, як о про-

тивъ своихъ неприяте-

лей х р а б р с т в у ю т ъ о р у-

жиемъ, я ко во и ни, и

свои у к р а и п ы з а щ и щ а-

ю т ъ сами. Тамо близко

гора, нарицаемая Сарезъ-
тамо родится нренарочитыи

шолкъ. Бблизъ той горы вели-

кое поле, іменуемое
Иросия: па томъ полѣ

дивныя птицы, укра-

шены п р е ч у д н ы м ъ п е-

риемъ, иже бо въ нощи

блистаю тъ, яко свѣщв.

Тамо же стоитъ 2) п р е в ы с о-

чайшая и чюдная гора

Араратъ, на ней же бѣ

Ноевъ ковчегъ; исъ такова де-

рева сотворенъ, иже не можетъ

») Въ сп. Васильева Д» 48: земля Палестинская.,., въ немъ же

жилт. 'Г р и ф о н ъ М а в р і й с к і й.

•') Въ изд. Пор— ва: та.мо же есть стоитъ...
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ГЕИТИ ни горети. Тамо ше

прилежитъ страна Каппадокііг-
ская, пъ ней ж е древни 1 )
кони, иже подобны б ы-

с т р о с т і ю л е т а и і ю п т и -

цамъ. Тамо же прилежитъ

Малая Азия, въ пеи?ке градъ

Афесъ 2 ). Тамо свя-

ти и Іоаннъ Еванге-

листъ гробъ себѣ поі-е-

ле і с к о и а т и; по погре-

бе и і и е г о и р і и д о ш а у ч е-

н и ц ы его і не о б р е т о ш а

тела ту, понеже с у д-

бами божиіми престав-

л е н т. б и с т ь, наместо 3 ),
и д е же единъ Всесилны

весть. Глаголю тъ же о

семъ, я ко вкупе пріп-
д е т ъ предъ п р и ш е с т в и-

е м ъ X р и с т о в ы м ъ с ъ

Е н о х о м ъ и И л і е ю, на

обличение противника

б о ж и я; п р і и м у т ъ то г д а

о т ъ него муку '.за про-

поведь истинны, и вско-

ре воскреенутъ, и взы-

дутъ якоскорошестие-

н н і и орли на небо. Та-

мо страна есть Фригия.
Таыожъ было превеликое Трой-

') Въ сп. В—ва Л» 48; д и в н і и кони...

2 ) Въ сп. В—ва: Ефесъ.
3 ) Въ изд. II— ва: и мѣсто; исправлено іго сп. Васильева Л: 4S.
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окое царство 1 ) ѵ—з л о м е р с-

к а г о ж е р а д и волхвов а-

иия разори с я. по пущ е-

п и е м ъ божіимъ бо?кія

ч ю д о д е й с т ва 2). и въ ко-

нечную п о г и б ѣ л ь о с у ж-

деио, я ко отнюдь таіго-

несть жилища человѣ-

к о м ъ, но д п в і и з в е р и е и

змиеве там о ж, ируютъ.

Тамо же б л и з ъ страна Л и-

пео некая, но ней ж е те-

четт, река великая Гермусь,
въ ней же обретается злато п

жемчугъ. Тамо же приле-

житъ Поятиское море, въ нсмъ

же есть островъ, зовом ыіг

Понтт; таможе были посланн

святи Овидіи и Клемептъ.

Здѣ имать свою границу п г:о-

нецъ первая часть міра, нари-

цаемая Азия 3 ).

') Въ изд. Пор— ва; Тамо жт. ирѳвелнкое Тросе кое царство; исправ-

лено по сп. Васильева .\г 4S.

-) По сп. Васильева Л» 48; ві. изд. Пер— ва: попущен іе.мъ божіимъ чю-

додѣйства....

') Въ сп. Васильева & 43: святіи Овдій и Климентъ .— Кромѣ от.мѣ-

ченныхъ разночтѳній (и нѣкоторыхъ описпкъ), въ остально.мъ текста, списка

Васильева Д'» 48 совершенно тожественъ съ сп., изд. П— вымъ.

Редакція соотвѣтствующаго мѣста въ Солов, спискѣ & 1046:

. Та земля Месопотамія именуется ради дву рѣкъ, иже по той земли

текутъ, и есть градъ нарицаемый Неневія. Той градъ три дни шествія въ

длину и въ ширину (на поля хъ: Земля Месопотамія. Градъ Нипевія). Вън^й

же и великая Вавилонія; юже созда нѣісій виноградникъ, именуемый Неу-
род, иже, бѣ гигантъ, псполинъ. Стѣна же града того .есть пятьдесят!, лак-

тей в толстоту, в двести лакотъ въ высоту четыреста семьдесятъ болгар-
скихъ миль, и тому граду врата суть мѣдная, II во нг. никто же отъ чело-
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57. 91 іш fag с mtr bon bem

anbcrn %fyii ber SEBett.— 35er an-

bcre ^et'I ber 2Beft (Euro^a,
Ьаё гсіфі i)on bem SOZecr Ьиѵф bas

Oebtrge unb Ьиѵф t^viScta, 3[nta,
2)осіа, ©ogcia unb ©ennanta,

53. Повѣждь ми о другой
части ыіра. —Вторая часть ми-

ра сего зоветца Европа, иже

простреся по горамъ. Таыо

азыкъ гериансвій Готфы; та-

мо веіичаишая рѣка Ду-

вѣкг выпасти можаше, ради ззііевъ и звѣрей (на ііоляхт,.- Град г, Есмилонъ).
Вь той же зелли I'CTb иная страна, глаголемая Аравія п Сава, оттуду же

идетт. фиміамъ. Прилежитъ же и гора Хоривъ: тамо Моисею законх данъ

(на нолях'ь; Родится Фимгамг. Гора Хорит). Прилежит'ь ту и Сирійская
земля; нъ ней стоита Дамаскг. его же созда Аираамъ строитель. Бъ ней же

стцотъ гора Ливан'!., пзъ нея же истече Іордаиъ. Въ той же земли Аскалонъ

в Ерусалимъ, его же созда Сизгь, Ноевъ сынъ. Посемъ начнется земля, гла-

големая Палестина Тамо течетъ Чериное море вкругъ, и есть толь свѣтло,

еже рыбы на днѣ ходящія видѣти. На другой странѣ Чермнаго иоря стоитъ

Египетт., п стоитъ градъ именуемый Тефевей, Ту быль святый Маврикій
воевода Тироиъ. Бъ той же земли есть гора, глаголемая Кауказась,
■стоить на друзѣй половинѣ моря. На той горѣ суть жены, нарицаемия мо-

з а н е (sic), ратуютъ яко воини, да гора С ересь, тамо обрѣтается прина-

ротѣйшій шелкъ. Тамо же прилежитт, поле, именуемое Иракана; там же

и птицы вь нощи илещатся яко свѣщи горятт. (на поляхч.: Птины в нощи

свѣіпится, am свѣщи). Еще же гора близъ тамо нарицаемая А р м е н і я, на

ней же стоитъ ковчегт. Ноевт., его же древо не можетъ гнити ни горѣти.

Тамъ же близъ прилежитъ едина страна, глаголемая Каппадокія. в ъ ней

е с т ь т а к і я лошади, иже д о б ы в а ю т ъ от ъ в ѣ т р о в ъ, и ж р с-

бята бываютъ трехъ лѣтъ стары. Тамъ же прилежитъ Малая

Асія, въ ней же есть Едесъ (sic); тамо св. Іоаннъ евангелистъ послан ъ.

"Тамо же близъ прилежитъ Фригія. Тамо же стоитъ и Трояда градъ вели-

кій. Прилежитъ же тамо земля Л и к а о н і я, и течетъ рѣка Гермусъ, и ту

обрѣтается злато и жемчюгъ, и нрилежитъ Понтпское море. На немъ есть

островъ, глаголемый Понтъ. Тамо бяшеАвдій и св. К л и мент ъ

послан и. И вся сія нрилежитъ во Асіи, и се есть третія часть міра. —
1"едакція въ общемъ та же, что и ьъ спискѣ Тих— ва, но ближе къ нѣмец-

кому. Отмѣтимъ нѣсколько варіантовъ къ приведенному мѣсту въ спискѣ

Моек Рум. Музея, изъ собрптя Бѣляева Je 43 {15а0): Тамо же нредлежитъ

поле, именуемое И р к а н а, натомъже полѣ птицы, иже блещать въ нощи

яко свѣща. Тамо близъ гора нарицаемая А р м е н і я, на ней же стоитъ

ковчегъ Ноевъ, тоже древо не можетъ гннти нн горети. Тамо же близъ нри-

лежитъ едина страна глаголемая Каппадокія; тамо суть тацы лоша-

ди, иже бываютъ яко в ѣ т р и. и т ѣ ж р е б я т в о т ъ трехъ лѣтъ

■бываютъ с т а р ы...— Редакція, за незначительными отступленіями, та

же, но самый списокъ мѣстамн очень искаженъ описками.
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unb йф mit ber Фопаи iwcber

an ba§ 9)Jeer. 3)artn Itegt ©фша-
Ьеп, ЗЗаіегп, <$аф[сп, ^urtn=
gen, ^ranfen, 3}?arf, J?arnt§en,
^rie^tanb, unb toetter^atb паф
Often tft Ungarn, Шо^теп unb

ОгіефепІапЬ: ba§ геіфі big an

bag 9fteer. 2)a tft etne ©egenb,
bte ^et^t 2)atmatten. Фагіп tft
зіп ®runnen, baran entjunbet
man bte ^acfetn, bafj fie Г;оф
brennen. 3n bem ^anbe tft Diet

Oebtrge: ju atter unterft tft etn

23erg mtt ЭДатеп Dt^m^ul, bef=
fen ^otje ge(jt iiber bte Sffiolfen.
Cberf;a(b Ьеё ЯЗегдеё tft ein

^anb, ba§ ^et^t 3^[ten, bartn

• ft 9tom, XuSften unb 3t^ulten.
2)at>ei tft SSrelcta unb ?am^ar=
ten. ФаЬигф rtnnt ber фо tn

Ьаё ЗЯеег. ФаЬеі Itegt SSenebtg,
bag erbaute juerft ein Ліітід,
ber ^ie^ SSenetug. 3(n bem roil=
benOebirg entf^ringt ber9M)ein
unb ge^t Ьигф ^ranfen inf
STOeer. 9(m Ot^ein tiegen gar biet
fфoner (Stabte; ®afe[, (Strafjtmrg,

най ')•, а отъ моря языкъ

благоизбранный, людле
храбри словенстіи Русь;
тамо же Бевряне, Чехи.

Ляхи, Поляки, Бори и-

гани 2), Фряги, Ми к па-

пе (?), Датцыи, Еерентяпе.
Фри ландия и и н ы я многія,
земли. На другой поло-

ви н ѣ тое ж ъ Европы зем-

ли 3): Остерландия, Унга-

рия, Боемия, Чахове, Греки—
та сторона даже до моря —и

земля Дом а сия, въ нейже

есть источникъ дивный, иже

отъ пего зажигаются свети.

Тамо великая гора А л и м-

ба 4), ея яе высоты превыше

облакъ. Отъ тое же горы на

чинается земля Италия; та-

мо украины именуем ы:

Римъ , Тусканъ , Иполія

Британия п Лампартия.
Тамо Венедпцыя, юже созда

царь Епутусъ 5) . Отто-

лѣ вышла великая река

Рынъ і течетъ по Фраа-

') Но си. Васильева Л» 4 і; въ, язд. Порф— ва: гора Дунай...
*) Въ т. Васильева .le is: борилганы, фрязя, м и с і а н е.. .

') Но сп. Васильева М 48; въ изд. II— ва: На другой земли тоежь

Европы земли...

•') Въ сп. Васильева S: 4S: О л и м б а...

ъ ) Въ сп. Васильева Л» 48: Тамо Венеция и Венедпцыя, юже

созда царь В в у д у с ъ...— Замѣтимъ однако, что въ спискѣ Васильева Л» 4S,,
при всей его правильности сравнительно съ Солов, снискомъ, изданнымъ

у Порфирьева, мѣстами тоже не мало описокъ.
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(Epcter. Жоппё. Фагпаф f;cbt цузской земли. Подлѣ той рѣ-

Гіф .§іёрат'еп: Ьа§ дф Ыё ап ей прилеяатъ мнози велицы

SBenbelmeer. Sarin Itegert tnef украины:Василиа, Коло-

toetter ©egcnbeti: ©aragoffo, ния,М е нтисия, С.трастъ-
.Kart^ago unb anberc inch btc борсь, Спирей. Потомъ

l;a6cn attc 9lamen Don grofen начнется ') Испания , къ

Snrgen, btc bartn ttegcn. неиже прилежатъ широкия

фатсп Ctegt na^e bet bem ЭКесг; страны: Картагенъ градъ и

bajuge^6rt33rttrtnien(®ngcttanb), иныя многия^ Сие Испанское

Jptbcrma (Sarabo^j. ^olj государство лежитъ все подле

.btefer 3nfeln Dertretbt bag @tft, моря. Къ тому государству

an Ше[фе[ (Snbe её fommt. 3" б л из ъ— страны, еже есть

bem 4г апЬе tft cine Ocgenb, bie Вританія , Іоплія, Иберія,
^ci^t ©фойГапЬ; ubcr biefe @е= К а н о т о с т. 2 ). PI з ъ с и х ъ

genb toenbet [іф btc (Sonne» странъ вывозятъ злато.

ФаЬеі licgt cine йоп be= Там о же па западе

ren ЙЗашпсп faflt: nimmer i'aub. край мира страна,, на-

логи an ba§ ^anb fto^t ba§ рвцаеыая Схотія. Там о

■^meer, Ьаё ift cling fait. иришедъ солнце о та/

востока скрывается; то

есть мѣсто, глаголемое

западъ. Тамо же близъ

въ морѣ островъ, на немъ же

древеса, к о т о р і и р а сту тъ,-

отнюдь не п о в алят са ■).
Тамо есть мерзлое море; въ

т о м ъ м ѣ с т е т о л и к а с т у-

д е н о с т ь, еже тамо не-

возможно нимало быт и

ч е л о в ѣ к у.

Ч По си. Васильева .У; 4S; in. изд. II— ва: нарицается.

-j Въ сп. Васильева X 48: ...Брнтанія, Іопагія. Иберення, К а-

т а к й с о с ъ.

*j По; сп. Васильева Л? 48: въ Солов, рук. X 261: не по ля тся,— въ •

изданіи П— ва выправлено безъ указанія по какой рукописи.
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58. 35ц ^a[t mtr gefagt Don

ben jlvei Sfycilcn ber SBelt, nun

fagc mtr auc^ Son bem brittcn

Stfrica bcginnt an bem

Жа^ег 3nbu5 unb геіфі toe-

|Шф an ba^ SBenbelmecr. 3"
bemfetben ftnb .(] r£>^ c
?anbc, bte Ijeifan ^enta^olts
unb Jteret^e, unb anbere grofc
Sanbi'. Sabft Itegt ctn ^anb,
bas fyeifyt ©etulten unb 91 u m t=

bten : ba Шаг 3"8urt^a ^err.
2)te ^Peutc t'n bem ^anbe efjen
Oioffe unb totlbe ^teve. 3)abet

Itegt ber Sjogren ^anb. Фа tft
ctn ®erg, ©aba gefeifien: Don

ba mar bte .Rontgtn son ®aba,
bie ju (Salomon fam. 3)at>et

tft etne S3urg, bte '^etfjt @ama:

ba tft etn SBmnnen, ber tft
Ха^ё fo fait unb 91ac£;t§ fo I)et^,
ba^ t()n йог ^atte Ьеё ^ags
unb ^і|е ber %афі %temanb
anru^ren barf. 33et ber SJZo^ren
4гапЬ tft etne ffiuftc, bte tft
йоЯ Slattern unb Фгафеп. 3ln

btef ^anb fto^t ba5 2Benbe[=

54. Повѣждь ми о третьей
части міра сего, Африкѣ.—

Африка начинается отъ реки

tie л и кие Индусъ і прост-

реся па западъ даже до Ве н-

дельскаго моря '). Въ

ней же великия земли, еже

есть Понтоносисъ, Керевтя 2)
і кныя земли. Тамозкъ ук-

раина Битьзасенія. Та-

може градъ велики Ви-

зантія, тамо земля Зен-

сусъ и велики градъ

Картагеиъ. Тамо земля

Гекулія и Нундія 3). Тамо

языкъ Ингу н та гере 4),
тѣ люди скверни, ядятъ ло-

шеди і иныя звери скверныя.

Тамо есть Мурманская
земля; въ той земли была

царица Сава, которая прихо-

дила кч. царю Соломону. Тамо

нѣкіи істочникъ въ день вел-

ми горячь, а въ нощи студенъ,

иже въ день горячести ради

великои, а въ нощи студено-

сти ради, прикоснутися его

1 ) По си. Васильева Л? 48; іп. изд. Порф— ва; до великого моря.

Такъ вь рукописи; въ изд. Пор— ва; к е р е о т і я, —безъ указанія
рукописи, по которой поправлено. Въ сп. Васильева № 48: керевтя ня.

3 ) По сп. Васильева Je 48; въ сол. рук. й 261: и Пныундія (sic).
Въ изд. Пор- ва мѣсто пропущено.

і ) По сп. Васильева 48: въ изд. Пор— ва; тамо языкъ и н ъ Г у р-

тагеретѣ. (sic) люди сквериіи. .
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mecr : ba§ ift fo fyify bon ber

©onne, ba^ её luottt tote ein

SGBa^cr in etnem

bemfetben toattenben 5Шеег Itegt
ber ^6ф|1е ®erg, ber tn ber

SOBelt ift, ber ^et§t 3{tla§, unb

геіфі йЬег bte ^uft. 2)ann tft
ber SBett ntd;t me^r.

вли взяти отъ него воды нп-

како возможно. Тамо есть

с т р а н а Е ф і о н с к а я. Близъ

тое земли есть пустыня некая,,

полна змиевъ. Близъ тоя пу-

стыни Вендельское мо-

р е 1), и толь горяче, еже ки-

питъ, я ко вода въ кртлѣ. Та-

мо же превысочаишая гора

Атласъ, яже бо простреся надъ

аеромъ зело превысоко. И т а-

м о ноистиннѣ к о н е и ъ

мира s ).

') По сп. Васильева .¥ 4S; въ изд. Порф — ва: В е л д е н с к о е .м о р е ..

2 ) Текитъ списка, изд. Тихонравовымі,, представляетъ значителышя

отличія: си. Лѣт. рус. лит. и древн., I, стр. 51. Та же редакція, что въ

сп. Тих— ва и въ Солов, сп. .А» 104в, съ нѣкоторыли отличіями; приводимъ

эти отлнчія:

Вторая часть мира нарицается Еуропія, яже простреся по гораиъ и

по Фукіи, и Ніяніи, и Дасін, и Готфіи, и Германіи, идетъ вся подле Дунай
вииз, занежоС?) отъ моря. Тамо прплелсат с л о в я и е, иберяпе, чехи, и ля-

хове, бор и и чане (на поляхъ: боринчане), ф р а и к и м и(?) с в і я н е(?),
Д а ц к а я земля, I ю д в и, К е р у н т я н е, и Фризландія, и ирочія земли

Въ другой половинѣ Остерлаидія, Унгарія, Чахове, Боемія, п Греки, идетъ

лее и до моря Далмасія.. От другія лее страны горы есть земля Птталія.

въ ней же есть Римъ, Тусканъ и Пумія. Тамо же и Врнтанія, п Лампар-
тія. Оттуду же истекаетъ Фаторъ (sic) въ море. ІІрилежитъ лее ту и Венедія,
ft» же созда кое (?) первый царь именуемый Внутус. От ноля горы вытекла

рѣгса Рынь и течет по Ф р я н с к о й земли в море. I! о д л е же Р ы н и прп-

лолсатъ мнози мѣста велидыи, яко Василія, Конія (?) и Ментоя (?) Страті!)
вос(!) О п и р о. Потомъ же начнется Пспанія, и до моря. Тамо же при-

лежатъ многи широкія страны, яко Зерекона, Н а р т ф т а г е т ъ (!) и

иііыя грады мнози, имѣющи имена от великія горы. Ту Испанія приле-

жптъ вся подле моря, и к тому пристоитъ Вританія и А м л ог л і я (!),
ІІбернія, и Канатос, еже злато пзъ острововъ изженет, от коихъ

градовъ пойдет ъ (?). В той же земли есть нѣкая страна, именуемая

С х о т о н і я; надъ тою страною скрывается солнце... л, 377—378 об. Въ

сп. Васильева S 48, кромѣ отмѣченныхъ выше отступленій, текста сходенъ

съ Солов, сп. Л5 301, изд. у Порфирьева.
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59. 3)te erfte 3rtfet f;et^t
^tbertg, babet Itegt (Sreta, fear-

паф (5оІфі§, bte tft bott @ot=
bc§. 2)abet liegt SeloS, brt§ tft
bte erfte 3nfel, bie паф ber

(Sunbftut tm STOeere lag. 2)abet
Itcgt фагоё, Son ba fommt ber

befte SOiarmefftetn. gerner Ьаё

ebfe (Sarbtg, t»on шо @tbt;tta
gcboren tear. Sabet Itegt <БіФ
[ten : auf btefer ftegt etn

Жегд, ber ^et^t 9tetna : barauS

fte^t man brennenben ©c^toefel
fat; re n. 2)artn шегЬеп bte ©ce=
len ge^etntgt. 3n bem ЗКееге
ftnb jtoet 33 erg e, ©c^lla tmb

(S^ar^bbtg: ba^tn fommt fetn
^iff, её fet benrt berloren.
2)a6et Itegt etne Snfel, barin

ftnb ©фтіеЬе: bte 1)еі;Ьт|феп
ЗЗйфег fagen, fte fфmteben 3)on=

nerftralen, benn bte 3> rt f e t tft
bott gcucr unb bte <ЗфішеЬе
ftefien mitten tm fetter unb

^tetfen (S^cto^en. 3" ber Snfel
шаг Жиісапиё, ber ber ^;o^^tfфen
^forte ^ftegt. tin fere ЗЗйфег
шойеп, baf; e§ ^enfet feien unb

bte (Seelen bartn ^etnigen. 2)a=
bet tft etne 3nfel, bie ^eifjt
(Sarbinia. Sarin baute Jlonig
(SarbtniS, ^егспГсё @о^п, eine

55. Повѣждь ми о остро-

вѣхъ, яже въ морѣ... —Первый
островъ Тиверисъ, близъ того

Критъ, подле его Холхосъ,
иже есть полнъ злата. По-

томъ Делосъ , той есть

первы островъ по об-

л і я п і ю. Къ нему же при-

лежитъ П а р а я ъ,—оттуду вы-

возятъ нарочатый мраморный
камень,—и лутчи Сардисъ,
оттуду родися Сивилла. Тамо-

же островъ Сисилия 1 ): на немъ

гора, исъ тое горы каплетъ

жупелъ, или рещи горячая

сера. Г л а г о л ю т ъ же, я к о

тамо подъ землею души му-

чимы суть. Въ томъ же

самомъ мѣстѣ бездна
морская; к ъ т ѣ м ъ м ѣ-

стомъ аще корабль
пріидетъ, изгибнетъ.

Тамо же въ томъ мѣсте есть

островъ, полнъ огня, и въ

немъ стоятъ ковачи посреде

огня, и нарицаютъ техъ куз-

нецовъ языческие книги име-

пемъ сиклопесъ, и тѣ сикло-

песи куютъ громовыя стрѣлы;

наши же христіянские книги

учатъ насъ, еже тѣ сиклопеси

самые диаволы, иже хранятъ

] ) По сп. Васильева №48; въ изд. Солов, рук. Л 261: островъ Си л и л...

Въ сп. Васмльево— приОавка: островъ С и с и л і я, на немъ г р а д ъ и гора...

•8
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fefte ffiurg. 3» ber

im'rti toeber Matter nod) SBoIf
geboren. 3" ber 3nfft tft etn

SBurm , ber ijdfyt ©oltfuga:
bcr tft tote erne ©jnnne; йог

bent ЯВиш mag letn 2)іеп[ф
genefen. Sarin tft аиф etn

.ftraut, шеіфег ®ссп[ф ba5 tft,
ber M;t fid; ju ЖоЬе. Sarin

tft аиф ein Srunnen; іиеіфег
9Лепі"ф babon trtn'ft, ber totrb

gefnng, unb Шеіфсг 2)teb Ьайоп

trinft, ber bletbt an ber ©telle

ftefien, toenn er ftte^It. 3)abei

tft etne Snfel, bte ^etjjt ЗЗаІда-
гіё ; ba tourben bte erften
©фіапдеп gefunben. 3(uf ber

Snfel ftnb nnr toetfe ©фafe: an^
beren ЯВоЯе totrft man bte Ы-

ften Зеиде. Sabet toar etne

fef, bte berfanf mtt alien ^eu=

ten baranf; fie toar grofjer benn
jel)rt ^anbe. 9htf berfelben 3"-
fef ift etn 45olj, bag l;ei§t (Ebe=

n n baa fault пішшепшфг. 3»
berfetben 3nfe[ fte tit eine ffiurg,
bte f;eift @ n e b a. Sarin gruben
bte 5)31)ilofD^en einen ®runnen,
ber toav 50 tftten tief unb fo
іцеіШф gegraben, baf bie @оп=

путь ко аду и стоятъ близъ

адскихъ вратъ и мучатъ осуж-

денныя души человѣческия.

Тамо дале отъ того островаост-

ровъ нѣки Сардиния '); въ тоыъ

острове бе краль Сардиніусъ^
созда градъ крепокъ. Въ томъ

острове великиеволки и змиеве.

Въ томъ же острове есть змия,

еже предъ нею никоторою хи-

тростию человекъ уцелѣти мо-

жетъ. Тамо же есть трава

і кто ея ястъ , той б у-

д е т ъ долго сп а т и,

толь крепко, еже 2) не-

возможно возбудит и,
д о я д е ж е самъ воста-

н е т ъ. Тамо же есть істочникъ

воды 3), і аще болныи іспиетъ,
здравъ будетъ, аще ли тать 4)
іспиетъ, той тамо вскоре об-

рящется,идеже кралъ, и с а м ъ

на себя вся ісповѣсть.

Тамо есть островъ Багарисъ:
тамо первы зміи обрѣтени

суть. Тамо предивныя овцы;

волна ихъ бѣла дражайши
шолку, и исъ тое волны дѣ-

лаютъ драгія царскія порфиры.
Тамо же древеса, іменемъ

') Но сп. Васильева № 4S; изд. II— ва. Тамо далѣ отъ того

Осстрова»— пропущено) островъ пѣкіи Сардикія...
2 ) По сп. Васильева; ва. изд. К— ва: его же.

■) По сп. Васильева; въ изд. И —ва «есть» пропущено.

4 ) Въ изд. II— ва: аще ли такъ испіетъ...; въ рук. Сол. 2.61: тать...
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nc 0t5 auf ben @mnb unb ®c»-

ben [фіеп. Зш SBenbelmeer tft
etne SnU'tj bte ^etft 5)3erbtca,
bte tft tmmer дісіф griin unb

гіефі [d luof)! unb Щ, »ie ba§

5ЦагаЬіе§. 3^ btefer 3nfi't fa-

men etnmal lion of)ngefaI;r f;et=
[ige Seute : beren ©eiuanb гоф
паф bem ©егпф шо£;[ funfjel^n
3af;rc.. SRtemanb гаофіе tn btefe
3nfeC !оттеп; Ьіё ©ott ben

.qutcn ©t. SSranban ba^tn fanbtc.

венусг, еже не гнветъ ни

горитъ. Тамо есть гора

А вен еда, въ неа же ископа-

ша философа кладесь ш е-

ст и десяти саженъ глу-

биною, и толь мудро ископа-

ша, еже солнце сіяетъ па дно

его. Таыо же въ Вендель-
скомъ м о р ѣ ^ островъ ГІ а р-

дикосъ, чюдны і всегда

зеленъ, и благовоние імать

таково, яко рай. Тамо некін

святи единою по б о ж и ю

благоволению внидоша,

ихъ же ризы благоуханіе имѣ-

яху 15 лѣтъ и вящши 2).

■) Но сп. Васильева; въ изд. II— ва; Тамо же В е и е д е ft с к о е море, —

въ Сол. рук. J6 261: вендейеко..
2 ) За указанными разночтеніяии (и нѣкоторыми описками), въ осталь-

номъ текста сп Б—ва тожественъ съ Сол. рук. Л» 261. Соловецк. сп. Ж 1046

въ обопхъ этихъ воиросо-оівѣтахъ ііредставляетъ мѣстами отличія:

..Африкія начинается при рѣцѣ.. и простреся на запад до вендей-
■скаго моря,. В топ же части великія земли яже именуется Супенъ
(sic), т а к о же и К е р е ф т и к і я и ипыя... л. 378 об. ...нѣкая земля Б и л-

5 а с е н і я... единъ А и д р о м е л ъ, а д р у г і й Византія.. Венделское
море, горяче от солнца кипит ъ акп въ котлѣ Етфана,
из ноя же искапаетъ сѣра горючая. Ту и души мучим п.. .

. .С и л е в а и К а р б д и с т. (sic). Е о т м ѣ м ѣ с т о, аще иріидетъ корабль
пзгибиетъ.. Таііо ж близ есть нѣкій островъ С а р д и н і й. Б нем же созда

град король С а р д и к і о с ъ, Г р е у к и л і е в ъ (sic) с ы и ъ К р е о пъ

(sic) град, в н е м ъ же з м і Й волки р а ж д а е т ъ {!..)... змія-червь, гла-

голема Со лифу га гдѣ будетъкралъ островъ Б ом гари съ...

Во введелскомъ морѣ инъ островъ П е р д и к а...— Копецъ отвѣта, читаемый

въ спискѣ Тихонравова: «Н внидоша нѣкогда вонь по божію смотрѣніго

снятия люди, ихже и ризы благовонии. Тамо нынѣ никто ж отъ человѣкъ

внити можетъ, токмо св. Брапдана Богъ тамо посла. Нынѣ повѣдах ти,

како миръ раздѣлися, и коего словеси воиросид еси мене, то разеудих ти

с ъ божіею помощью» —въ Солоо. сп. Д» 1046 опущенъ. Также здѣсь не

находимъ мѣста, читаемаго въ 1 сппскѣ Тихонравова: Тамо жъ есть

нѣкій островъ, «иже возопилъ всѣмъ воплемъ и въ немъ есть боліи десяти

земель»... Опущено!
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63. ЛѴіе steht es um das

Meer?—Das Meer verwandelt
seine Natur nacli dem Mond:
so der Mond wachst, so geht
das Meer aus sieben Tage; so

er almimmt, so fallt es sieben

Tage.
64. Wovon kommt das? —

Im Meer sind grosse Berge
und gehen weite Locher hinein:

so hebt sich ein Gewell in

dem Grund und treibt das

Meer Aveit iiber das Gestade.

Dieser Streit ergebt in sieben

Tagen.

87. Nun sage mir von dem

Mond. — Der Mond ist der

kleinste unter den Planeten

und lauft der Erde zunacbst;
darum richtet sich alle Welt

nach dem Mond.

88. Die himmlische Natur

ist so stark, dass sie die i r d i-

scbe ilberwindet. Aucb ba-

be icb dir gesagt, dass

58. Повеждь ми о мори.—

Море измѣняетъ свое есте-

ство по мѣсяцу: егда убо
растетъ, сице идетъ

вонъ седмь дней; то ли-

цо же я убываетъ 1).

59. То како сие , отчего

ему бываетъ? —Въ мори суть

мнози и великіи горы, въ них-

же есть мнози великіе скваж-

ни: сими скважнями отъ.

божия области вѣтраыи

вода отъ дна погоняется да-

лече чрезъ стадию. Со-

противно идетъ седмь

дней отъ бездны 2).
82. Повѣждь ми о лунѣ.—

Луна есть меншая планета

и течетъ нижайіпи всѣмь пла-

нитъ къ земли; того ради раз-

суждается по ней міръ весь 3).

83. Повѣждь ми, чесо ради

тако есть?—Небесное естество

есть толь крѣпко, еже землю

одолѣваетъ. Луна же толсто-

') Тотъ же совершенно текстъ п въ сп. В—ва.

2 ) Тотъ же текстъ и въ сп. В—ва Л° 48. Отличіе: сопротпвно идетъ

вонъ седмь дней отъ бездны. Гедакція въ спискѣ Тих-ва другая: см. Лѣт.

рус. лит., I, стр. 53. Съ сп. Т— ва сходенъ Сол. сп. Л» 1046.

3 ) Въ изд. П— ва: нижайшее всѣхъ нланетъ земли...; исправлело по

сп. В—ва. Съ незначительными разночтеніяыи, таже редакдія и въ сп.

Тих—ва: Лѣт. рус. лит., 1, стр. 5G. Съ си. Т— ва тожественъ здѣсь и Сол^
сѵ. К 1046.
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der Moncl so breit sei

als die Er d e. Nun empfangt
der Mond die Kraft von der

Sonne ; darum ist kein

W u n d e r, dass sich die Welt

г i с h t e t nach dem Mond, denn
er ist aus den vier Elementen

geschaffen.

90. Wie kommt es, dass

der Mond die Zeichen so

s с la n e 1 1 d u г с h 1 a u f t, u n d

die Sonne so langsa m?—

Die Sonne lauft die Kriimme,
der Mond aber gerade, daher

die Sonne die Zeichen erst

in einem Jahr durchlauft, der
Mond aber in einem Monat.

In dem Zeichen, wo die Sonne

einen Monat lang ist,
da ist derMond n i с h t m e h r

denn dritthalben Tag.

93. Was sprichst du von den
Cometen?— Cometen erscheinen

uns, wenn sich das Reich ver-

t о ю есть такова, какова

есть земля. Сице пріемлетъ
луна мощъ отъ солнца: и т о

разуыѣй, еже весь мпръ

судится по лувѣ, понеже

луна сотворена отъ четырехъ

составовъ 1),

85. Како случается, еже

солнце за луною нотой

стези, или просто рещи

дорогѣ, нослѣдовати

не может ъ? — Солнце те-

четъ не прямо, а луна прямо;

занеже знаменіе, по

немуже солнце течетъ

единъ годъ, а луна течетъ

во единомъ коемуж до

мѣсяцѣ. И въ знаменіи,
въ немъ же солнце н р е-

бываетъ, луна единъ

день (?!.) 2).

88. Скажи ми о звѣздѣ ко-

митѣ.—Комита несвѣтитъ,

или рещи не облиста-

') Тотъ же совершенно текстъ я въ си. В—ва Л« 4S. Въ си. Тих— во.

редакція другая: см. Дѣт. рус. лит., I, стр. 56. Бъ Солов, сп. Л» 1046 редас-

ція таже, что и въ Т— мъ, съ незначительнымъ разноченіемъ: луна есть

отъ четырехъ стихій сотворена; въ си. Тих— ва: составъ...

2 ) Тотъ же искаженный текстъ въ сп. Васильева Л: 48. Въ си. Т— ва

мѣсто еще сильнѣе искажено. Таже редакція и въ Солов, сп. К 10І6, кото-

рый здѣсь также пскаженъ, но вообще стоитъ ближе къ пѣмецкозіу: ...занеже

^наменія, по шгхъ же солнце течетъ... Ивъзнаменіяхъ своих ъ...
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wanrleln soil. Der Comet sendet

seinen Schein von sich wie

der Mend; er I a u f t aber nichfc

wie andere Sterne. Die В ii-

cher sagen, er sei ein Licht,
das Gott durch seine Macht

in der Luft entziindet habe.

етъ никако 1 ); но егда

царство котораго монар-

ха великаго премѣнотца

судбами божіими иыать,

тогда комита являетъ свое блн-

станіе. Та же звѣзда комита

не (течетъ) промежь тѣхъ

нрочихъ звѣздъ. Якоже н и-

саніе новѣдаетъ, но (?) все-

могущій Богъ своею областію

возжигаетъ на воздусѣ, являя

праведнаго своегогнѣ-

ва на ны нришествіе,
я Е о человѣколюбецъно-

к а з у я инретя намъ пре-

ет а т и н а м ъ . о т ъ з л о б ъ

нашихъ, да неногиб-

немъ злѣ, но ви д я ще та-

кое знаменіе, новѣдаю-

ще намъ гибель, покаем-
ся 2), як о пиневитяне

отъ проповѣди Іонины,
и получимъ отъ Бога

милость 3).

*) По сп. Б— ва; въ изд. II— ва: колита не свѣть (sic), или...
2 ) Бъ изд. П— ва: покаянія, —но иъ рукоппси .М 261: покаемся,

какі и въ сп. В—ва.

3 ) Далѣе въ сп. В— па прибавлено: понеже щедръ п долготерпивъ

н лногомплостивъ. Въ сп. Тих—ва другая редакція, также отступающая

отъ нѣмецкаго текста и искаженная въ спискѣ опискою: ...та ж звѣзда

комита течетъ съ прочими звѣздами... Текста по Солов, сп. 1046: Звѣзда

комита не свѣтитъ п не блпетаетъ. Царству премѣнитлся имать, та комита-

звѣзда даетъ блистапіе отъ себе, яко луна. Та же звѣзда-компта не течетъ

промежъ прочихъ звѣздъ. Писаніе повѣдаетъ, еже комита есть свѣтлѣе

(свѣтъ?..), яже Богъ своего областію вжигаетъ на весь свѣтъ (на поляхъ:

О звіьздѣ комитѣ: не свіьта ради, но о премѣ пепіи царствъ).
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95. Woher entsteht dieSon-

nenfinsterniss?

96. Woher entsteht die Mond-

finsterniss?

Вопросо-отвѣты 97—117:

Simrock, Ss. 404 —410.

Вопр.-отв. 95 и 96 нѣм.

текста въ Порф.-мъ сп., а

равно и въ сп. Васильева №

48—о пущены.

Тѣ же іюпросо-отвѣты и въ

томъ же порядкѣ {90 —110).
Текстъ, по своей редакціи,
какъ и выше, представляетъ

мѣстами пропуски п с о-

кращенія (ср. слав, вопр.-

отв.: 90. 93. 103 и у Simrock'a,
вопр.-отв.: 97. 100. 110); мѣ-

стами распространенія и

добавки (ср. слав. 93. 100.

101. 107 и нѣм. 100. 107. 108),
—иногда вообще въ нѣсколько

иной редакціи, сравнительно

съ нѣмецкимъ (см. 91. 95. 98.

100. 101. 107. 109). Въ отвѣтѣ

на вонр. 98—въ славянскомъ

текстѣ читается пѣчто с о-

всѣмъ другое, чѣмъ въ

нѣмецкомъ. Языкъ перевода,

какъ и выше—крайне буква-
ленъ, тяжелъ, нерѣдко пред-

ставляетъ прямыя искаже-

нія (см. вопр.-отв. 92. 93.

94. 95. 98- 99. 103. 104. 106.

108 слав, текста и нѣмецкаго —

99. 100. 101. 102. 105. 106.

110. 111. 113. 115).

1 18. Wie steht es um das Got- О н у щ e н ъ , также и въ

tesreich nach dem jiingsten сп. Васильева Л» 48.

Tage?
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Вопросо-отвѣты 119—153: Тѣ же вопросо-отггЬты и въ

Simrock, Ss. 410—322. томъ же порядвѣ {111—140).
Въ редакціи текста кое гдѣ

есть пропуски, сокра-

щенія {135. 137. 139)',
иногда, наоборотъ, замѣчается
стремленіе къ р а с п р о с т р а-

ненію и многоел овію,
отчасти добавленіяыъ

{125.t 133. 138.). Нѣкоторые

вопросо-отвѣты излагаются во-

обще въ нѣ сколько иной

редакціи, сравнительно съ

нѣмецкимъ текстомъ {122.
123. 124. 130. 134. 138. 140)]
два заключаютъ собственио

перифразъ нѣмецкаго текста,

мѣстами съ значительными из-

мѣненіями {127. 132). Въ

концѣ отвѣта на вонр. Ill

въ славянскомъ текстѣ нѣтъ

слова „amen",—какъ въ пѣ-

мецкомъ. По слав, тексту

здѣсь кончается „первая

часть" Луцидарі уса; въ нѣм.

этого дѣленія нѣтъ.

Въ одномъ случаѣ конецъ

нѣмецкаго вонросо-отвѣта въ

славянскомъ текстѣ сдѣланъ

о с о б ы м ъ вопросо - отвѣ-

томъ {131) \ оапротивъ, въ

другомъ мѣстѣ вопросо-от-

вѣтъ , читающійся въ иѣ-

мецкомъ текстѣ самостоя-

тельно, въ славянскомъ при-
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105. Wovon ist das Meer ge-

salzen?— Es liegt unter der

Sonne und siedet von der Son-

ne, dass es sandig wird wie

Salz.

132. "Was spriclist du

von d e n e n, w e 1 с h e die
h. Bedeutung nicht
verstehen konne n?—Ein

Ding mag ein Mensch nicht

verstehen, und ein anderes

unterlasst er durch Sorglosig-
keit. Was ein Mensch nicht

weisst, soil er fragen; mag e r

es aher nicht verste-

hen, so ilbe er es in

соединенъ къ тексту от-

вѣта на предыдущій вопросъ

{134). Точно также вопросо-

отвѣтъ 189 слав, текста пред-

ставляетъ въ сокращеніи сое-

диненіе двухъ вопросо-отвѣ-

товъ нѣм. текста. Языкъ пере-

вода отличается крайней бук-
вальностью; во многихъ мѣ-

стахъ прямыя и с к а ж е н і я

{111—114. 116. 118. 121.

122. 130. 134).
Приводимъ нѣсколько во -

просо-отвѣтовъ:

98. Чесо ради море соло-

но? — Блистаеіе съ высотъ

близъ впрямъ отъ солнца

въ море, и толь мощно, еже

песокъ отъ того блистанія

превращается въ соль 1 ).

124. Како сіе есть

подобно лжи, еже кто

добра г о знати не мо-

жет ъ?—Посему, чего кото-

рый человѣкъ не вѣсть, и

вѣдати не хощетъ; второе, еже

человѣкъ отложитъ вспять се-

бѣ просто. Чего не вѣсть, тог-

да потреба ему вопрошати зна-

ющихъ; аще же самохотне от-

речется и знати добраго уче-

1 ') Тотъ же текста и въ сп. В—ва № 48; разіючтеіпе: съ высоты

в близ...
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Gott. Wer aber durch seine

Leichtfertigkeit von den ewi-

gen Dingen nichts lernt, der

wird schuldig wider Gott, denn

er setzt den Sinn, den ilim

Gott geliehen hat, auf Wu-

cher. A u с h mag N i e m a n d

lieb haben, лѵаз er

n i с h t weiss n о с h e r-

kennt. Also mag audi

Niemand grosse Liebe

zu Gottes Dienst ba-

ben, der nicbt weiss,
wie grosse Bedeutung
darin liegt.

нія не хощетъ, той согрѣшаетъ

предъ Богомъ, и аки во тыѣ

шатается; положилъ б о

онъ счастіе свое въ

суетная ^ д ѣ л а м і-

ра сего. Всесилный

б о Богъ даде всякому

человѣку разумъ, да

познаетъ Его сотвор-

шаго, а не всуе насъ

сотворил ъ, но на хвалу

и во славу себѣ. И то

есть злое дѣло чело

вѣка, который можетъ

знати доброе, а само-

хотнѣ уклоняется изна-

ти не хощетъ. То разу-

мѣй, унодобленътакій
свинія, иже драгій ка-

мень ногами попирает ъ

и чести егонезнаетъ 2 ].

^ Въ пзд. П— ва: тщетная,— въ рук. Je 261: суетная...

2 ) Тотъ же текст'ь и въ сп. В—ва .А» 48. Редакція Солов, сп. Ж 1046

довольно близка ісь нѣмецкому; приводимъ текста отвѣта сполна:

Едино дѣло его же человѣкъ не вѣсхь, и вѣдати не хощетъ, а другое

дѣло. Еясе тогда и иматъ воирошати; аще ли того не можетт. разумѣтп,

спде и Богъ сего не вѣсть. Кто отъ своего самохотія и далоразумія не хо-

щетъ учитися о вѣчныхъ дѣлѣхъ, той согрѣшаѳтъ къ Богу, понеже поло-

жилъ умъ свои, его же даде ему Богъ, въ лихву. Такожде не можетъ никто

того любити, чего не вѣсть. Такожде и великія любви не можетъ имѣти

божіи слулсбѣ, иже не вѣсть, коль велія знаменія отъ того есть. И т а к о

проклято есть и же человѣкъ не хощетъ вѣдат ц.— Соотвѣт-

ствующій текстъ въ спискѣ Тгіх—ва читается (см. стр. 60), но въ редакціи,
представляющей лишь извлеченіе; да п вообще въ этой части памятника.

Солов, сп. Л» 1046 весьма значительно отступаетъ отъ сп. Т— го, въ которомъ

ббльшая часть вопросо-отвѣтовъ пропущена.
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136. Warum spriclit man

den Glauben zu Primzeit

mehr als zu an clem Tags-
z e i t e n? —Wir haben wider

den bosen Feind keine ande-

re Waffe als den Glauben.

Darum setzte Anastasius

den Psalm quiqumque vult

salvus esse, dass man ihn

a 1 1 e T a g e z u Primzeit

spreche, d. h. zur ers-

t e n T a g e s z e i t, d a m i t

der leidige Feind uns kei-

ne n Tag s с h a d i g e n

га б g e.

127. Чесо ради святый

симводъ, рекше исповѣ-

даніе в ѣ р ы , глаголемъ

паче и и ы х ъ п с а л м о в ъ? —

Кромѣ того силного оружія
на лукавыя духи нѣсть. Того

ради глаголетъ святый

А ф о н а с и, п а т р і а р х ъ

Алексанлрійскій: пже

кто хощетъ спасеяъ быти,
потреба ему прежде

всего, да д е р ж и т ъ п р а-

вославную вѣру, с и-

рѣчь исповѣдапіе, свя-

тый сиыволъ. Его .же

потреба всякому вѣр-

н о м у в ъ н а ч а л ѣ дня ч п-

т а т и со с т р а х о м ъ п

ц ѣ л о м у д р і е м т. , ^ и

т ѣ м ъ в о о р у ж и т и с я в ъ

той день на діавола,
да васъ лукавы духъ въ той

день не можетъ сѣтію 2 )
грѣховною уловити.

') По сп. В —ва; вт. лзд. П— ва искажено: его же яотреба всякому

вѣрпоиу it цѣломудріезгь...

2 ) Въ изд. II— ва: л е с т і ю,— вт> рукописи Л» 261: сѣтію... Редакція
Солов, сп. Х Юіб прилыкаеті. непосредственно къ нѣмецкому тексту:

Чесо ради глаголслъ Бѣрую токмо паче на лервомъ часѣ, а не на

днешшх'г. иѣніяхъ?— Мы не имамы па лукавыя духи иного оружія кромѣ

святыя вѣры. Того ради уставилъ св. Анастасій той символ'!, глаголати

«иже кто хощетъ спасена быти», прежде всего потребно есть ему, да дер-

житъ православную вѣру, по вся дни па первомъ часѣ глаголемт,; тѣмъ бо

вооружаемся к первому дневному славословію, да насъ в той день не мо-

жетъ лукавый духъ уязвити и соблазнити.— Въ спискѣ Т— ва ототъ, а
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139. Warum lautet man zur

None ofter als zu andern zei-

ten? Die Biicher sagen uns,

dass er des Schachers Seele

in das Paradies fuhrte, eh er

die Holle zerbrach, d e n n e r

h a 1 1 e i h m g e 1 о b t, dass

erdesselbenTages sol-
It e b e i i h m in P a r a d i e-

se sein; die Holle aber zer-

brach er in d e r s e 1 b e n

N а с h t , n а с h w e 1 с h e r

er Morgens aufstand.

140. Warum that er das,
dass er den Sunder zuerst

in das Paradies fuhrte?—U m

zu zeigen, dass er des

Sunders w i 1 1 e n g e m a r-

tert ward und dass si-

131. Чесо ради разбойнича
душа вниде прежде иныхъ

душъ святыхъ ')?—Писаніе

гдаголетъ: разбойничадуша въ

рай бысть прежде, неже со-

круши Господь ада, яко ког-

да бѣ разбойниЕъ на

к р е с т ѣ, похвали Хри-
ста, нарече Его пра-

ведпикомъ, въ той са-

ми часъ, по неложному

Христовому слову, спо-
добпся съНимъ въраи

быт и; въ тое же самую

нощь Господь сокруши

ада, воста о т ъ мсрт-

выхъ 2).

132. Чесо ради всесилпый

Богъ сотвори тако, еже грѣш-

ную душу прежде всѣхъ

введе въ рай? — Посему
разумѣй неизречен-

ную любовь Его и ми-

равно два предыдущпхъ и три послѣдуіоіцихъ вопросо-отвѣта, какъ от-

мѣчено выпіе, слиты въ одинъ: см. выше, стр. 30. Соотвѣтствующіп нѣмец-

кіи текстъ— у S і ш г о с k'a, S. 414—415 (по нашей нумераціи, вопросо-отвѣты
133-139).

') Въ си. В— ва прибавлено: въ рай.
2 ) Тотъ же текстъ и въ си. В— ва.

Редакдія отвѣта въ Солов, си. № 1046: Почто бѣ тогда злодѣющая

разбойнича душа прежде въ раю, неже души святыхъ его?— Писаніе новѣ-

даетъ, еже разбойнича душа въ раю бысть прежде, сгда Господь ада сокру-

гпилъ, яко похвали Бога, тогда речено въ той день съ нимъ быти въ раю,

и въ ту нощъ сокрушплъ ада, егда во утріи воста отъ лертвыхъ.— Въ

сп Тих— ва, какъ мы видѣли, текстъ отвѣта слитъ съ текстами отвѣтовъ

предыдущаго и послѣдуіощаго; см. выше, стр. 31.
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с h N i е m a n cl seiner G u t-

thatrulimen sollte, in-

dem der Sunder eben-

sobald Gnade fand als

der G e г e с h t e.

154. Warum entblossen

лѵіг den Altar die drei Tage,
Grundonnerstag, Karfreitag
und Osterabend?

155. Was bedeutet, dass

wir die Tageszeit so stiile sin-

gen?
156. Da wir die Tages-

zeiten so stille singen, warum

singen wir die Mette so laut?

Вопросо-отвѣты 157—162:

Simrock, Ss. 423—424.

159 die Freunde Got-

tes nicht durften zu dem Kre-

uz kommen bis nacli None,
da unser Herr verschied und

л ость къ намъ, еже Онъ-

за грѣшные умре, да

н и к т о ж е г р ѣш н ы й в е-

ликихъ ради согрѣше-

нін отчается благода-
ти Его; писано бо есть:

укловися отъ зла исот-

в о р и благо 1).

Въ сп. П-ва всѣ три опу-

щены, а равно и въ сп.

Васильева М 48 и др.

Тѣже вопросе отвѣты и въ-

томъ же порядкѣ {141—145)..
Редакція текста мѣстами пред-

ставляетъ о т л и ч і я, мѣстами

сильныя искаженія {143.
144).

142. Почто не поемъ литор-

гіи въ великій пятокъ?—.... въ^

той день не молимся даже до^

девятаго часа, сіе образуетъ,

') Тотъ же текстъ и въ сп. В— ва.

Редакція въ Оо.юв. сп. Л» 1046: Чесо ради Господь сотвори еже

грѣпшнчю душу въ первыхъ въ рай введе?— То намъ показа, еже загрѣш-

ныя умре, и никто же его благодати отчаятися имать, яко праведный,
такожде и грѣшный, иже иокаяніемъ благодати его да обрящетъ.



die Feinde alle hinweggiengeri.
Da erst gi e n g e n die

zwolf Boten und Joseph
von A r i m a t h i a z u d e m

К г e и z.

163. Was bedeutet die

Antiphone, die wir Tages sin-

gen vor dem Kreuz?

Еогір.-отв. 164—165: Sim-

rock, Ss. 425—426.

166. Was bedeutet die

Osterkerze, die man desselben

Tages weihet?

167. Was bedeutet, dass

man die Osterkerze vor den

Kindern in die Taufe stosst?

168. Was bedeutet die

Taufe?

еже святіи а по столп не

смѣяху ко кресту Христову
пріити даже до девятаго часа;

по егда успе единородный
Сыыъ Бо?кш плотію, тогда

врази Его отъ креста прочь

отъидоша , ученицы же.

I о с и ф ъ А р и ы а ѳ е и и Н и-

к о д и м ъ п е р в ѣ е в с ѣ х ъ

п р і и д о ш а 1).
Онущенъ, также въ сп.

Васильева № 48 и др.;

Тѣ же вопросо-отвѣты и въ

тоыъ же порядкѣ [146— 147)-,
но редакція текста значитель-

но сокращенпѣе, сравни-

тельно съ вѣмедк. текстомъ.

Изъ 166—169; два первыхъ

и иослѣдній опущены; чи-

тается лишь 168, соотвѣт-

ствующій 148-щ слав, текста.

') За нпчтожлшш отличіями, текста тотъ же я въ сп. Е— на Дг 4S.

Въ Солов, сп. Л? 1046 отчасти лообще блпже къ нѣлсцкому, но сг,

искажеіііялп: Почто иресиитеръ въ той день не благословляетъ приноше-

нія?— Въ той ужасный день не иодобаетъ іірнношенія цреевитеру пріяти
благослввляти, зане въ той убо день Господь нашъ Іисусъ Христосъ нрц-

неслся своему Отцу небеонозіу, и бѣ на крестѣ даже до девятаго часа

(ѵроп.). Сіе знаменуютъ надіъ ученицы н апостоли Христовы, ибо и они

не смѣяху ко кресту нріити донележе егда Христосъ умре, и расііенщія
его враги отъ креста отидоша; тогда ученицы Христовы и Іосифъ на нер-

віе пріидоша ко кресту,— Въ си. Тих— ва, какъ вйдѣли, опущено.
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169. Wie kommt es, dass

uns die Taufe nicht so wohl

erlost von des Leibes Tod als

von der Seele Tod?

Вопросо-отвѣты 170 — 173:
Simrock, Ss. 427—428.

170. Wann warden diezwolf

Boten getauft? — Wir lesen

nicht, dass die zwolf Boten

getauft wurden von unserm

Herrn; audi bedurften sie der

Taufe nicht, denn alle Christen,
die da glaubten zur Zeit, da

unser Herr am Kreuze hieng,
die wurden getauft mit seinem
Blut und mit dem Wasser,
das aus seiner Seite rann.

Darum lesen wir das St. Pau-

lus hernach getauft ward, weil
er noch nicht in der Christen-

heit gewesen war. Audi lesen

Тѣ же воаросо-отвѣты и въ

томъ же порядкѣ {149—152).
Редакція текста представ-

ляетъ мѣстами пропусіги к

сокращенія {150. 152), мѣ
стами добавленія и рас-

пространенія {149. 150.

152), иногда ашжрифическаго
характера {149)', иногда текстъ
читается вообще въ нѣсколько

иной редакціи, какъ-бы въ

перефразировкѣ {151) Какъ

и выше, текстъ мѣстами силь-

но искаженъ {149). При-
водимъ сполна вопр.-отв. 149:

149. Въ кое время апостоли

крещени?—...отъ Господа на

шего Іисуса Христа и како же

треба разумѣти... {въ спискѣ

искажены). Понеже вси апо-

столи и ученицы крещени въ

сіе время, егда изыде изъ нре-

чистыхъ Снасовыхъ ребръ
кровь и вода. Святый же агг.

Павелъ крещевъ бѣ отъ апо-

стола Ананіи, я коже

святый Лука п о в ѣ с т-

вуетъ, тогда особь кре-

щеніе воспріятъ, зане

не бѣ во а п о с т о л ь с т в ѣ
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wir von den unschuldigen Kincl-
lein, class die alle nmgetanft
waren, dem ist aber nicht so,

denn sie wurden alle in ihrem

eigenen Blut getauft.

174. Warum erstand nnser

Herr am dritten Tage?

Воаросо-отвѣты 175— 178.

страданіи. Такоже и не-

повинніи младенцы отъ Ирода
побіени крестишася въ сущей

своей крови 1 ).

О п у щ ен ъ.

Тѣ же вопросо-отвѣты и въ

томъ же порядкѣ {153—156).
Редакція текста представляетъ
иногда сокращенія {153),
иногда перефразировку
{154), иногда является вообще
нѣсколько иной, сравнитель-

но съ нѣмецкимъ текстомъ

[155), Есть искаженія

{153).

179. Wozu ward die Kreuz-

woche eingesetzt?

Вопр.-отвѣты 180 — 184.

186:

О н у щ e h ъ.

Тѣ же вопросо-отвѣты и въ

томъ же порядкѣ {157—162)]

1 ) Редакція Солов, сп. J6 1040 ближе къ нѣыецкпму тексту: Когда бѣ

апостоли 12 крещени?— Мы не чтохомъ, еже о двуюнадеслте апостолііхъ,
крещени бо отъ Господа нашего Іисуса Христа, понеже христоименитыя

люди Бѣроваша ему, и въ то время егда Христосъ на крестѣ распять бысть.

Потозкт. вси крещени честною его кровію п водою, еже отъ св. его ребръ
истече. Обрѣтохомъ же и во св. иисаніи, еже св. апостолъ Павелъ крещенъ

бысть, зане той тогда не бѣ во христіанствѣ, егда Христосъ плотію по-

страда п на крестѣ распята. Обрѣтохомъ же и о неповинныхт. младенцехъ,

отъ Ирода избіенпыхъ, еже тіи вси 14 тьтсячъ не крещени бяху, но кре-

стпшася своею кровію.
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Simrock, Ss. 429—431.

180. Warum fallen die heili-

gen Tage, Ostern und Pfings-
ten so ungleich vertheilt?

Wie sich das Jahr vertheilt,
so vertheilen sich die Monate.

Sie fallen nicht ungleich, denn

begiengen wir Ostern nicht

nach den Monaten, so fielen
uns die Ostern hald auf den

Freitag hald auf den Sonntag.
Simrock, S. 429.

Въ изд. Augsburg, 1507 г.:

180. Der junger fraget.

Durch was steend die heili-

gent tag so vngleich ostern

vn pfingsten. Der maister

sprach. Sy kome nymer vn-

HO редакція текста иногда

представляетъ о т л и ч і я {158.
161. 162), въ двухъ вопр.-

отвѣтахъ читается с о в с ѣ м ъ

другой текста ,{157. 159).
Приводимъ сполна два послѣд-

ніе вопросо-отвѣта:

157. Чесо ради прадники

св. Пасхи и пентикостія бы-

ваютъ иумѢнно въ числехъ 1 ), а

не тако, яко же иныя празни-

ки раздѣлены во весь годъ въ

числа мѣсечныя? —Т о у с т а-

виша намъ издревле

святи а н о с -т о л и и с в я-

т і и у ч ит е л і е ц е р к о в-

н і и 3) да то мы с о д е р-

жимъ по уставу нае-

хали, еже тѣ мѣстні,и

дни не приходят ъ рав-

но, понеже въ наехали

имѣя день высокосный,
того ради, дабы намъ

во единъ день пасхи зъ

жидами не творит и, да-

бы намъ сохранити

правую вѣру 3).

*) Въ сп. В— ва добавлено: мѣеечных ъ...

а ) По сп. В— ва; въ изд. П— ва: святи апостольсти учителне

щерковніи...
3 ) Но сп. В— ва; въ изд. П—ва и въ самой рук. Х° 261 пскажепо: по-

неже въ наехали ииѣѳтъ день пасхи зъ лендами не творити, дабы...

Редакція Солов, сп. № ІОІб:

Чесо ради приходятъ святня дни не равно, еже есть пасха и пенти-

костіе?— Сія не приходятъ никакоже равно, понеже убо годы премѣняются,

9
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gleich. wan wie sich dz iar

verwandlet. also verwadlent

sich die monat. dauo so lege

wir die ostern nach den mo-

nate nit in quindecima das

spricht an de. XV. tag des

monats do ward vnser herr

gemattert. Also begeen wir

audi die ostern all iar wan

begiengen wir die ostern nit

nach monate so kame vns die

ostern als paid an de freytag

als an de suntag. Почти тотъ

же текстъ и въ „Hystory"

1514.

182 1st diess Paradies eine

Statt, die man begreifen mag,

oder nicht? —Es ist keine Statt,
die man begreifen mag: es ist

eine geistliche Heimat der See-
le, in der die Seele Gott

159. Той рай, иже воспріи-
мутъ святи по воскресени об-
держитъ ли кое мѣсто ^ и гдѣ

есть уготовано? — По в о с-

Ересеиіи райское мѣ-

сто, еже уготованно

токмо мѣсяцы не премѣняются. Сего ради положихомъ пасху по мѣсяцамъ,

не въ пятый на десять день ыѣсяца, зане же егда Господь нашъ Іисусъ
Христосъ за ны умре, тако говоримъ мы пасху по вся годы, понеже не

творимъ по ыѣсяцамъ, но сице пріидетъ намъ тоя пасхи Христовы день

въ пятокъ, яко же въ недѣлю.

') По сц. В— ва № 48; въ изд. П— ва: обдержитъ-ли свое мѣсто...
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schauen soil von Angesicht
ги Angesicht.
Sim rock, S. 429.

Въ изд. Augsburg, 1507 г.:

182- ...es ist ain geystliche
hayraet der sele die d e s

gaystes weyssthum ha-

ben gemacht von an-

fang. do die gothait die sel

letzete von antliitz zu ant-

lutz.

есть праведнымъ, гдѣ

явѣ, яко слышимъ во

самимъ единороднымъ

св. Евангеліи реченное

Сыномъ Божіимъ ко

апостолом ъ, прежде

волныя его страсти,

яко имамъ уготованы

обители многи; гдѣ же,

явѣ, яко въ самомънебѣ.

Идѣже Богъ, тамо и

вси святи купно жити

буду тъ со ангели . И

есть тѣ обители духов-

ны я, рай душамъ уго-

тованный 1), еже содѣла

Превѣчная Мудрость
отъ начала, егдаСамъ
своею областію изво-

л и 2) .

За 162 вопросо-отвѣтомъ

читается слѣдующій 163,—ко-

тораго нѣтъ въ нѣмец-

комъ текст ѣ, изданномъ

Зппгоск'омъ:

163. Чесо ради по

умершимъ творимъ по-

1 ) Въ изд. П— ва: рай, душамъ уготова иным ъ...

2 ) Редакція Солов, сп. № 1046:

Аще той рай нѣЕое мѣсто обьемлетъ, пли гдѣ есть той?— Toe нѣсть

нѣкое мѣсто, еже можетъ обьявитися, но есть нѣкая духовная обитель ду-

шамъ, гоже духовная мудрость содѣла отъ начала, егда божество душу

постави лицемъ къ лицу. —Въ сп. Тих —ва, какъ видѣли, онущенъ.
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185. Welches sind die

Gerechten?

187. War urn beg eh t
man diese drei Tage,
den siebenten, den

dreissigs-ten und den

Jahrestag, lieber als

an dereZeiten?S.430 —431.

Вопросо-отвѣты 188 — 189.

191—196. 200—202. 205—

210. 212: Simrock, Ss.

мя и о в e h i e?— T о г о ради,

аще которы человѣкъ

жилъ во христіанствѣ

благочестиво, и ради

тиногія суеты мірскія
нѣкія заповѣди божія

презрѣлъ, и до отше-

ствія міра сего покая-

ніемъ не очисти л ъ, тѣ

грѣхи очищаются ми-

лостынями и помин о-

веніемъ. А которы че-

ловѣцы злѣ жили и вх

томъ умроша, т ѣ по

правдѣ то воспріимутъ
зло, еже всегда жиша

во злобах ъ, и никогда

милости божія не уз-

рятъ 1 ).

О п у щен ъ.

Ону щенъ.

Тѣ же вопросо-отвѣты и въ

томъ же іюрядкѣ {164 — 180),
но текстъ по своей редакціи

') Совершенно тотъ же текстъ въ ста. В—ва. Въ Солов, си. Л? Юіб

этого вопросо-отвѣта нѣтъ. Въ ста. Тих—ва, какъ вндѣли, его тоже нѣтъ.



— 133 —

431—432. 432—434. 434—

435. 435—440. 441.

является особенно сильно из-

мѣненнымъ. Сравнительно съ

нѣмецкимъ, слав, тевстъ пред-

ставляетъ мѣстами с о к р а-

щенія и пропуски {164.
172. 174. 176. 177) : мѣстами

распространенія и при-

бавки {164. 166. 177);
иногда авляется перифра-
зо мъ {167. 174. 176. 180)\
иногда въ редакціи вообще
совсѣмъ другой {166.
178. 179. 180). Въ вопросо-

отвѣтѣ 172-wh слиты два

соотвѣтствующихъ вопроса

нѣмецкаго текста (S і m г о с к,
Ss. 434— 435; по нашей ну-

мераціи вопр.-отв. 200—201),
причеыъ отвѣтъ на второй
совсѣмъ о п у щ е н ъ. Въ концѣ

179-го присоединенъ текста, по

нѣмецкой редакціи, слѣдую-

щаго воиросо-отвѣта (210), въ

сильно измѣненномъ видѣ. Въ

вопр.-отв. 180-шъ есть заим-

ствованія, съ большими измѣ-

неніями, изъ текста, читаемаго

въ нѣмецкомъ вопр.-отвѣтѣ

212-мъ. Какъ и раньше, спи-

сокъ представляетъ сильныа

искаженія (ср. 170—171.

176. 177. 180).

190. Nun hast du mir Вопросо-отвѣты нѣмецкаго

gesagt von diesen Dingen; sa- текста 190, 197 — 199,203 —
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ge mir nun auch wie es den
bosen Menschen ergeht, wenn

sie sterben?
197. In welcher Holle wa-

ren die Guten vor Christi

Geburt?
198. Welche Weise batten

die Guten?

199. Erkannten sicb die

Seelen untereinander....?
203. Welches ist unseres

Herren Hans?
204. Sehen die Seelen, was

man bier tbut?

Simrock, Ss. 432, 434.

445.

204 въ Порф —скоыъ спискѣ

опущены.

Вопр.-отвѣты 211 — 216, Послѣдніе вопросо - отвѣты

послѣдніе въ текстѣ нѣмецкаго нѣмецаго текста, 211—216, въ

Луцидаріуса: Simrock, |Ss. славянскомъ переводѣ по спи-

440—442. ску Порфирьева также всѣ

опущены.

Какъ мы уже замѣчали въ одномъ мѣстѣ, по другому

случаю (см. наше: „Къ исторіи нѣмецкаго и чешскаго Луци-
даріусовъ. Казань, 1897, стр. 24—26), въ славяно-русскомъ

Луцидаріусѣ довольно неяснымъ является вонросъ о дѣленіи

его въ нѣкоторыхъ спикахъ на „книги" (на двѣ) и „главы"*,
число послѣднихъ обыкновенно въ „первой книгѣ" —67, во

„второй" —40. Этого дѣленіянѣтъ вънѣмецкомъ

Луцидаріусѣ. О послѣднемъ, въ дополненіе къ ранѣе

сказанному (см. указанную сейчасъ брошюру, стр. 24—26),
замѣтимъ: Помимо уже упоминавшихся нами тамъ первыхъ
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изданій нѣмецкаго луцидарнаго текста—1488 и 1491 гг., —

этого дѣленія не знаютъ и изданія, позднѣе просмотрѣыныя

нами: Augsburg, 1479 г.,—Augsburg, 1482 г.,— Ulm, 1496, —
Augsburg, 1507. Мало того: въ изданіи Augsburg, 1479

и изъ тѣхъ нѣсколькихъ дѣленій, которыя находятся въ

текстѣ Simrock'a („Von den Glauben", S. 377, „Von
Himmel vnd Erde" и пр., S. 378, „Von den Mond", S. 402,
и „Von den sieben Tageszeiten", S. 416), —нѣтъ трехъ

нервыхъ... Во всемъ изданіи вообще нѣтъ ни „книгъ", пи

„главъ" — лишь одинъ діалогъ: „Der junger fragt", Der

meister sprach; иногда: „Do sprach der junger", и только.

Въ изданіи: Augsburg, 1482, имѣются лишь дѣленія, нахо-

дящіяся въ изданіи Simrock'a; обычная форма— діалогъ: „Der
junger fraget", „Der meister sprache" или „Der meister ant-

wortet".. Замѣтимъ мимоходомъ, въ изданіи Simrock'a, срав-

нительно съ подлиннымъ текстомъ изданія: Augsburg, 1488 г.

(которое положено въ основаніе) есть неточности: въ изданіи
1488 года дѣленія—собственно слѣдующія:

Von dem glauben. Hie fragt der junger von

de glauben vnd spricht. Was sollen wir glauben?...

Von de himel vnd der erde vnd den vier elemente.

Von den jnnselen in de more. Der junger fragt.
Nun habt jr mir gesagt von d' welt ertailung...

Von dem erdpidem. Der junger fraget wauon kompt
der erdpidem? Der maister sprach...

Von dem Mone. Der junger fraget...
Von den siben tagzeyten vnd der messe. Der junger

fraget...
Von demEndcrist. Der junger fragt. Lieber maister. . .

Въ изданіи: Lucidarius, Ulm, 1496,—тѣ же заголовки, что и

у Simrock'a, и затѣмъ обычные: „Der junger fragt", „Der
maister sprach" —и только. Тѣ же дѣленія въ Lucidarius'^
Augsburg 1507, съ прибавленіемъ лишь одного новаго: Von
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vnsers herren vrstende. Der junger fraget.- Nun sag

mir durch was erkiind vnser herr an de dritten tag... См.
Simrock, по нашей нумераціи, войр.-отв. 174-й.

По отношенію къ вопросу о дѣленіи луцадарнаго тек-

ста въ славя нскихъ спискахъ на „главы" чрезвычайно лю-

бопытнымъ представляется изданіе 1514 года: Еіп UepUche

Eystory von de hoch gelerten meister Lucidario (Strass-
burg, 1514). Весь текстъ книги раздѣленъ здѣсь на небольшіе

кусочки, отдѣляемые одинъ отъ другого строкой того же самаго

текста, но набранной гораздо болѣе круннымъ шрифтомъ ^
каждая изъ такихъ отдѣльныхъ частей текста обнимаетъ со-

бой болѣе или менѣе небольшую группу вопросо-отвѣтовъ.

Любопытно: нѣкоторыя изъ этихъ дѣленій совпа-

даютъ съ такъ наз. „главами" славянскаго Л у-

ци дарі уса, — какъ встрѣчаются эти „главы" въ различныхъ

древнеруссгеихъ спискахъ памятника, напр. въ соловецвомъ,

изданномъ у проф. Порфирьева. Выписываемъ подробно эти

дѣленія „Еіп liepliche Hystory", —съ указаніемъ соотвѣтствую-

ющаго вопросо-отвѣта по изданію Simrock'a (въ нашей

нумераціи) и „главъ" списка Порфирьева, которыя совпа-

даютъ съ указанными дѣленіями:

Dies bieehlin heisst Lucida-

rius das spricht zn tiitsch... —Simrock, S. 377, начальныя

строки памятника.

1. 2) Der junger fragt. Was solle wir

glauben. Der meister sprach. Das... —Simr., вопр.-отв. 1.

2. Der junger sprach. Nun hast du

mich bewyset vmb die dry namen; nun beweyse mich auch

') Эти строки у насъ набраны также болѣе крупнымъ шрифтомъ.
') Поставленныя въ началѣ дѣденій цифры принадлежатъ намъ.
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von der geschopfft des hymels... Der meister sprach. Von
gott I )...—Simr., вопр.-отв. 5. S. 378.

/Jo списку, изд. Порфиръевымъ, глава 2-я.

3. Der junger fraget. Wie heisst der
erstenngel. Der meister sprach. Nathanahel... —Simr., вопр.-
отв. 11. S. 379.

Но списку Порфирьева, глава 3-я.

4. Der junger fraget. Wie ist der hy-
mel geschaffen. Der meister sprach. Den hymmel heissent...

Simr v вопр.-отв. 21. S. 382.

5. Der junger fraget. Wie vil sind d'
hymel. Der meister sprach. Der hymel seind dry...— Simr. 26.

6. Der junger fragt. Wo ist das pa-

radyss. Der meister sprach. Das paradyss ist zu Osten... —

Simr., 31. S. 383.

По cn. Порфирьева, глава 9-я.

7. Der junger fragt. Nun sag mir wo

entspringe die wasser. Der meister sprach. Das do Ganges
heisset das entspringet in India... —Simr., 49. S. 386.

8. Der junger fraget. Nun sage mir

was meynt das [ das so mantgerley lent ist off erdtreych ] vn
doch einander nichts thund. Der meister sprach. Das hait

gott. .—Simr., 52. S. 389.

9. Der junger fragt. Nun hast tu nur

gesagt von India 1 nun sag mir auch von de land Parthia.

Der meister sprach...— Simr., 55. S. 391.

По cn. П—ва, глава 21-я.

1 ) Находящійея у S і m г о с к'а заголовокъ «Ѵпп Ніпшёі» и пр. — вдѣсь

опущенъ.
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10. Der junger fragt. Nun sag mir vo

de landt das do heisset Mesopotamia. Der meister sprach... —
Simr., 56. S. 391—392.

По cn. П—ва, глава 22-я.

11. Der junger fragt. Nun sag mir vo

dem andern teil der welt. Der meister sprach... —Simr., 57.

По cn. II—ва, глава 23-я.

12. Der junger fragt. Nun hast du nur

gesagt vo zweyen teile d' welt ] nun sag mir auch vo de dritte
teil das heisst Affrica. Der meister sprach. Affrica...— Simr.. 58.

По cn. П—ва, глава 24-я.

13. Der junger fraget. Nun haben ir
mir gesagt wie die welt geteilt ist [ nun .... von den inse-

len... Simr., вопр -отв. 59. S. 394.

По cn. П—ва, глава 25-я.

14. Nun haben wir gesaget wie dise
welt geteilet ist vnd wie sy geschaffen ist ] wz du nun fra-

gest des berichte ich dich mit gottes hilffe. Der junger fra-

get. Du hast mir gesagt ( das von dem mon biss an das gestirn...
По нашему дѣленію Simr., конецъ вопр. -отв. 59-го и 60. S. 396.

По cn. П— ва. глава 26-я.

15. Der junger fraget. Wo von ко

met der erdhidem. Der meister sprach. So die windt... —

Simr., 66. S. 397.

По cn. П—ва, глава 29-я.

16. Der junger fragt. Was bedeut dz

die son des winters so hoch ist vnd sumers so nider | vnnd
die tag des winters so kurtz seind vnd des summers so lang.
Der meister sprach. Die welt ist recht... —Simr., 72. S. 398.

По cn. П—ва, глава 34-я.
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17. Der junger fragt. Seyd die sonn

nymmer komet vssden zwolf zeichen | wie komet dann das

die monat alle iar so vngelych seind. Der meister sprach.
Die zwolf zeiichen...—Simr., 78. S. 400.

18. Der juger fragt. Nun sage mir vo

dem mon. Der meister sprach ] der mon ist der aller kleinest... —

Simr., 87. S. 402. Заголовокъ „Von dem Mond' : —опущееъ.

По cn. ZZ— ва, глава 41-я.

19. Der junger fragt. Was sprichs tu

hie so lich der mon verwandelet. Der meister sprach. Es ko-

met dick das die son ist in halb vnder der erden vn der mon

ander halb [ vnd stond gleych als ob ein schnur gieng durch

die erden...- Simr., 92. S. 403.

По СП. П—ва, глава 45.

20. Der junger fragt. Wo von kom

met die fynsterniiss in dem tag. Der meister sprach... —Simr., 95.

21. Der junger fragt. Wie komet das
das der Hagel zu summer schlecht vnnd zu winter nit. Der

meister sprach. Des summers... —Simr., 99. S. 405.

22. Der junger fraget. Wolicherley

hand ist der regenbogen. Der meister sprach. So der hitz...—

Simr., 103. S. 406.

По cn. 11—ва, глава 53-я.

23. Der junger fragt. In wie wenigem.
tag wiirt das kind geschaffen in mtitter lyb. Der meister

sprach. Du redest... —Simr., 109. S. 408.

По cn. П—ва, глава 59-я.

24. Der juger fragt. Wie ist des men-

schen hirn geschaffen. Der meister sprach. Des menschen

hirn... —Simr._, 111. S. 409.

По cn. П—ва, глава 61-я.
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25. Der junger fragt. Nun hastu mir
gesagt wie alle ding geschaffen seind | nun sag mir wie sy ein

end sollen nemen. Der meister sprach. Die leiit seind so von

staten dingen geschaffen... —Simr., 115. S. 410.

По cn. П—ва, глава 65-я.

26. Der junger fragt. Wer pynigt die

sele die do genesen solle. Der meister sprach dz thfind die
teufel Amen.—Simr., 117 —119. S. 410—411.

Ro cn. П—ва, глава 66-я.

27. Der junger fragt- Du hast mlch. vn-

derwyset wie die welt geschaffen vnd geteilt ist.... Der mei-

ster sprach... Simr., 120. S. 120.

По cn. П—ва, часть вторая, глава 1-я.

28. Der junger fraget. Ist vns dz nit
gut I wenn wir der dryer namen einen anriiffen heunnder on

■die andern. Der meister sprach. Es stat... —Simr., 122. S. 412.

29. Der junger fragt. Wo von kom-

met das gott den menschen mit nicht mocht erledigen dann

mit seinem tod | wan doch kein ander rat wesen mocht,...

Der meister sprach. Es ist... Simr., 126. S. 413.

30. Der junger fragt. Wolches was

die erst siind in der christenheit. Der meister sprach. Nach

de als Adam... —Simr., 127. S. 418.

По cn. TL—ва, часть вторая, глава 2-я

31. Der junger sprach. Ich hab wol

verstanden das es gfit ist das der mensch lernt | dauon solt

du mich... Der meister sprach. Das wil ich thfin... Заголовка

„Von den sieben Tageszeiten und der Messe" (Simr., S. 416)
•опущенъ. —Simr., 133. S. 416.

Ilo cn. П—ва, конецъ 3-й главы и нач. 4-й.
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32. Der junger fragt. Durch wz wur-

den die syben tagtzyt vffgesetzt... Der meister sprach. Die

setzt Dauid... Simr., 134. S. 416.

По cn. П—ва, часть вторая, глава 4-я.

33. Der junger fraget. Durch was

singe wir zu Vesper vn zu Laudesmettin die zwen psalm Mag-
nificat vnd Benedictus... Der meister sprach. Die andern... —
Simr., 144. S. 418.

34. Der junger fragt. Warumb sin-

get man die mettin zu Ostern by de tag. Der meister sprach.
Durch grosse betzeichnung do gott sein volck hie vor...—

Simr., 145. S. 419.

Uo cn. 11—ш, часть вторая, глава 8 я.

35. Der junger fragt. Was bedeiite

die glocken. Der meister sprach. Als wir...—Simr, 147. S. 420.
По cn. П—ва, часть вторая, гл. 10-я.

36. Der junger fragt. Was sprichest
du von den die on ernst vnd mit spot stond hinder der mess.

Der meister sprach. Hieronymus spricht | wolch...— Simr., 153.

По cn. П—ва, часть вторая, глава 12-я.

37. Der juger fragt. Durch was sin-

get man die mess an de Karfrytag. Der meister sprach. Da

mit bedeiiten wir...—Simr., 158. S. 423 (въ вопросѣ пропущено

„nicht").
По cn. П—ва, часть вторая, глава 14-я.

38. Der junger fraget. Nun hast du

mich vnderwisen von des heiligen ampts des Karfrytags. Nun

sol tu mich vnderwysen des heiligen ampots das wir begeen

an de Osterabet. Der meister sprach. Der Tag...—Simr., 164.

По cn. П—ва, часть вторая, глава 17-я.
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39. Der junger fragt. Was sagst du

vo dem opffer dz wir in der mess thund. Der meister sprach.
Der opffer.,, —Simr., 171. S. 427.

Uo cn. II—ва, часть вторая, глава 20-я.

40. Der junger fraget. Durch was er-

stfind vnser herr an dem driitten tag. Der meister sprach. Da

mit beizeichnet er...—Simr., 174. S. 428.

41. Der junger fraget. Durch was

segnet man das weywasser an dem Sontag. Der meister sprach»
Durch das... —Simr., 178. S. 429.

42. Der junger fragt. Warumb Ъе-

geet man die dry tag | das ist den syhenden | den dreyssig-
sten 1 vnd den jartag mer dann die ander zyt. Der meister

sprach. Die sele...— Simr., 187. S. 431.

43. Der junger fragt. Was ist die hell
oder wo ist sy. Der meister sprach. Es sind zwo hellen... —

Simr., 191. S. 432.

По cn. П—ва, часть вторая, глава 26-я.

44. Der junger fragt. Wie bitten die

selen. Der meister antwurt vnnd sprach. Ir begird ist ir ge-

bett I was... —Simr., 201. S. 434.

По cn. П—ва, чаешь вторая, глава 32-я.

45. Von dem Endtchrist 1).
Der junger fragt. Lieber meister

ich bette dich gern das du mir sagtest von dem Endtchrist.
Der meister sprach. Der Endtchrist... —Simr., 207. S. 436.

По cn. П—ва, часть вторая, гл. 36-я.

') Этого заголовка въ пзданіп S і m г о с k'a нѣтъ.
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46. Der junger fragt. Lieber meister
•sag mir voll von denfreuden die die seligen haben. Der mei-

ster sprach. Sy habenn syben geistlich ere...—Simr., 210.

S. 439.

По cn. П—ва, часть вторая, глава 40-я.

47. Der junger sprach. Wissen die hei-

ligen alles das ein yegklich mensch ye gethet oder ye ge-

dacht 1)... aber wie schentlich die s(ind sey...—Simr., 213.

Чтобы видѣть, далѣе, отношенія этихъ дѣленій къ дѣ-

леніямъ въ изданіи Cammerlander'a (са. 1535), къ тексту,

изданному у Simrock'a, и къ „главамъ" славяно-русскаго

луцидарнаго текста, дѣлаемъ взаимныя сопоставленія текстовъ

■Cammerlander'a, съ указаніемъ его дѣленій (главъ), и

текста Simrock'a:

Еул news И. Elucidarius,

С a m m е г I a n d е г'а, са 15^5.

Заглавія самыхъ главъ ука-

заны у Scborbach'a (Studien
tiber das deutsche Volcksbucb

Lucidarius и пр. Strassburg,
1894), Ss. 150—151; приво-

димъ первый вопросъ

каждой главы.

Cap. I. Was solle wir glaube...

Нѣіиецкій Луцидаріусъ,

no изданію Simrock'a.

По изд. Simrock'a, четыре

первыхъ вопросо - отвѣта, въ

той же редакціи: Simrock,
(Die deutsche Volksbucher.

В. XIII. 1867), Ss. 377—378.

') Слова, которыя должны далѣе слѣдовать: «Meister ja»,— въ изданіп

■очевидно по ошпбкѣ пропущены.
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Cap. II. Nun hast du mich

beweise vmb die drei namen |
nun beweise mich anch von

der geschopff des himmels |
der erden vnd von den din-

gen die gott an jnen beschaf-

fen hat.

Cap. III. Wie heisst d' erst

Engel. M. Nathanahel.

Cap. IV. Wie ist der him-

mel geschaffen. M. Den him-

mel heissent die bucher Fir-

mamentura...

Cap, V. Wie vil seind der

himmel. M. Der himmel seind
drei...

Cap. VI. Wo ist das Para-

diss. M. Das Paradiess ist zu

Osten...

Cap. VII. Nun sag mir von

dem teil das da heisset Asia |
Der meister. Asia fahet an da

die Sonn auffghet | an dem

Въ той же редакціи— слѣ-

дующій у Sim roc k'a текстъ:

по нашему дѣлееію, вопросо-

отвѣты 5 — 10. Ss. 378—379.

Цо нашей нуме.мераціи —

текстъ 11—20 вопросо-отвѣ-

товъ S і m г о с k'a, въ той же

редакціи. См, Ss. 379 — 382.

Тотъ же самый текстъ, ко-

торый читается у S i m г о с k'a.
по нашей нумераціи въ во-

просо-отвѣтахъ 21—25 , въ

той же редакціи, за исключе-

ніемъ конца, который у Сат-

merlander'a читается иначе;

приводимъ его текстъ ниже.

Почти въ той же редакціи
текстъ, читаемый у Simrock'a,
вопр.-отв, 26—30; разночтенія
см. ниже.

I

Текстъ, съ нѣкоторыми раз-

ночтеніями, читаемый у Sim-

rock'a въ вопр.-отвѣтахъ 31—

47. Ss. 383—386 (вопр.-отв,
34 —37 опущены).

Редакція 48-го вопр. у

Cammerlander'a — нѣсколько

иная, срав. съ Simr оск'омъ.

А также вопр.-отвѣты 49,
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Paradiss... Вся эта глава на-

печатана нами сполна въ упо-

мянутой брошюрѣ: „Къисторіа
нѣмецкаго и чешскаго Луцида-
ріуса", стр. 29—40, по изда-

нію Steiner'a: Augsburg,
1540\ намъ не было доступно

тогда подлинное изданіе Gam-
mer 1 a n d е г'а: Шп newer

Flucidarius , Strassburg . са

1535, —и лить позднѣе уда-

лось сравнить эту часть текста

S t е і n е г'а съ текстомъ С а т-

т е г I a n d е г'а. Тексты оказа-

лись совершенно тожествен-

ными.

50, 51, всѣ три въ иной ре-

дакціи. Вопр. 52, 53, 54—

въ той же редакціи. Вопр.
55—о п у щ е н ъ 56—вътой же

Таковъ составъ Ѵ-й главы

сравнительно съ текстомъ чи-

таемымъ у Simrock'a, стр.

386—393 (вопр. 48 —56).

Cap. VIII. Nun sag mir von

dem anderen teyl der welt.

Der meister sprach. Das an-

der teyl der welt heisset Eu-

ropa I endet sich gegen nider-

gang an dem Altantische meer.

gegen mitternacht an dem Brit-

tanischen oder grossen Tentr

schen meer... Текстъ состоитъ

изъ отдѣльныхъ неболыпихъ

статеекъ, съ особымъ заголов-

комъ каждая; приводимъ заго-

ловки cпoлнa^ — въ дополненіе
къ изложенному въ упомяну-

той брошюрѣ:

Noricum vnd sein begriff.
Ober Pannonia | das ist Oster-

reich I vnd sein begriff.

Объ ѴІІІ-й главѣ, равно

ѴІІ-й и ІХ-й, см. въ упомяну-
той брошюрѣ: „Къ исторіи
нѣм. ичешск. луцидаріусовъ",
стр. 40—47.

10
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Nider Pannonia | ietz Hun-

garia genannt.
VonGermania | irer biltnuss|

gelegenheit- | volckern ] policy 1
begriff I vnd gewonheiten.

Von Germania | vnd der

Teutschen leben i vnd sitten

vor zeiten j etwas in gemein |
auss Cornelio Tacito

vnd anderen.

Von sondern einzaligen lan-

dern Germanie ] vnderstlich
von Behmerland.

Der Behemreichs anfang.
Von Osterreich.

Merhern land.

Schlesierland.
Franckenland.

Schwabenland.

Beyerlandt.
Lithaw oder Lithuania.

Lifland I sunst Liuonia ge-

nannt.

Preussen land | sunst Pru-

sia geheissen.
Samogithia.
Moscouia Moscouiter.

Reussen Rusia oder Ruthe

nia genannt.
Weissen.

Turingia I Thuringen.
Von Saxonia Sachsen.
Friessland.

Holand.



Westualen vnd der westua-

len gericht.
Seeland.

Flandria Flandern.
Francia oder Gallia [ da ist

Franckreich.

Pariss die statt oder Sicamb-
ria genannt.

Engelland | Hibernia | Sco-
tia. Hispania.
Lusitania oder Portugalia.
Italia das ist Welscland. Po-

lonia I das ist Poln.
Hungaria ] das ist Vnger-

landt.

Grecia | Hellis oder Attica |
Griechenlandt.

Cap. IX. Nun hast du mir

gesagt von zwei teylen der
welt I nu sag mir aucb von

dem dritten teyl dz heisst

Aphrica. Der meister spfach.
Gegen Europa ist Aphrica vo-

Ickreich vnd so fruchtbar.-..

Cap. X. Du hast mir ge-

sagt 1 das von dam mon hiss

an das gestirn alles fewren sey |
vnd oh dem fewrgefroren was-

ser. Nun sag mir wie das

kom 1 M. Dich ehtdarff nit

wundern...

XL Wo von kommet der

erdtbidem. M. So die wind
kommen in die holen erden...

Глава 10-я начинается бО-мъ

вонросо-отвѣтомъ, по нашей

нумерацік,—Simr., стр. 396,
и обнимаетъ слѣдующіе во-

нросо-отвѣты 61, 62, 63, 64

и 65, въ той же редакцш.

Текстъ Simrock'a на стр.

397—398, но нашей нумераціи
вопр. 66—71; общая редакція
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XII. Was bedeutt das die
sonn des winters so hoch ist

vnd Somers so nider | vn die

tag des winters so kurz seindt

vnd des sommers so lang. M.

Die welt ist recht sinwel...

Cp. Simrock'a, S. 399.

XIII. Seid die Sonn nimmer

kompi auss den zwolff zei-

chen I wie kommet dann das
die monat alio jar so vngleich
seind. Der m. sprach. Die zwolff

zeichen stond etlich hoch...

XIV. Nun sag mir von dem

mon. M. Der mon ist der aller

kleinisch vnder den Planete...

XV. Wo von kompt die fin-

sternuss inn dem tag. M.

Wann der mon recht vber die

erden kompt...

XVI. Wie kompt dz 1 dz der

hagel zu somer schlecht vnd

zu winter nit. M. Des som-

mers so ist die sonn so kreff-

tig...

та же, —отдичія въ орѳогра-

фіи и отдѣльныхъ выраже-

ніяхъ

Текста, читаемый у Sim-
rock'a дальше, по нашей ну-

мераціи вопр.-отвѣты 72—77.

Текста вопр.-отвѣтовъ 78—

86; Simrock, Ss. 400—402.

Редакція та же.

Текстъ, читаемый у Sim-

rock'a дальше, вопр. 87—94.

15-я глава вполнѣ соотвѣт-

ствуетъ тексту, читаемому у

Simrock'a, Ss. 404—405, во-

просо-отвѣтамъ 95—98.

16-я глава обшшаета слѣ-

дующій далѣе текстъ S i m-
rock'a, вопросо-отвѣты 99—

102; редакція та же,—различія
какъ и выше, въ отдѣльныхъ

словахъ или выраженіяхъ, или

особенностяхъ проианошенія;
см. приводимые нами ниже

отрывки и ѴІІ-ю главу, спол-
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XVII. Welcherley hand ist

der Regenbogen. M. So der

hitz taw vor der Sonnen gheet...

XVIII. Inn wie wenigem
tag wird das kindt beschaffen

in mutter leib. Der m. sprach.
Du redest von gottes tugent...

XIX. Nun hast du inir ge-

sagt wie alle ding geschaffe

seind I nu sag nrir wie sie

ein end sole nemen | M. Die

leut seint vo state dinge...
XX. Wer peiniget die see-

len die da genesen sollen. Der

m. spr. Das thund die teufel...

XXI. Nun hast du mich

vnderweiset wie die welt ges-

chaffen vnd geteylet | vnnd

wie sie ein end soli nemen |
nu sag mir von der vnderwei-
sung des heiligen geist | wie
die heilig Christenheit erha-

ben wirt I vnd was manig ding
bedeut die wir taglich sehen |
vnd dz mann beghet in der

heiligen Christenheit ] vn wie

sie sich enden sollen | vn wie

sich ein ieglichs mensch des

на приведенную въ нашей

брошюрѣ.

Текстъ Simrock'a, Ss. 406—
408, вонр.-отв. 103—108.

18-я глава обнимаетъ по

порядку слѣдующій текстъ у

Simrock'a, въ той же редакціи,
вопр.-отв. 109—114. S. 408—
409.

У Simrock'a вопросо-от-

вѣты 115—116. S. 410.

Текстъ вопросо - отвѣтовъ

117—119. Ss. 410—411.

Вопросо-отвѣты 120—125,
вътойж,е редакціи. Ss. 411 —

412.

Velcherley hand ist

bogen. M. So der
r der Sonnen gheet...

Inn wie wenigem
as kindt beschaffen
leib. Der m. sprach.
von gottes tugent...

in hast du mir ge-

alle ding geschaffe

sag mir wie sie

)le nemen | M. Die

vo state dinge...
іг peiniget die see-

genesen sollen. Der

is thund die teufel...

fun hast du mich

t wie die welt ges-

nd geteylet | vnnd

n end soli nemen |
r von der vnderwei-
heiligen geist | wie
Christenheit erha-

vnd was manig ding
wir taglich sehen |
mn beghet in der

hristenheit ] vn wie

iden sollen | Vn wie

eglichs mensch des
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Глава 22-я соотвѣтствуетъ

въ текстѣ Simrock'a только

одному вопросо-отвѣту 126-му,
въ той же редакціи.

beware | das er nit verlier die

gnad des heiligen geists vnd

der heiligen Christenheit. Der

m. Du fragest dar tieff | ich
kan dich...

XXII. Wo von kompt das
gott den menschen nit mocht

erledigen dann nitt seinem

todt I wan doch kein ander
rath wesen mocht | das der

mensch solt vndmiist von der

marter erledigt werden | nun
mocht doch got ein engel oder
ein heiligen menschen gesen-

det haben | der fur die mens-

chen gemattert wer worde. M.

Es ist rech wer ein ding ka-

uffet...

XXIII. Woches was die erst Глава 23-я, соотвѣтственно

siind in der christenheit. Der изданію Simrock'a, обнимаетъ

M. sprach. Nach dem als текстъ вопросо-отвѣтовъ 127—

Adam... 132, по порядку, но въ нѣ-

сколько иной редакціи. Даль-
нѣйшій текстъ, соотвѣтствую-

щій вопросо-отвѣтамъ 133—

20.6, у Cammerlander'a весь

онущенъ.

XXIV. Lieher meister ich Соотвѣтственно тексту Sim-
het gern dz du mir sagtest rock'a, глава начинается во-

von dem Endtchrist. Der m. просо-отвѣтомъ 207-мъ (Sim-
sp. Der Endtchrist wirt ge- rock, S. 436), и обнимаетъ

horen in der merern BaJbilo- вопросо-отвѣты 207—209, въ

nien... той же редакціи. Ss. 436 —438.
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XXV. Lieber meister sag У Simrock'a слѣдующіе во-

mir vol von сіё frenden die просо-отвѣты 210-212 и 216.
Вопр.-отв. 213 —215 у Cam-

die seligen habe. Der m. sp. merlander;a опуЩ ены.

Sie haben sieben gestliche ehr...

Просмотрѣнныя нами франкфуртскія изданія нѣ-

мецкаго Луцидаріуса —1589, 1593, 1595, 1598 и 1609 іг.—

совершенно тожественны между собой и съ изданіемъ Cam-
merlander'a —въ числѣ „главъ" и ихъ норядкѣ: во всѣхъ

этихъ изданіяхъ дѣленія—лишь на „главы" („кнйгъ" —нѣтъ)

и число главъ одно и тоже —25-ть. Замѣтимъ мимоходомъ

относительно этихъ изданій, что обычные „Der junger fragt",
„Der meister sprach" въ нихъ уже сокращаются въ Junger", —
„meister", что означается просто: J.—М.

Наконецъ, въ донолненіе къ сейчасъ изложенному, дѣ-

лаемъ сличеніе дѣленій въ „Еіп liepliche Hystory"
(1514) съ дѣленіемъ на главы, приеятымі у Cammerlan-

der'a (ca 1535), и въ древне-русскомъ Луцидаріусѣ (по сп.

Порфирьева).

Hystory, 1514 г.: Сол. сп. М 261:

Первый отдѣлъ текста въ Въ спискѣ Порфирьева па-

„Hystory", заключающій въ мятникъ также начинается

себѣ заглавіе и предисловіе предисловіемъ къ чи-

книги, соотвѣтствуетъ н р е д и- тателю; за тѣмъ слѣдуетъ

словію, читаемому у Cammer- оглавленіе главъ.

lander 'a („Vorred zfim lezer

in diss buchlin"); далѣе у Cam-
merlan der' a слѣдуетъ оглав-

леніе самыхъ главъ (register,
„Summa des biichlins"), —ко-

тораго въ Hystory нѣтъ.

Слѣдующій отдѣлъ текста Тѣмъ же вопросомъ начи-

въ „Hystory" начинается во- нается первая глава въ

просомъ: „Was sollen wir glau- сп. Порфирьева.
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ben", и соотвѣтствуетъ пер-

вой главѣ въ изданіи Cammer-

lander'a.

Второедѣленіевъ,, Ну-
story" соотвѣтствуетъ вто-

рой главѣ въ изд. Cammerlan-

der'a.

Третьедѣленіе въ „Ну-
story" = третьей главѣ

Cammerlander'a.

Четвертое дѣленіе

„НІ8Іогу"=четвертой гла-
вѣ Cammerlander'a.

Пятое дѣленіе Hystory=
пятой главѣ Cammerlan-
der'a.

Шестоедѣленіе „Hystory" =
шестой главѣ Cammerlan-

der'a.

Тѣмъ же вопросо-отвѣтомъ

начинается вторая глава

въ спискѣ Порфирьева.

Тѣмъ же вопросо-отвѣтомъ

начинается третья глава

въ сп. П—ва; здѣсь она од-

нако гораздо короче: даль -

нѣйшій текстъ распадается

здѣсь еще на двѣ новыя

главы—4: и 5-ю; 5-я захваты-

ваете и первый вопросъ даль-

нѣйтаго— соотвѣтственно дѣ-

ленію Hystory и Cammerlan-

der'a—отдѣла, 4-го...

По сп. П-ва, продолженіе
6-й главы, затѣмъ— Т'-я гл.

и 8-я.

Тѣмъ же вопросомъ начи-

нается 9-я глава въ сп. П—ва,

за которой слѣдуютъ дальнѣй-

шія главы 10 и Іі-я: текстъ

ихъ соотвѣтствуетъ одной ше-

стой главѣ Hystory и Cam-

merlander'a. Далѣе идутъ но-

выя мелкія главы: 12, 13, 14,
15, 16, 17, 18, 19 и 20,—
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Седьмое дѣленіе „Hysto-
ry" не вполеѣ соотвѣтствуетъ

началу седьмой главы Cammer-

lander'a; главы VII, VIII и IX

у Cammerlander'a въ значи-

тельной степени, а отчасти и

совершенно, измѣнены, и бо-

лѣе мелкія дѣленія „Hystory"
соединены въ одно: седь-

мое, восьмое, девятое

и десятое дѣленія Hystory
составляютъ у Cammerlander'a

одну главу седьмую.

Одиннадцатое дѣленіе

„Hystory" соотвѣтствуетъ но

счету восьмой главѣ Cam-

merlander'a.

Двѣнадцатое дѣленіе

Hystory соотвѣтствуетъ д е-

в я т о й главѣ Cammerlander'a.
Тринадцатое дѣленіе

Hystory не соотвѣтствуетъ слѣ-

дующему дѣленію у Cammer-

lander'a: въ изданіи послѣдняго

самый вопросо-отвѣтъ этотъ

опущенъ.

текстъ которыхъ соотвѣтству-

етъ шестому, затЬмъ седь-

мому и восьмому дѣле-

ніямъ Hystory.

21-я глава сп. П—ва на-

чинается тѣмъ же вопросомъ,

какъ и девятое дѣленіе въ

„Hystory".
22 -я глава въ сп. П—ва

начинается тѣмъ же, которымъ

начинается десятое дѣленіе

Hystory.

Тѣмъ же вопросомъ начи-

нается 23-я глава въ спискѣ

Норфирьева.

Тѣмъ же вопросо-отвѣтомъ

начинается 24-я глава въ

спискѣ Норфирьева.
Въ спискѣ П—ва тѣмъ же

вонросо-отвѣтомъ начинается

25-я глава.

Четырнадцатое дѣленіе Тѣмъ же вопросо-отвѣтомъ

соотвѣтствуетъ десятой гла- начинается 26-я глава въ сп.

вѣ Cammerlander'a. П—ва, которая обнимаетъ од-
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нако не все дѣленіе: дальнѣй-

шій текстъ выдѣляетъ еще но-

вьтя мелкія главы, 27 и 28.

Пятнадцатое дѣденіе Въ спискѣ Л—ва тѣмъ же

Hystory = одиннадцатой вопросомъ начинаетсяглава 29,
г л а в ѣ Cammerlander'a. за которой слѣдуютъ главы

30—33.

Шестнадцатое дѣленіе
„Hystory" = двѣнад цатой

главѣ Cammerlander'a.

Семнадцатое дѣленіе

„Hystory" — тринадцатой
главѣ Cammerlander'a.

Восемнадцатое дѣленіе въ

Hystory ^четырнадцатой
главѣ Cammerlander'a, кото-

рая захватываетъ и слѣдую-

щее, девятнадцатоедѣле-

ніе „Hystory".

Тѣмъ же вонросо-отвѣтомъ

начинается въ он. Н—ва глава

34-я, соотвѣтствующая лишь

началу дѣленія; далѣе слѣ-

дуютъ главы 35—40, на кото-
рыя распадается дальнѣйшій

текстъ, соотвѣтствуя шестнад-

цатому и семнадцатому дѣ-

леніямъ „Hystory" (рубрики
главъ не совпадаютъ)... Нель-

зя не отмѣтить въ славянскомъ

текстѣ вообще наклонности

къ большей дробности дѣленія:
нерѣдко одинъ вопросо-отвѣтъ

составляетъ особую „главу"...

Тѣмъ же вопросомъ начи-

нается 41-я глава въ сп.

Н—ва, соотвѣтствуя началу

дѣленія; дальнѣйшій текстъ

выдѣляетъ еще три, столь же

неболынія главы, 42—44.

Тѣмъ же вопросомъ, какъ

и девятнадцатое дѣленіе въ

„Hystory", начинаетсяглава45
въ спискѣ Н—ва.
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Двадцатое дѣленіе соотвѣт-

ствуетъ пятнадцатой гла-

вѣ Cammerlander'a.

Двадцать первое дѣле-

ніе въ Hystory = ш е с т н а д-

цатой главѣ Cammerlander'a.

Двадцать второе дѣ-

леніе въ Hystory соотвѣт-

ствуетъ семнадцатойгла-

вѣ Cammerlander'a.

Двадцать третье дѣле-
ніе Ну8Іогу=:восемнадца-
той главѣ Cammerlander'a, ко-
торая захватываетъ въ себя и

слѣдующее двадцать чет-

вертое дѣленіе въ Hystory.

Точнаго совпаденія дѣленія

Hystory съ дальнѣйшими „гла-

вами" П—ва нѣтъ, такъ какъ

два первыхъ соотвѣтствующихъ

вопросо - отвѣта Hystory въ

сп. Н—ва опущены.

Въ сп. Н—ва здѣсь цѣлый

рядъ новыхъ главъ, 46—50.

Тѣмъ же вопросомъ на-

чинается 52 глава въ сп.

Н—ва; за ней слѣдуетъ рядъ

новыхъ, болѣе мелкихъ, главъ

53—58, изъ которыхъ каждая

соотвѣтствуетъ лишь одному

вопросо-отвѣту.

Тѣмъ же вопросомъ начи-

нается 59-я глава въ сп.

Н—вад состоящая изъ одного

вопросо - отвѣта; слѣдующій

вопросо - отвѣтъ составляетъ

новую, 60-ю главу.

61-я глава заключаете въ

себѣ вопросо-отвѣтъ, которымъ

начинается двадцать чет-

вертое дѣленіе Hystory,—
причемъ каждый изъ отдѣль-

ныхъ вопросо-отвѣтовъ Hysto-
ry составляетъ въ славянскомъ

текстѣ особую ,, главу" (62—
64).
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Двадцать пятое дѣленіе

Hystory = девятнадцатой

главѣ Cammerlander'a.

Двадцать шестое дѣленіе

въ Ну8іогу=девятнадца-
той главѣ Cammerlander'a.

Двадцать седьмое дѣленіе

Hystory ^двадцать пер-

вой главѣ Cammerlander'a,
которая захватываетъ собой

и слѣдующее двадцать

восьмое дѣленіе Hystory.

Двадцать девятое дѣленіе

Hystory = двадцать вто-

рой главѣ Cammerlander'a,
состоящей лишь изъ одного

вопросо-отвѣта (126, no Sim-

rock'у).

Тридцатое дѣленіе Hysto-
ry ^двадцать третьей
главѣ Cammerlander'a.
Текстъ, соотвѣтствующій въ

31— 44 дѣленіямъ Hystory, въ

изданіи Cammerlander'a весь

онущенъ; эти дѣленія сопо-

ставляемъ лишь съ луцидар-

нымъ текстомъ древне-рус-

сеимъ , съ его „главами".

Въ сп. П—ва тѣмъ же во-

просо - отвѣтомъ начинается

глава 65-я.

Тѣмъ же вопросо-отвѣтомъ

начинается глава 66-я въ сп.

П—ва.

Тѣмъ же вопросо-отвѣтомъ

начинается 1-я глава второй
части въ сп. Н—ва.

Соотвѣтствующій вопросо-

отвѣтъ 126-й въ сп. П—ва

опущенъ.

Тѣмъ же вопросо-отвѣтомъ

начинается 2-я глава второй
части въ сп. П—ва.

Маленькое тридцать первое дѣленіе соотвѣтствуетъ

въ сп. П —ва нѣсколькимъ строкамъ въ концѣ 3-й главы

■второй части.
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Начало тридцать второго —началу 4-й главы вто-

рой части въ сп. П—ва.

Начало тридцать четвертаг о—началу 8-й главы

второй части въ сп. П—ва.

Начало тридцать пятаго —нач. 10-й главы второй
части и т. д. См. выше, стр. 140—141. И далѣе, стр. 141—

142, и стр. 152.

Появленіе въ древнерусскихъ луцидарныхъ спискахъ

„второй части" едва ли не объясняется отчасти находя-

щимся передъ этимъ въ соотвѣтствующемъ нѣмецкомъ текстѣ

слова Л атеп и , отчасти —самымъ различіемъ въ содержаніи слѣ-

дуюмаго затѣмъ текста, совсѣмъ выброшеннаго у Cammer-
lander'a; въ извѣстной степени, можетъ быть, на появленіе

„второй части", вліяло, въ свою очередь, и самое это обстоя-

тельство, — именно, что въ однихъ нѣмецкихъ изданіяхъ
древнерусская „вторая" часть имѣлась, въ другихъ, какъ у

Cammerlander'a, ея не доставало...

Замѣтимъ, что вставки и добавленія, читаемыя въ древ-

нерусскихъ спискахъ Луцидаріуса, сравнительно съ нѣмецкимъ

текстомъ, изданнымъ у Simrock'a, иногда объясняются

нѣмецкимъ же текстомъ, но по другимъ изда-

ніямъ, —печатными текстами различныхъ изданій нѣмецкаго

Луцидаріуса конца XV—нач. XVI вв. Вопросъ этотъ тре-

буетъ спеціальныхъ, болѣе обстоятельныхъ сличеній и срав-

неній; ограничиваемся здѣсь лишь нѣсколькими примѣрами,

намъ встрѣтившимися. Такъ, при сравненіи текста S і m г о ck'a

съ изданіемъ 1488 года [Augsburg, Hans Schonsperger. F0)
находимъ:
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Издо.ніе Simrock'a:

19. denn da ist immer He-

ulen vor Hitze, und Zahnklap-
pern vor Frost.

...sie heisst Asterot... wie

in einem Ofen.
..stinkt wie Pech und Schwe-

fel...

20... da werden die Seelen

gepeinigt, die erlost werden

sollen. S. 382.

25. Woraus besteht der

Himmel? —Aus den vier Ele-

menten.

Simrock, S. 382.

См. выше, стр. 16.

Изданіе 1488 г.:

..wan do ist ymmer wainen

der augen vn grissgramen d'

zene von 1 frosti.. ..sy heysset
auch Asteronta... als die

fnncken auss eine ofen...

...stinckt von bech vnd von

schwebel... ^

..do werdent die sele jnnen
gepeyniget^ dye do behal-

t e n werden sollent. 2)
Въ изд. Cammerlander'a:

...do werden die seelen in gepeinegetj
die da von got laehalten werden sol-

lon-i

Der meister sprach. Der

hymel ist geschaffen von den

vier elementen den wir
heyssen Firmament un\

vnd ist geleich dem

grtinen wasser.

') Въ Солов, рук. № 261, изд. проф, Порфирьевыыг:
17... Именуется еще тартаръ, еже знаменуетъ мученіе, зане тало

есть на всяко время плачъ и скрежетъ зубомх отъ студени.... Именуется
еще ахѳронта, еже знаменуетъ огненную пещь, понёаге тамо діаволъ ле-

таетъ вонъ и внутрь, яко удица ис пещи. Еще именуется флагетонъ отъ

нѣкія рѣки, иже подлѣ тамо течетъ, и смердитъ о т ъ смолы и о т ъ сѣры

горючіе...
Въ сп. Тахонравова: И еще именуется тартаръ, яж знаменуетъ вѣч-

ное мученіе, зане тамо есть на всяко время плачь и скрежетъ зубомъ, и,

студень лита... И еще именуется ахеронта, яже знаменаетъ огненную пещь,
(понеже тамо летаетъ діаволъ вонъ изнутри, яко удица ис пещс, д т. д.

та же редакція, что въ солов. сп. S 261).
2 ) Ср. выше, стр. 15.
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Соотвѣтствующій текста

Simrock'a см. выше, стр.

16, примѣч. 3 (вопр.-отв. 25).

Совершенно тота же текста

въ изданіи С a m m е г 1 а п-

der а:

J. Wolcherlei ist der him-

mel I .

M. Der himel ist geschaffen
von den vier elementen | den
wir heissen firmamentum ] vnd
ist gleich dem grtinen
wasser.

Въ изд. Cammdrlcmder'a:

die heissent cacodemones...

Въ изд. Cammerlander'a:

...die heili gen engel...

Etlich meister spre-

hen, das got het ein vil lie
chtes gewillcken geschaffen... 1 )

An der statt Ebron d a

starb er auch] ffiret jn
das...
Въ изд. Augsburg, 1479 г.:

Der juger fraget wo ward Adam

geschaffen? Der meister sprach. an

d'stat die do heyst Ebron. da starb

er auch. do er ward geschaffen do

flirt...

31. Das Paradiess ist zu 31. Im Oster bei dem Him-

Osten in der welt ( vnd mel... 2 )

27. ...die wir Cacodamones
nennen...

27. ...darin sind die lieben

Engel...

28. Etliche теіпеп л Gott
hatte ein lichtesGewolk erschaf-

fen... Simrock, S. 383.

Соотвѣтствующій тексіь

Simrock'a см. выше, стр.

83—84 (вопр.-отв. 29).

') Въ сп. Порфирьева: Нѣцыи у ч и т е л і е глеголготъ... Сборнивъ II

Отд., т. LII, стр. 427. Та же редакція въ сп. Тихонравова: Лѣт. рус. лит.,

I, стр. 44.

2 ) Въ сп. Порфирьева: Pa# на востоцѣ, в ъ м и р ѣ, и прилежитъ

близь небеси... т. LII, стр. 427.
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ligt nahent bey dem himmel |

das es hoher ist dan alle er-

den der welt.

32. Соотвѣтствующій текстъ

S i m г о с k'a и древнерус-

скихъ луцидарныхъ списеовъ

см. выше. стр. 84 и примѣч.

32. Nach de Adam ge-

fiel I lager t got fiir den

garten Eden] den Che-

rubin I vnd ein glen
zents feiiriges scbwert

weg zu bewaren|das
niemannt darein mag

kommen | dan n mitt eim

giiten wirckendenglau-
ben. Такъ же — въ изданіи
1549 года] но въ изланіи
1507 года согласно съ тек-

стомъ Simrock'a.

34. Das Obst, das in Para-

dies wachst, ward das Alles

fiir den Menschen geschaffen;
und wozu diente es, seit der

Mensch ausgestossen war?

35. Die Geister bedurfen

keiner Speise, denn wer da

isst, muss auch verdanen.

36. Wie

Essen?

Въ изд. Cammerlander a

вопр.-отвѣты 34—36 опущены.

Эти вопр.-отвѣты являются

опущенными и въ сііисеѢ Пор-
фирьева. Въ списвахг Тихон-

равовской редакціи читаются.

Ом. выше, стр. 17.

verdauen sie das

41. Es war Joel; der hatte

и т. д.

Simrock, S. 385.

См. выше, стр. 18.

Der Meister sprach. Das war

Jobel , Lamechs sun...

(дальше согласно съ текстомъ

Simrock'a).



— 161 -

У Cammerlander' а:
Der meister. Dz was

Lamechs sun ( der het ein

bruder der hiess Jubal | der
fand aller ersten musicam.

Vnnd was Tubal Caim der

dritt bruder j der ward ein

polierer in alien mey-

ster stucken ertzesvnd

e i s e n t s ] diesebige drei bru-

der I heite ein schwester die

fand aller erst den list zu

weben i die hiess Noema.

У Cammerlander' a\

42....vonJaphetdieEdeln 1) von Japhet kament die

r itter...

Изданіе 1488 г.:

Der meister sprach. Das

Asia fahet an do. die sunn

aufgeet vn geet vorncn

an dz more. In dem t e-

yle ist das baradeyss
recht do dye sunn auff-

g e e t. An de baradeyss entsp-
ring ein brunn. darauss rin-

nent vier wasser. dz ein heys-

set Phison so es ist in de ba-

radeyss. wenn es darauss ko-

met so heisset es dann P h i-

48. Meister. Asien beginnt
da и пр.

См. выше, стр. 21—22.

') Въ древнерусскихъ спискахъ: ...отт, Афета воин и... Ом. выше,

стр. 18 — 19. (Сснлки сдѣланы на стр. отд. охтисковъ).

11
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[Послѣ вопр.-отв. 48-го, по

тексту Simrock'a]. Какъ
было нами замѣчено выше,

этого вопросо-отвѣта въ текстѣ

Simrok'a. нѣтъ, но въ славяно-

русскихъ Луцидаріусахъ чи-

тается. См. выше, стр. 86—87.

50. ...Taprobanes...

51. ..in einen Wald, wo

sie verbrennen Rauchfle-

isch..

1 u s. dz drit heyst Tigris das
vierd heist Eufrates. die
zwey verwandelnd iren
n a m e n n i 1 1.

Der junger fragt. Ko-

met dz wasser durch
dz baradeys s?—D e г ш е-

ister sprach. Die was-

ser seind vil gross ka-

men sy auss dem bara-
deyss sy verderbten
ein grossen teyl der
welt, davon sagen uns

die bucher das zwey
wasser in dem bara-

deiss rinnent vnder
der erden. so sy dann

darauss kumment so

brecbendt sy iiber die
er de.
Тоть же текстъ читается въ изд.:

Augsburg, 1479 г. и въ изд. Augsburg,
1507 г.

..ein insel die heyst Cap-
rophanes... ^

... in ein welt do sy ver-

brinnen ranch f i s с h e. .

..lent die heissent Arck mas-

pi nnd Manocnli lent die
heissent |C i с 1 о p e s.. s)

^ Ср. выше, стр. 89: Въ той же земли есть островъ Капрофанесъ...
Въ сп. Тихонраоова: Еапрофанесъ...

2 ) Ср. выше стр. 92. 94 —текстъ Солов, сп. № 261. Въ си. Тихоправова:
и тѣ лвди имѣютъ огнь велиЕъ и егда пріидутъ въ міръ зажигаютъ..
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54. ..und der Diamant

55.. der Stein Pyris...

..Silenis..

56. In demLande ist Asca-
lon und Jerusalem eine

Burg, die heisst Lob a, da-
rin St. Mauricius war.

.Ararat...
См. выше, стр. 104.

57. ..Tuskien und Apulien..
Brescia und Lamparten.. Po..

См. выше, стр. 109.

Venetus....

..Saragossa, Karthago..

...vnd der stein A dam as 1).

...der stein der do heysset
Picis der selbig stein bren-
net als ein nessel. vnd in dem

selben land ist ein stein der
heyst si lens... 2)

..In dem selbe lande ...Sca-
lon (sic) vnnd Jherusalem..
..ein burge die heysset T о b e

do sant Mauricius jnnen was... 3)
Въ изд. Augsburg, 1479
...ligt ein Irarg die heyst T h о Ъ e.

do sandt Mauricius inn was...

...zwen berg die heissent

Armenie... 4) ...die grosser

Troya v n L i с о n i a. do rinnet
ein wasser.. 5)

....darin ist Rom. Tuscan
vnd Pulle (sic), dabey ist

Britania vnd Lamparte.
dardurcb rinnet d'pfat (sic)
in das more... ein kunig zu

de ersten d' hiess Enetus... 6)

..Zerekona. Kartago... 7)

Ядятъ сырую рыбу.... Аркампсіи и мо но кул и... именуеми си-

ot л о л е с ъ... Лѣт. рус. лит., I, стр. 48.

') Ор. выше древне-рус. текстъ, стр. 101.
2) Ср. выше древне-русскіе тексты: стр. 102.

3 ) Ср выше, стр. 104. 105.

4 ) Ср. выше, стр. 104. 105 и 108 (примѣч.).

6 ) Ср. выше, стр. 105 (нѣм. текстъ). 106 — 107 н 180, примѣч. (древне-
jyc. тексты).

•) Ср. выше, стр. 109. 112.

') Ср. выше, стр. 112, примѣч.

11*
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Britanien (Engelland), Hi-

bernia (Carados)... Schott-

land...
См. выше, стр. 109 —110.

58.

См, выше, стр. 111.

.. Cetulien und Numidien.

..Jugnrtha...

..wilde..

59. ..Liberis..
..Colchis..
Paros..

...Sicilien...
См. выше, стр. 113.

...Cyclopen..

..50 Ellen..

..dazu gehort Britania vn

Engellandt Ubernia С a-

natos... Scotia.. 1 )

..Pentapolis vnd Kerethe.vnd
andere grosse land. D a b e у

ligt ein land dz heisset

Biczasen darjnn sind

zwo gross bilrg Andro-

mens vnd Bisancium

vnd andere stet genug,

Dabey ligt ein land heysset

Centulie vn Jnnundia(sic).
do was N i g u r t a (sic) herr. die
letitt in dem land essent die

ross vnd die r a u h e n thiere 2 )...

...die erst jnsel lieisset ti-

beris... darnacb kalckos. ..

dabey ligt Par am. do dan-
nen koraet der best marmel-

stein vnnd edle Sardi-
n i s. do dannen was Sibilla

geboren... In de mor sind

zwen berg С i 1 i a(sic) vn Karib-
dis.... 3 )

..die scbmid beyssent Cic-

lopes... 4 )
...einen brunnen der was-

secbzig elen tieff 5)...

') Ср. внше, древне-рус. тексты: стр. 109. ПО и 1 12, примѣч.

2 ) Ср. выше, стр. 111 и примѣч.; также стр. 115, примѣч

:! ) Ср. выше древне-рус. тексты: стр. 113 и прпмѣч.

4 ) Ср. выше, стр. 113.
6 ) Ср. стр. 114 (нѣм. текстъ) и стр. 115 (древне-рус. тексты).
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69. Wie steht esum Sici- Въ изд. 1507 г. и у Cam-

lien? Das Land Si cilia... merlander'a: Wie kombt es

vmb Silicia... Silicia
das land ist... ^

70. Die Statt heisst S с у 1 1 а. Въ изданіи 1507: ...die statt

haysset Cilia...; въ Hystory
1514: die statt heisst Cilia.
У Cammerlander'a: S с у 1 1 a 2).

Въ изд. Cammerlander'a:

73. Wassprichst du von den .die do heissent an tip e-

'Leuten, die man An tip о den des?.... so seind die anti-

nennt?—...sind die Antipo- pedes.., 3)
den nnter uns... Simrock,
S. 399.

Въ изд. Cammerlander'a:

80. ...auch Morgenstern Wie kompt das der selb

beisst? Simrock, S. 400. abentstern auch morgenstern
ist?.. 4)

Въ изд. Cammerlander'a:

82. ...Der siebente Planet Jupiter der lauft XII

1 ) Ср. выше древ.-рус. тексты: стр. 26.

2 ) Ср. выше, стр. 26, въ славяно -руссвихъ теЕСтахъ: То мѣсто нари-

-цается; Силіа... Силла...

3 ) Бъ сп. Порфирьева: ...иже нарицавмся а н т и u е д е с ъ ... Въ сп.

Тих— ва: ...а нтипедес и... и тѣ люди а н т и п е д е с и подъ нами... Лѣт.

I, стр. 55. -

4 ) Въ сп. Порфирьева:
75. Еако сіе случится, еже вечерняя звѣзда б ы в а е т ъ одна же утрен-

няя?.. L1I, стр. 443.
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heisst Jupiter und geht nach

dem Saturno allerhochst. S.
401.

83. Die Weisen spre-

chen... So breit der Mond
ist, so breit... S. 401.

jar vor der sonen vnd 1

geet nach dem saturno... 3 )

Въ изд. CammerlandeWa:

Die p h i 1 о s о p h i spra-

chen... die son zwei mal als

breit als der mon in welcher

breit die s о n n ist also seind

auch die planeten. 2)

85. Wir weissen aus der

Schrift... So ist unser Herr

in alien Sternen, denn die

Seele kommt von dem Gestirn,
und von welchem sie zunacbst

kommpt, davon gewinnt der

Natur. Simrock, S. 401—402.

Въ изд. Cammerlander'a:

Das ist wissentlich von der

geschrift... so ist vnser herr

ob alien sternen... 3 )

Ч 77. ...Седьмая планита, именуемая Юпитеръ, по гречески же Зевесъ.

та течетъ 12 лѣтъ предъ солнцем ъ, иидетъ по планитомъ прочимъ

вельми превыше веѣхъ. LII, стр. 444.

Въ сп. Т— ва:

Седьмая планита петеръ (sic), гречески ж Зевееъ; та предъ солн-

цемъ течетъ 12 лѣтъ. Лѣт., I, 56.

') Въ сп. Лорфирьева:
78. (начальныхъ словъ нѣтъ)... а якоже колико солнце велико,

толь велико... ЫІ, стр. 444.

Въ си. Тихонравова:
Философи глаголют ъ... а якоже солнце, тацы суть и про-

чіи вси планеты... Лѣт., I, 56.

3 ) Въ сп. Порфирьева: 80. ...Сице есть Богъ надовсѣмизвѣз-

дам и... LII, стр. 444. Также и въ сп. Т— ва; Лѣт., I, 56.
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86. Wie enveist sich das?
S. 402.

87. Der Mond... lauft der
Erde zunachst; darum...

Simrock, S. 402.

90. Wie kommt es, dass

der Mond die Zeichen so

schnell durchlauft, und die
Sonne so langsam?..
Simrock. S. 403.

91... Wieviel er nun entziin-

det wird von der Sonne, doch

bleibt der alten Kalte ein

Theil in dem Licht: das ist

das Schwarze im Mond.

Simrock, S. 403.

Въ изд. Cammerlander'a:

Wie komptjdas?.. 1)

Въ изд. Cammerlander'a:

...vnd laufft allerni-

d er s t bei der erde. dauon... 2)

Wie kompt das. das der

mon die selbe zeichen durch

laufft vnd ihm die sonn nit

gefolge mag? 3)

...dauon wiss. wie wol

er entziindet wirt von der

sonn... 4)

Въ сп. Порфирьева:
81. Откуду пріидвтъ сіе таво? ЫІ, 444.

Въ сп. Тихонравова:
Откуду тако сіе?.. Лѣт. I, 56.

2 ) Въ сп. Порфирьева:
82. Луна есть лешная планета и течетъ н и ж а е всѣіъ яланетъ

(sic) земля... (искажено), т. ЫІ, стр. 345.

Въ сп. Т— ва:

...течетъ всѣхъ нижайши къ земли.... I, 56.

3 ) Въ сп. Порфирьева: 85. Како случается, еже солнце за луною по

той стези, или просто рещи дорогѣ, послѣдовати не можетъ?

Въ сп. Т— ва: Почто ради луна нриходитъ в слнчное знаменіе, а

солнце лунѣ послѣдовати не можетъ? Лѣт., I, 56 —57.

4 ) Въ сп. Порфирьева: 86. ..того ради, да имаши вѣдати, поелику

ж луна воспріемлетъ свѣтъ отъ солнца... стр. 345.
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105. Ср. выше, стр. 121.

110. Aus des Wiebes Le-

bern gehen viel enge

A d e r n in die Kamner, darin

das Kind liegt... Simrock,
S. 409.

121. ..und Liebe zu alien

G u t e n Dingen . . . Simrock.
S. 412.

123. ...Deus ist spiritus, d.

h. Gott ist selber ein Geist.

Simrock, S. 412.

..Der meister sprach. do

ligt es vnder der sunnen vnd

seiidt von der sunnen das es

sandig wirt als ein salcz.

Auss des weibs lebern gond
zwo eng adern in die

kamer... ^

...vnd lieb zu alien gott-
lichen dingen. 2)

Въ изд. Augsburg, 1507 г.:

...Deus est spiritus. dz

liecht spricbt got ist selber

ein geyst. do mit bedeu-

ten mir das die drey
namen ein warer got
ist 3).

Бі сп. T— ва: ...и егда луна бываетъ студена, воспріемлетъ м о щ ъ

отъ солнца тогда луны едина часть во свѣтѣ, и то есть черность въ солнцѣ.

Лѣт., I, 57.

^ Въ сп. Яорфирьева:
ЮЗ. Отъ женскіе печени исходятъ двѣ малыя жилицы въ тое

камору, идеже лежптъ строча... т. LII, стр. 450. Также въ сп. Тих— ва:

Лѣт., I, 60.

2) Въ сп. Порфирьева:
...Любовь ко всѣмъ дѣломъ божіимъ добрым ъ. т. LII, стр. 452.

Въ сп. Т —ва редакція отвѣта другая. Лѣт., I, 60.

3 ) Въ сп. Порфирьева:
115. ... Писано есть. Вогъ есть Духъ. Сіе глаголетъ Богъ самъ, единъ

Духъ. Въ томъ знаменуетъ намъ, еже тѣ три имена единъ

истинный Богъ. LII. 453. Въ сп. Т—ва этотъ вопросо-отвѣтъ опущенъ.



— 169 —

124. Da Gott fur die Men-

schheit leiden wollte, warum

nahm der Sohn die Menschheit

an und nicht viel mehr der

Vater oder der h. Geist?—

Indem Gott die Menschheit

litt, waren die drei Personen

betheiligt, denn es war recht,
dass der Vater den Sohn
sandte, und dass ihm der

Sohn gehorsam war. S i m-

rock, S. 412.

128. Wie mancher Weise

wird Simonie hegangen?—In

dreierlei Weise; mit Geben,
mit Werheissen und mit

Lohn. Simrock, S. 414.

136. См. выше. стр. 123.

Der junger fragt. Do got

die raescheyt leyden wolt.
warumb nam der sun die

mescheyt an sich mer dan

der vater od der heilig geyst.
Der meist sprach. In des

menschen leydung waren die

drey namen samendt. Wann

es was recht das der vater

den sun sante vn dz im der

sun gehorsam ware, der hei-

lig geyst nam die me s-

chayt nit wan so waren

zwen silne einer an der

gothayt. der ander an

d' mescheyt 1).

An dreier hand das ist mit

geben mit geheis sen vnd

mit verdintem dienst 2).

136. ...dauon setzet Ana-

stasius den psalmen,,.; въ

') Въ си. Порфнрьева. 116. Аще Богъ по человѣкѣ глашатися хощетъ,

яочто воспріятъ Сынъ на ся человѣчество излише, нежѳ Отецъ идя Св.

Духт.?— Сін три имена вкуиѣ, и то бѣ истинно, еже Отецъ Сына посла, и

Сынъ послушливъ бѣ ему, а Св. Духъ не воспрія человѣчества:

аще ли бы то было, были бы два Сына: единъ отъ божества, а другій отъ

человѣчества. ІЛІ, 453. Въ сп. Т— ва вопросъ опущенъ.

2 ) Въ сп. Порфирьева:
Треми: дѣяніеиъ (sic), такожде повелѣніемъ или вещей послу-

женіемъ... ІЛІ, 454.



Hystory 1514: Dauon setzt

Athanasius den psalme... ^

210. ...So lange, alsMethu- ...Mathusalem | der neun-

salem, der neunhundert Jah- hunder v-n,d neun vnd
re lebte 4). Simrock, S, 440. sechtzig jar lebt... 2)

Искаженія древнерусскихт- текстовъ иногда могли объ-

ясняться искаженіями и опечатками въ самыхъ старопечатныхъ

нѣмецкихъ изданіяхъ: отъ опечатокъ послѣднія не всегда

были свободны; напр.

62. Welche Eigenschaft hat

das Wasser? —Es hat drei

Eigenschften, es ist natahilis,
lavabilis und potabilis. Man

kann darin schwimmen etc.

Simrock, S. 396.

Въ изданіи „Hystory" 1514 г.

здѣсь читаемъ: Es hat dry
naturen das ist natahilis vnnd

potabilis (sic). Das bedeut и пр.

На основаніи всего изложеннаго, можно считать, по на-

шему мнѣнію, вполнѣ доказаннымъ, что текстъ древпе-рус-
скаго Луцидаріуса непосредственно примыкаетт, къ тексту

извѣстной средневѣковой нѣмецкой книги, въ древнѣйшихъ

изданіяхъ обыкновенно озаглавливаемой: „Diss bach heyssct
Lucidarius. Das spricht лй teutsch also vil als ein erleuchter"
и т. д. Выводъ этотъ въ общемъ не повъ. Уже давно Тихон-

равовымъ было указано, что древнерусскій Луцидаріусъ —
переводъ съ нѣмецкаго; это повторялось потомъ и

другими изслѣдователями... До послѣдняго времени не были

однако точнымъ образомъ выяснены отношенія древнерусскаго.

Ср. на стр. 123, примѣч.

5 ) Въ сп. Порфирьева:
ISO. ...яко древній Мафусалъ, иже поживе въ велицѣй чести девять

сотъ лѣтъ и вящши...



— 171 —

Луцидаріуса къ его нѣмецкоыу прототипу; нѣсколько неясно,

а отчасти и невѣрно, намѣчались и вообще литературный

отношенія русскаго памятника. Неясность и невѣрность въ

опредѣленіи этихъ отпошеній, а также и въ характеристик
послѣдующей литературной исторіи нашего переводнаго па-

мятника—отчасти внесены были самимъ покойнымъ Тихо-

нравовымъ, отчасти другими...

Въ предисловіи къ изданному въ „Лѣтоп. рус. лит. и

древностей" (т. I, отд. II, стр. 33—68) тексту древнерусскаго

Луцидаріуса (по синод, списку нач. XVII в. № 785, съ ва-

ріантами по двумъ другимъ спискамъ той же б ки),—
Тихонравовъ между прочимъ писалъ: „ Луцидаріусъ стоитъ

въ связи со многими произведеніями иноземными, пере-

ходившими въ нашу литературу...; русскій Луцидаріусъ
дополнялся различными вставками изъ произве-

деній одинаковаго съ нимъ характера или содержавія. Зане-

сенное въ лѣтопись сказаніе о замурованныхъ Александромъ
Велккимъ народахъ повторяется и въ западномъ и въ нашемъ

Луцидаріѣ, имѣя своимъ источникомъ Алексапдрію. Разсказъ

о Вавилонѣ напоминаетъ начало Повѣсти, ткъ пршодилъ
греческш царь Василій подъ Вавилонъ ірадъ...] описаніе див-

ныхъ людей въ Луцидаріѣ сходно съ разсказами Хроногра—
фовъ...\ замѣтками о рождепіи человѣческомъ Луцидаріусъ
сближается съ Лѣчебншами и Физіологами... Особенно важна

связь Луцидаріуса съ планетншами и альманахами, которые

принадлежали вмѣстѣ съ нимъ къ отреченнымъ кни-

гаігъ...; разсуждая о вліяніи планетъ на судьбу и теыпера-

мептъ человѣка, Луцидарій представляетъ лишь сокращеніе
того, что передавалось въ альманахахъи планидникахъ.Такимъ

образомъ Луцидаріусъ представляетъ отрывки п

сокращенія многихъ произведеній повѣствова-

тельной и апокрифической литературы, которыя

пользовались особеннымъ уваженіемъ старинныхъ нашихъ

читателей. Для нихъ эта энциклопедія была тѣмъ дороже^

что, напоминая любимыя книги, она вмѣстѣ съ тѣмъ сохра-
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няяа остатки древнѣйшихъ языческихъ вѣрованій народа...

Къ устной словесности также близокъ бнлъ Луцидаріусъ, какъ

и къ народнымъ книгамъ. Стихъ о второмъ пришествіи сви-

дѣтельствуетъ между ирочимъ объ этой связи... На Руси Лу-
цидаріусъ испыталъ ту же судьбу, какую народ-

ныя книги испытывали и у насъ и на Запад ѣ:

онъ измѣнялся, дополняясь или сокращаясь... Въ

позднѣйшихъ снискахъ Лудидаріуса являются вставки

пзъ троянскихъ сказаній и т. п. Древнѣйшіе списки Лу-
цидаріуса (папр. Синод. .№№ 785 и 684) заключаю тъ

лишь первую часть поз днѣйшихъ, —таковъ списокъ

проф. Ѳ. И. Буслаева и списки графа А. С. Уварова, быв-

шіе Царскаго; №Л» 227, 228, 433, 452, 627, по описанію

Строева", —первую часть, „вполнѣ со о твѣтст в у ю-

щую томувидуЛуцидаріуса, какой онъ имѣлъ

въ западныхъ народныхъ книгахъ". На первый
разъ—прибавляетъ въ заключеніе Тихонравовъ — „ограничи-

ваемся изданіемъ этой первой части или д р е в н ѣ й-

шаго вида Луцидаріуса, —не отказываясь напечатать со

временемъ и вторую, хотя она не представляетъ (?!)
особеннаго литературнаго интереса" (Лѣт. рус. литературы

и древности, т. I, М., 1859, отд. II, стр. 37—40).
Названное предисловіе Тихонравова до настоящаго

времени остается почти единственнымъ изслѣдованіемъ по

исторіи древнерусскаго Луцидаріуса, и приведенныя сей-

часъ краткія замѣтки Тихонравова буквально повторялись

до послѣдняго времени изслѣдователями. Такъ въ статьѣ

п Луцидаріусѣ проф. Вс. Миллера, помѣщенной въ

„Энциклопед. Словарѣ" Эфрона и Брокхауза (т. XVIII,
Спб., 1896, стр. 112), между прочимъ читаемъ: ...„Нѣмецкій

Elucidarius пришелся по вкусу русскаго книжника, прим-

кпувъ своимъ содержаніемъ къ области апокрифическихъ
■сказаній... Не смотря на осужденіе (Максимомъ Грекомъ),
которое повело только къ сокращенію нѣкоторыхъ мѣстъ, —

Луцидаріусъ сталъ читаться и переписываться, то со-



— 173 —

вращаясь, то пополняясь однороднымъ матеріаломъ
изъ другихъ сочиненій, —хронографовъ, ашжрифовъ, пла-

нетниковъ, лѣчебниковъ и проч... Въ болѣе подробной ре-

дакціи, изданной Порфирьевымъ, Луцидаріусъ дѣлится на

2 части: въ первой 67, во второй 40 краткихъ главъ.

Древнѣйшіе списки Луцидаріуса заключаютъ

лишь первую часть позднѣйшихъ,—вполнѣсоот-

вѣтствующую тому виду Луцидаріуса, какой

онъ имѣлъ въ западныхъ народныхъ кних'ахъ"...

О „первой" части Луцидаріуса упоминается также напр.

въ ст. проф. Пѣтухова: Ж. М. Н. Пр., 1897, № 7, стр.
152—153) и т. д.

Съ другой стороны, проф. П о р ф и р ь е в ъ, издавая

текстъ древнерусскаго Луцидаріуса по Солов, рук. ХѴП в.

№ 261,'—въ предисловіи къ изданію, хотя и соглашается съ

Тихонравовыыъ, что нашъ Луцидаріусъ переведенъ съ нѣмец-

каго,—тѣмъ не менѣе пытается установить какія то неио»

средственныя отношенія и связи древнерусскаго Луцидаріуса
съ латинскимъ Е1исі(іагіит'омъ Гонорія Отенскаго.

Въ предисловіи къ указанному изданію проф. Порфирьевъ
замѣчаетъ: „Въ Солов, б кѣ есть четыре очень хорошіе списка

Луцидаріуса... Три изъ пихъ... сходны съ напечатаннымъ

спискомъ въ изданіи Тихонравова и содержатъ только нѣ-

сколько прибавленій; но четвертый списокъ, М 261,
отличается тѣмъ, что онъ ближе всѣхъ подхо-

дитъ къ подлинному латинскому тексту Еіи-

cidarium'a, и представляетъ особую редакцію съ раз-

ными измѣненіями и вставками. Въ латинскомъ под-

линникѣ Elucidarium раздѣленъ на три книги,

а каждая книга на нѣсколько главъ; въ славян-

скихъ редакціяхъ нѣтъ такого раздѣленія и содержаніе
всѣхъ книгъ изложено вмѣстѣ; соловецкій списокъ

М 261 с о с т а в л я е т ъ в ъ э т о м ъ с л у ч а ѣ и с к л ю-

ченіе (?!.). Въ этомъ спискѣ Луцидаріусъ раздѣленъ на

двѣ частщ вторая часть содержитъ въ себѣ тѣ вопросы,
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которые въ латинскомъ подіянникѢ составляютъ

третью книгу. Въ подлинникѣ находится краткое пре-
дисловіе; въ славянскихъ редакціяхъ оно рас-

пространено, или, вѣреѣе , распространена одна его

фраза ; въ которой указывается на значеніе Луцидаріуса,
какъ объяснителя темныхъ и недоумѣнныхъ предметовъ...

За предисловіемъ слѣдуетъ оглавленіе той и другой ча-

сти „Во второй части помѣщены тѣ вопросы, которые

въ латинскомъ подлинникѣ составляютъ содержаніе
третьей книги" (стр. 134—'135). ..

Мы не будемъ останавливаться подробно на положеніяхъ,
высказанныхъ въ приведенныхъ выше уамѣчаніяхъ покойнаго

Тихонравова и повторяемыхъ проф. Миллеромъ и

другими. Отчасти въ дополненіе къ всему выше излои„ ;пкому,

отчасти какъ высодъ изъ этого изложеннаго, мы остановимся

лишь на нѣкоторыхъ пунктахъ въ приведен ь мхъ мнѣніяхъ, —

имѣющихъ ближайшее отношеніе къ литературной исторіи
сличавшихся нами на предыдущихъ страеицахъ текстовъ: на

вопросѣ объ источникахъ нѣмецкаго Луцидаріуса, а

слѣд., —въ виду ближайшей свази съ нимъ древне-русскаго

Луцидаріуса, —и этого послѣдняго; на отношеніяхъ, въ част-

ности, нѣмецкаго памятника къ его латинскому прото-

типу, извѣстному сочиненію Гонорія Отенскаго: въ виду мнѣ-

ній, высказанныхь проф. Порфирьевымъ, воаросъ этотъ также

не лишенъ существеннаго зваченія и по отношенію къ нашему
памятнику, наконецъ, на жшросѣ о дальнѣйшей литературной
судьбѣ древне-русскаго Луцидаріуса, на его „измѣненіяхъ и

дополненіяхъ" на русской почвѣ,—о которыхъ говоритъ

Тихонравовъ, на указываемой Тихонравовымъ его „второй
части* ...

Появленіемъ своимъ нѣмецкій Луцидаріусъ —по пред-

положенію изслѣдователей —былъ обязанъ брауншвейгскому
герцогу Генриху Льву (f 1195), и по времени составле-

нія относится, предполагают, къ послѣднимъ годамъ жизни

Генриха, —когда столь искусный и гордый своею силою про-

тввникъ императора Фридриха, утомленный побѣдами и пора-
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женіями, подъ конецъ лишенный почти всего, жилъ „въ тихомъ

уединеніи", въ своей резиденціи, Брауншвейгѣ, „въ постоян-

ныхъ и близкихъ сношеніяхъ съ духовенствомъ своего двора,

и въ большей степени, чѣмъ прежде, обнаруживая заботли-

вость къ развитію духовныхъ и художественныхъ интересовъ"...
Думаютъ, что и самому латинскому языку Генрихъ выучился

именно въ это нозднѣйшее время своей жизни. По словамъ

современника-лѣтописца, именно въ это время „старецъ-воитель

искалъ себѣ удовлетворенія въ благочестивыхъ размышленіяхъ,
въ чтеніи и изученіи душеспасительныхъ сочиненій, въ воз-

■веденіи и украшеніи церковныхъ здаеій" и т. п. Предпола-
гаютъ, что во время этого „тихого уединешя", когда, погло-

щенный духовными интересами, Генрихъ „искалъ наученія о

Богѣ и мірѣ",—имъ и было выражено желаніе относительно

составленія небольшой популярной книжки,—важное содержа-

ніе которой предуказывалось уже ея заглавіемъ: „Lucidarius",
„Aurea Gemma"... Съ цѣлью религіозно-энциклонедическагона-
ученія мірянъ, герцогъ поручилъ своимъ духовнымъ составить

по латинскимъ образцамъ, на основаніи латинскихъ источни-

ковъ, на нѣмецкомъ языкѣ въ формѣ вонросовъ и отвѣтовъ

небольшую книжку-руководство,— гдѣ было бы собрано кратко

все то, что разбросано по многимъ фоліантамъ. Задуманному
труду Генрихъ придавалъ, повидимому, немалое значеніе: онъ

требуетъ, чтобы книжка была написана прозой, а не сти-

хами,— „чтобы изъ-за риѳмы не пострадала истина, которая

находится въ взятыхъ латинскихъ источникахъ"...,—на тоже

указываетъ и самое желаніе герцога дать книжкѣ заглавіе:

Aurea Gemma („Золотая Жемчужина"), и т. п.

Понозднѣйшимъ научнымъ разысканіямъ касательноисточ-

никовъ средневѣкового нѣмецкаго Луцидаріуса 1),—эти взятые

') См.: Sell ere г, Denkmaier deutsche Poesie und Prosa aus dera VIII—

XII Jabrbundert. Berlin. 1873. Haureau, Nouvelle Biogr. univ. XXII, col.
667 зад. Haureau, Sinqularites, pag. 244 вад. Notices et extraites, II. 25;
T, 195. Scliorbacb, Studien iiber das deutsclie Volksbucli Lucidarius. Quel-
len und Porscbungen etc., t. LXXIV. Strassburg, 1874. S. 160 — 161.
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въ основу книжки „латинскіе источники" были слѣдующіе

четыре памятника среднепѣковой западно-европейской лите-

ратуры:

1) Elucidarium упомянутаго выше латинскаго писа-

теля кон. XI—нач. XII в., Гонорія Отенскаго (Нопо-
rius Augustodunensis, Hon ore d' Autun), —его наиболѣе

ранній трудъ, относящійся къ первымъ годамъ XII в. (изд.

у Migne'a, Patrol, lat., torn. 172, Sp., 1009 sqq);
2) Jmago Mundi. другое весьма популярное въ средніе .

вѣка сочиненіе того же автора (изд. ib., t. 172, p. 115—118);
3) Philosophia Mundi, сочиненіе бывшее уже съ XII в.

также весьма распространеннымъ въ средневѣковой европей-
ской литературѣ и приписывавшееся прежде тому же Гоно-

рію,—но, по новѣйшимъ разысканіямъ 1 ), принадлежащее пови-

димому другому средневѣковому автору (изд. ib., t. 172,
pp. 39—102), и

4) Gemma Апітае, того же Гонорія (изд. ib., t. 172,
pp. 541 sqq).

Авторъ латинскаго JElucidarium'a., Гонорій Отенскій
принадлежалъ къ наиболѣе плодовитымъ и наиболѣе попу-

лярнымъ латинскимъ писателямъ кон. XI— пер. пол. XII в.

Съ большой ученостью опъ соединялъ умѣніе популярнаго и

сжатаго изложенія. Его литературные труды имѣли чаще всего

характеръ руководство, учебныхъ пособій, — и въ этомъ значе-

ніи пользовались обширной и продолжительной извѣстностью.

Обращая внйманіе на вопросы, которые привлекали тогда осо-

бенное внйманіе, —Гонорій умѣлъ сжато, конспектообразно
изложить то, что было разсѣяно по необъятньшъ томамъ ста-

рой латинской письменности, къ тому же излагалось тамъ въ

формѣ крайне тяжелой, малопонятной для простого читателя...

Не только современники Гонорія, —которые, чувствуя нужду

') См. S с h о г b а с h, Ss 157—160. Также: К. Miillenhoff und

W. Sche rer, Denkmaler deutsche Poesie nnd Prosa aus demVIII— XII Jahr-

hundert. Berlin, 1873. Ss, 417—419.



— 177 —

въ этого рода трудахъ, иногда прямо обращались къ трудо-

любивому и ученому схоластику съ просьбами о составленіи

подобпыхъ учебниЕОвъ и руководствъ, —но и болѣе поздиія
поколѣнія, до самой реформацш, сохраняли очень высокое

уваженіе къ сочиненіямъ Гонорія, и большая часть послѣднихъ

въ массѣ сначала рукописей, позднѣе печатныхъ изданій, на-

ходила для себя чрезвычайно широкое раснространеніе. Влія-

ніе сочиненій Гонорія Отенскаго нерѣдко сказывалось во мно-

гихъ самыхъ отдаленныхъ странахъ Европы 1)...
Гонорію Отенскому принадлежало болѣе 25 различныхъ

учено-литературныхъ трудовъ; важнѣйшими изъ нихъ были

Elucidarium и Jmago Mundi. Скажемъ вѣснолько словъ сна-

чала о послѣднемъ.

Jmago Mundi, какъ и многія другія сочиненія Гонорія,
своимъ происхожденіемъ было обязано совѣтамъ и настоя-

ніямъ одного изъ друзей автора, нѣкоего каноника,— кото-

рому „со многими другими" современниками хотѣлось имѣть

„exposito orbis quasi in tabella". Какъ бы намекая на

это, и самъ авторъ содержаніе своего труда характеризуете

такъ: „Ad instructionem itaque multorum, quibus deest

copia librorum^ hie libellus edatur, nomenque ei Jmago
Mnndi indatur. eo quod dispositio totius orbis in eo quasi in

speculo conspiciatur in quo etiam nostrae amicitiae piquus
posteris reliquatur". Авторъ внолыѣ достигаетъ намѣченной

цѣли. Въ какой степени велика была потребность, которой
имѣлъ въ виду удовлетворить трудъ Гонорія, —можно судить

уже по той массѣ рукописей, въ которыхъ оно дошло до

!) См. W S с h е г е г,— Zeitscln-ift fiir die osterreischen Gymnasien.
1868, Ss. 504—579 (критическая статья по поводу книги; HernicU von Melk,
herausgegeben von Richard Heinzel. Berlin, 1867) Его лее, Geschichte der

deutsche Dichtung in elffen und zwolffen Jalirhnndert. Strassbarg, 1875. Qnelle
nnd Forschungen etc., XII. Stanonik'a, —Allgemeine deutsche Biographie,
XIII, Leipzig, 1881. Ss. 74— 78 (Honorius von aAugustodnnnm»). 0. 1) о b e-

r e n t z'a, Die Erd- nnd Tolkerkunde in der Weltchronik des Endolf von Ilohen-

Ems, Zeitschrift fiir deutsche Philologie. XII, Berlin, Ss. il88 — 301. 387 —412.

12



— 178 —

насъ, а также—изъ не меньшей массы послѣдовавшихъ за

тѣмъ печатныхъ изданій. Даже въ изданіи 1583 года при-

чина появленія книги указывается въ такихъ словахъ: „Сош-
plectitur enim uno in opusculo compendiose totius mundi obser-

vationem. Quo quid potest mirabilius et utilius accidere tauta

in brevitate?"
Сочиненіе распадается на три книги, содержаніе коихъ

совершенно различно. Между тѣмъ, какъ вторая книга

трактуетъ о времени и о его дѣленіи, третья обнимаетъ

краткую, сухую хронику, переходящую въ концѣ въ голый

перечень императоровъ, —первая книга въ 140 главахъ

заключаетъ нѣчто вродѣ онтологіи, представляетъ изложеніе

устройства всего міра, говоритъ о вемлѣ, о дѣйствующихъ

на ней и въ ней силахъ природы, съ особенной подробностью
останавливается на изложеніи современныхъ географическихъ
свѣдѣній (cap. YII—XXXYI), и наконецъ переходить къ рѣ-

шенію нѣкоторыхъ астрономическихъ вопросовъ. Эта первая

часть книги пользовалась особой любовью читателей, и въ

рукописяхъ нерѣдко встрѣчается отдѣльно; вниманіе читателей

невидимому особенно привлекалось географическими свѣдѣ-

ніями, которыя здѣсь сообщались. Во всякомъ случаѣ, послѣд-

нія пользовались широкимъ распространеніемъ и служили

главнымъ источникомъ для популярныхъ географическихъ
знаеій среднихъ вѣковъ. Сочиненіе Гонорія въ этомъ случаѣ

служило обычнымъ и наиболѣе существеннымъ источникомъ

для заимствованій... Едва-ли не ранѣе другихъ воспользовался

Jmago Mundi въ этомъ отношеніи нѣмеикій Луцидаріусъ...
Изслѣдователи давно уже указали на тѣсную связь

нѣмецкаго Луцидаріуса съ латинскимъ Elucidarium' ожъ Го-

норія Отенскаго 1 ); вмѣстѣ съ тѣмъ давно уже было указы-

') G г a s s е, Lebrbuch einer allgemeinen Litteriirgescliichte aller bekan-

ten Yollcer derWelt л пр. TI В., 2, Leipzig, 1840, S. 978— 979 (Grasse сначала

счнталті пѣмецкій Луцидаріусъ переводоиъ лахикекаго Elucidarium'' а, но

уже скоро оставплъ это мцѣніе: ср. ib., Ill В., 1, Leipzig, 1852, S. 913). Важ-
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ваемо ^ и то различіе, какое вообще представляютъ въ себѣ

эти два, и очень близкія и очень различныя но содержанію
и по цѣлямъ сочиненія, —латинскій Elucidarium, сочиненіе

богословскаго содержанія, нѣкотораго рода compendium для

богослова, и иѣмецкт Луцидаріусъ, книжка общеобразователь-
наго содержанія, составленная преимущественно для мірянъ.
„Между тѣмъ какъ Elucidarium Гонорія, представляетъ

собою обширное богословское руководство, изложенное въ діа-
логической формѣ, по всѣмъ правиламъ схоластики, съ содер-

жапіемъ исключительно церковнымъ, богословскимъ, —н ѣ м е ц-

кій Луцидаріусъ, книжка очень небольшая, заключаетъ

въ себѣ въ той же діалогической формѣ, лишь отчасти бого-

словское содержаніе, излагающееся здѣсь лишь въ предѣлахъ,

потребныхъ для свѣтскихъ людей, переплетающееся сверхъ

того различными совершенно другими свѣдѣніями...

Нѣмецкая книжка, начинаясь вопросомъ о в ѣ р ѣ, о

Б от ѣ и его троичности, о взаимныхъ отношеніяхъ лицъ

св. Троицы (Simrock, Ss. 377 —378), быстро переходитъ

къ болѣе длинному ряду вопросовъ объ устроеніи міра,
о небѣ и землѣ, о четырехъ элементахъ, о паденіи ангеловъ,

объ адѣ, о томъ, гдѣ онъ находится, какой онъ имѣетъ видъ,

нѣйшія изыскапія о сочиненіяхъ Гопорія, о его личности и отношеніяхъ

его еочнненіп къ нѣмецкому памятнику, см. у W a 1 1 е п Ъ а с Ь'а, Deut-

selilancls G-escliielitsciiiellen im Mittelalter bis zur Mitte des ХІП Jalirh.,
II, Berlin, 1894, S. 258- 560 (первое издаціе— 1858 г.) и S t а n і к'а,— Allge-
meine deutsclie Biograpbie, XIII, Leipzig, 1881, S. 74 —78; особенно въ трудахъ

Sclierer'a: Zeitscbrift fnr die Oesterreicliisclien Gymnasien. Wien, 1868. S.

564—579; Denkmaler dentsclier Poesie nnd Prosa aus dem VIII— XII Jahrli.
Berlin, 1873. S. 417—419: Gescliiclite der deutscli. DicMnng in XI— XII Jalir.
Srassburg, 1875 п др. Особенно цѣннымъ и документ'альннмъ является

трудъ D о Ъ е г е n t z'a: Die Erd- nnd Volkerknnde in der Welterchronik
des Kndolf von Holien-Ems. Zeitsclirift fnr deutsclie Philologie, 1881. XII, S.

288—301. 387—412. Самня раннія указанія принадлежали Panzer'y: An-

nelen der altern dentschen Litteratnr. Niirnberg, 1788. Ss. 111 — 120.
і ) Cp, напр. A. Ruland'a, Archiv des historischen Tereines von Dn-

terfranken. I, Wien, 1851, S. 20—21.

12*
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о раѣ, объ Адамѣ, Енохѣ, чѣмъ земля держится, далѣе— къ

характеристикѣ трехъ обитаемыхъ частей свѣта Азіи, Ев-

ропы и Африки (Sim г., Ss. 379—386; по нашей нум.

вопр.-отв. 7—47), представляя подробное описаніе этихъ ча-

стей свѣта и острововъ (Simrock, Ss. 386—396; вопр.-отв.

48—59). Діалогъ затѣмъ переходить къ вопросамъ о есте-

ственно- историческихъ предметахъ, объ огнѣ, водѣ, вѣтрахі,

землетрясеніи, объ антиподахъ, о томъ, отъ чего происходитъ

ночь, о планетахъ и звѣздахъ, о лунѣ, затменіяхъ, о громѣ

и молніи. о происхожденіи снѣга, росы, —о рожденіи человѣка,

о его концѣ, о „концѣ всѣхъ вещей" и будущемъ вовдаяніи
(Simr., 396—410). Послѣ этого въ заключеніе дѣлается объ-

ясненіе церковныхъ службъ (Simr., 411 —429) и изображается
жизнь людей послѣ смерти (Simrock, 430—442).

Совершенно инымъ сочиненіемъ, — равличнымъ и по

объему и по изложенію и по господствующему, преобладаю-
щему направленію содержанія, —является Elucidarium Гонорія
Отенскаго. Лишь отдѣльными страницами напоминаетъ онъ

свою нѣмецкую передѣлку...

Между прочимъ —какъ на одну изъ болѣе характер-

ныхъ сторонъ, различающихъ нѣмецкій Луцидаріусъ отъ его

латинскаго прототипа —изслѣдователи указываютъ на элемента

географическій. Въ латинскомъ Elucidarium^b онъ совершенно

отсутствуетъ; въ нѣмецкомъ, напротивъ, занимаетъ едва ли не

самое видное мѣсто... Источникомъ въ этомъ случаѣ для нѣ-

мецкаго памятника служило другое сочиненіе Гонорія-—Jmago
Mundi. Эти страницы нѣмецкой книжки, какъ по распре-

дѣленію матеріала, такъ и по изложенію подробностей, ничто

иное, какъ сокращенный переводъ соотвѣтствующихъ мѣстъ

въ Jmago Mundi Гонорія. Изслѣдователи подмѣчаютъ въ

этомъ случаѣ любопытную черту; популярное назначеніе

книжки характерно сказывается въ тѣхъ пріемахъ, съ какими

изложенный у Гонорія географичсскій матеріалъ утилизи-

руется въ нѣмецкомъ Луцидаріусѣ. Передѣлывателъ латин-

скаго текста не забываетъ, что конечная цѣль книжки^—
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въ діалогичесЕОй формѣ изложить вещи полезныя и иетерес-

ныя для]средняго читателя,—и вотъ, сравнивая соотвѣтствую-

щіе тексты латинскій и нѣмецвій, мы замѣчаемъ, что тамъ,

гдѣ латинскій источникъ представляетъ только топографи-
ческую номенклатуру и лишенъ занимательныхъ, чудесныхъ

сказаній, въ нѣмецкомъ Луцидаріусѣ передача текста крайне
скудна и кратка; гдѣ для фантазіи нѣтъ никакой пищи,

географическія имена и топографическія указанія оставляются

безъ всякаго вниманія, пропускаются,—при чемъ бѣдность

чюобщеній нерѣдко идетъ такъ далеко, что для читателя,

-вслѣдствіе отсутствія въ книжкѣ какихъ-либо точныхъ ука-

заній, дѣлается совершенно невозможнымъ составить себѣ даже

приблизительной картины географическаго положенія различ-

выхъ отдѣльныхъ земель. Напротивъ, „мейстеръ" съ особен-

ными подробностями разсказываетъ объ удивительпыхъ басно-

словныхъ людяхъ, о необыкновенныхъ чудесныхъ явленіяхъ

природы и т. п. Вообще сопоставляя два текста^ латинскій к

нѣмецкій —при очевидной зависимости послѣдняго отъ пер-

ваго, въ нѣмецкомъ памятникѣ обнаруживается „крайне не-

достаточное пользованіе со стороны передѣлывателя своимъ

латинскимъ источникомъ", „слишкомъ большая ограничен-

ность въ выборѣ изъ предлежащаго матеріала", „порази-

тельная поверхностность", отсюда — „туманная неясность"

и „грубыя ошибки" нѣмецкой передѣлки сравнительно съ

ея латинскимъ прототипомъ... Вообще достоинство геогра-

фическаго отдѣла въ нѣмецкомъ Луцидаріусѣ, по мнѣнію

авторитетнаго изслѣдователя, весьма невелико. Любопытно,
что при всей своей научной слабости,—именно этотъ гео-

графическій элементъ былъ невидимому самой привлека-

тельной частью въ нѣмецкомъ Луцинаріусѣ для средневѣко-

выхъ читателей... „Именно географическій отдѣлъ нѣмецкаго

Луцидаріуса, замѣчаетъ изслѣдователь, нашелъ наиболѣе ши-

рокое распространеніе, —именно благодаря этому географиче-
скому отдѣлу нѣмецкій памятникъ находилг особенно радуш-
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ныи пріемъ у своихъ читателей"1 )... Средеевѣковые читатели

видимо отдавали этому отдѣлу преимущество,—и въ рукопи-

сяхъ, въ извлеченіяхъ изъ Луцидаріуса, иногда лишь онъ

одинъ фигурирует!....
Такимъ образомъ^ по имѣющимся научнымъ разысканіямъ

объ источникахъ средневѣковаго нѣмецкаго Луцидаріуса,—
эти источники далеко не были столь многочислен-

ны и разнообразны, какъ это могло показаться на пер-

вый взглядъ, безъ ближайшаго нзученія... Если съ такими

произведеніями, какъ Александрія, Повѣсти о Вавгшнѣ-градѣ,

различные Хронографы, лѣтописи, лѣчебиит, фгізіологи.
планетнти, альманахи и т. п., средневѣковой нѣмецкій па-

мятникъ и имѣлъ какія либо соприкосновенія, то лишь на

столько, на сколько вся эта „апокрифическая" литература

имѣла соотношеніе и связь съ указанными выше весьма немно-

гими памятниками средневѣковой латинской письменности,—

съ тремя-четырьмя сочиненіями популярнаго Гонорія Отен-

скаго...

Все это относится и къ нашему переводному памятнику,—

на сколько онъ связанъ съ его нѣмецкимъ оригиналомъ,

но къ этому вопросу мы еще вернемся ниже.

Уже сдѣланныя нами выше подробпыя сличенія тек-

стовъ наглядно показываютъ, что о какомъ либо непосред-

ственномъ сближеніи древнерусскаго Луцидаріуса съ ла-

тинскимъ Elucidariuni' оъіъ не можетъ быть и рѣчи;

древнерусскій Луцидаріусъ тѣснѣйшимъ образомъ примы-

каетъ къ той редакціи, какую принялъ этотъ средневѣко-

вой намятникъ въ наиболѣе раннихъ печатныхъ изданіяхъ
нѣмецкаго Луцидаріуса. Сопоставленія , которыя

1) 0. 1) о b е г е n t z,— Zeitsclirift fur deutsclie Pliilologie, Brelin, 1881,
S. 387— Ш.
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дѣлаетъ проф. Порфирьевъ, совершенно излишни,.. Содер-
жаніе и весь составъ въ томъ и другомъ сочиненіи —въ ла-

тинскомъ Е1исі(іагіит'ѣ и нѣмецкомъ Ъисіс1агіи8'ѣ—весьма

отличны. Сопоставляя „предисловія" въ латинскомъ и

древнерусскомъ Луцидаріусахъ, Порфирьевъ приходить къ

заключенію, что „въ славянсЕИхъ редакціяхъ оно распро-

странено, или, вѣрнѣе, распространена одна его

фраза"...; между тѣмъ, „предисловіе", читаемое при древне-

русскомъ Луцшгаріусѣ,—почти буквальный переводъ

съ нѣмецкаго: текста предисловія представляетъ собой,
съ разными измѣненіями, обычный текста, которымъ начи-

наются печатныя изданія нѣмецкаго Луцидаріуса ХУ—XVI вв.

Замѣчаніе о дѣленіи Солов, списка „на двѣ части", и указа-

ніе, что „Соловецкій списокъ № 261 составляетъ въ этомъ

случаѣ исЕлюченіе"— -сдѣланы подъ очевнднымъ вліяніемъ

выше приведеипыхъ замѣчаній Тихонравова: дѣленіе „на

двѣ части" въ древне-русскихъ луцидарныхъ спискахъ до-

вольно обычно...

Чтобы наглядно видѣть взаимныя отношенія нѣмецкаго

Луцидаріуса къ его латинскому прототипу, Elucidarium'y
Гонорія,—выиисываемъ вопросы Elucidarium'a, съ параллель-

нымъ указаніемъ соотвѣтствующихъ мѣста въ нѣмецкомъ

текстѣ, а также и въ нашемъ древне-русскомъ Луцидаріусѣ.

Еійсігіагіит Гонорія, Нікецкій Луцидаріуоъ,
, , • , по изд. S i m roc k'a.

по изд. M i g n e я-

Praefatio. Нач.: Saepius rogato a condiscipulis
etc. Migne, p. 1109 — 1110.

Liber primus. Cap. 1. Quid sit Deus? et qiwmodo
unus ac trinus, solis comparatione ostenditur')

Gloriose magister, rogo lit ad quaesita mihi ne

pigriterif respondere, ad honovem Dei, et ntililatem

Ecclesiae,

Начальные в o-

П p О С 0-0 T В Ѣ T Ы ІіѢ-

мецкаго Лущпдаріуса,
но нашей иумерацііі
вопр.-охв. 1—fi sqq.,
соотвѣтствуютъ лишь

первызгь десяѵхи гла-

ва.ии Elucidarium'a. См.
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Dicitur сціоД nemo sciat quid sit Dens, et valde
videtur absnrdnm adorare qnod nesciamns. A ipso
ergo exordium snmarans, et in primis die mihi quid
sit Deus?

Quomodo intelligitnr Trinitas unus Deus?

Gap. 2. Be

Sancti.

nominibus Patris, Filii et Spiritus

Quare vocatur Pater?

Quare Filius?

Quare Spiritus sanctus?

Cum omnipotentia et summa dementia de Patre
paedicetur, quare non mater vocatur?

Cam [vero Veritas, vel sapientia, de Pilio di-

catur, cur non f'ilia appellatur?
Quia Filins similior est Patri quam Filia?

Cur Spiritus sanctus ambornm Filius non di-

citur, nt unus esset Pater, et alter mater?

Cap. 3. De Dei habitatione ac loco.

Dbi habitat Deus?— Quid est hoc?

Quomodo dicitur Deus in omni loco totus esse,
et simul et semper, et in nullo loco esse?

Cap. 4. De Dei scientia, et locutione.
Scit Dens omnia?

Quaiiter Deus loquitur angelis et hominibus?
Cum Deus sine initio fuerit, nunquid creden-

dum est quod ante creatum mnndum quasi solita-
riam vitam duxerit?

S im г о с Ь'а, Ss. 377—
378. При этомъ нѣшец-

кій текстъ лишь въ са-

мыхъ общихъ чертахъ

утилизируетъ датип-

скій матеріадъ.
То же видиыъ и въ

соотвѣтствующихъ нѣ-

мещкоыу тексту па-

чальннхъ вопроео-от-
вѣтахъ въ Соловещсомъ
сиискѣ П о р ф и р ь е-

в а.

Сар. , 5. Cur et quomodo conditus mundus, et

quatenus omnia Deum sentiant.

Quae causa fuit at crearetur mundns?
Quaiiter est factua?

Dixit sono verborum?
Fuit mora in creando?

Creavit per partes?
Sentiunt elementa Denm?

Cap- 6. De engelorum electione atque nominibus.

Quid est quod dicitur: Factum est vespere et

mane?

Quare novem angelorum? Quare uno hominum?
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Сот numerum electorum voluit er angelis et

liominibns constare?
Qnando facti sunt angeli?
Dixit haec verba Deus?

Quae est natnra angelica?
Habent nomina angeli?
Michael, Gabriel, Raphael, non sunt nomina?

Cap. 7. De casn diaboli et satellitum ejus.

In guo fait Deo contrarius?
Quomodo major, теі aequalis?
Praescivit casnm sunm?

Quandiu mansit in coelo?
Quare diutius ibi non fait?

Quid alii peccaverunti-
Qualiter?
Quid evenit eis?
Quare non omnes in ipfernum?

Cap. 8. Cur qui ceciderunt vca adjiciant ut re-

surgant; et cur non redempti, aut facti impeccabiles.

Quare non sunt reversi?
Cur non redemit eos Christus, sicut homines?

Quare non creavit eos Deus tales, ne peccare

possent?
Cum Deus praesciret eos tales futures, [quare

•creavit eos?

Cur uon creavit alios augelos pro eis?

Gap. 9. De daemonum scientia et potestate\ et

■Ъопогит angelorum confirmatione, forma, et dotibus

Sciunt daemones omnia?
Saepe mala cogitatio pro perfecto opere nun-

cnpatur. Num haec ab illis ignoratur?
Possunt omnia quae volunt?

Cap. 10. De bonorum angelorum confirmatione,
forma, scientia et potestate.

Quid dicis de bonis angelis?
Quid est, non possint?
Our nou etiam illi similiter sunt confirmati?
Num casus illorum foit causa confirmationis

istorum?
Qualem formam habent angeli?
Quae similitude?
Sciunt omnia, vel possunt omnia?
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Cap 11. Dc Tiominis formatione\ et qv imodo sit

parvus mundiis et ad imaginem Dei.

Jfonne casus malnrnm minuit iiumernm bo-

nornm?— Dnde?
Unde corporalis?— Unde spiritalis?
Qtiae imago тѳі sirailitudo?
Formavit eum Deus manibus?

Qnare de tam vili materia creavit eum?

Unde nomen accepit?

Gap. 12. De animalibus ad hominis bonum con-

diiis.

Cur creavit Deus animalia, cum bis non iu-

digeret homo?
Cur creavit Deus muscas et culices, et alii

quae sunt homini nociva?— Ad quid ta'ia?

Cap. 13. De paradiso in quo homo a Deo hca-

tus est, et format г mulier: et cur uterque peccal His.

TIbi Adam est creatus?

Quid est paradisus, vel ubi est?

Ubi fnit creata mulier?

Qnare de viro?

Cur non sunt omnes electi simul creati, ut

angeli?
Quamobrem non creavit eos Deus tales, ut

non possent peccare?

Cap. 14. De generatione in statu innocentiae\ et

pluscula de eo statu, et de tentatione ac casu primo-
rum parentum.

Qualiter gignerent, si in paradiso perman-

sissent? щ

Quali modo pareret muiier?

Esset infans ita debilis, et non loqnens, ut

nunc?

Quandiu debuerum esse in paradiso?
Quomodo posset paradisns eos omnes capere?
Brant nndi?
Quid est quod dicitur: Post peccatum viderunt

so esse nudos (tten. Ill, 7), quasi ante hoc non

viderint?

Весь дадьнѣйшій

текстъ , начиная съ

Сар. 11-ой, до саыаго

начала книги ІІІ-ей
почти сполна

онущенъ въ нѣ-

м е д Е о м ъЛ у ц и д а-

р і у с ѣ,— за нсвлюче-

ніемъ очень немногихъ

отдѣльннхъ вопросо-

отвѣтовъ, напр. въ

Сар. 13-ой; БЬі Adam

est creatus? Ubi fait

creata mulier? Въ Cap.
14-ой: Qualiter gigne-
rent. Si in paradiso
permansissent? Въ Cap.
15-ой. Qundiu i'uerunt

in paradiso? И т. п.
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Cur in iilo membro pins (juam in aliis?

Quomodo vidernut Denm in paradiso?
Qaare seduxit eos diabolus?
Per quid invenit aditum tentandi?

Cur peruaisit Dens liominem tentari, cum sci-

ret enm superari?
Quomodo seduxit eos?

Locutnsne est serpens?
Qnare magis per serpentem quam per alind

animal?

Fuit scientia boni et mali in illo pomo?
Nascerentnr mali in paradiso?
Quare nunc mali nascuntnr?

Gap. 13. De eorum expulsione a paradiso, et de

gravitate peccati ob qiiod expulsi sunt.

Quandin fuei'imt in Paradiso?

Cur non dintius?
Quid fuit cherubim, vel flammeus gladins?
Quo ivit tunc Adam?

Quid peccavit homo quod expulsus est de

paradiso?
Quid magni fuit comedisse pomnm?
Nihil justius, quam ut omnis creatura rationa-

lis nihil omnino praeponat voluiit.ati Creatorius?
Quomodo majns?
Quae fuerunt ilia?

Sonne ille miser a nequissimo spiritu et men-

dacissimo erat seductus?

Imo dnplici culpa esset obstricins: una qua

Dominum contenipsit, alia qua se ad injnnctum opus

impotem fecit.

Gap. 16. Be satis factione Deo exhibenda pro ea

injuria.

Qnali modo oportuit enm reverti?

Quid abstnlit Adam Deo?

Qualiter debuit ablatnm honorem reddere?
Qualiter autem debuit satisfacere?
Et cnr penitus non periit?
Quomodo honor Dei ist poena hominis?

Cum solvere vellet, et non posset, cur Dens,
enm misericors sit, non ei dimisit, ant talem in

gloriam admisit?



Ad fiuem finem ei'go dsbuit devenire?
Quare homo redire potuit post lapsura?

17. Necessitas Incarnationis ѴегЫ ad earn sa-

tisfactiomm ехЫЬепдат.

Car non misit angelnm, ut eum redimeret?
Quare non creavit Dens aliam hominem de terra,

ut mitteret eum pro perdito?
Cur non misit Deus patriarcham, vel proplie-

tam?

Cap. 18. Gur Verbum ist incarnatum, et ex Vir-
gine, et in tempo ris plenitudine.

Benedictus sermo oris tui, q^ui de coelis mihi

deduxit Fiiinm Dei. Sed die mihi cur Filius sit In-

carnatus, et non Pater, nec Spiritus sauctus?
Cur volnit nasci de virgine?
Cur non venit mox illo tempore ante diluvium

vel post diluvium?

Quare non venit tempore legis?
Cur non distulit usque circa finem mundi?
Quod fuit illud tempus?

19. De nativitatis Ghristi circumstantiis, et pat-
■ratis in ea mirdbilibus.

Quomodo potuit nasci sine peccato des massa

peccatrice?
Qualiter genuit eum?

Cur novem menses fuit ciausus in utero?
Qua hora natus est?

Cur nocte?

Scivit aliquid Christus infans?
Potuit amhulare vel loqui, mox ut natus est?

Contigit aliquid miri eo nascente?— Vellem ho-

rum mysticum audire.

20. Be Magis, de fuga Ghristi in Aegyptum,
et r-eligua ejus vita tisque ad baptismum.

Quare attraxit tres Magos cum muneribus?
Cur magis fugit in xVegyptum quam in aliam

terram?

Quare in triginta annis nec docuit, nec signa
fecit.
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Спш in ео fuerit plenitudo diviuitatis corpora-
liter, et nihil posset el gratiae aecedere, cnr est

taptizatns?
Quare in aqua baptizatus est?

Gap. 21. Be Christi pulchritudine, passibilitate
et morte.

Cnm scriptum sit de eo: Speciosus forma prae

filiis hominum (Psal. XLIV, 3), erat corpore pnlcher?
Erat passibilis et mortalis?
Quare mortuns est?

Exegit ah eo mortem Pater?

Cur occiderunt eum Jmlaei? Hoc volo a te an-

dire?

Qais unguam pater unioum et bonum filinm

oceidi permittat, si prohibere queat?
Qnomodo apud Deum jnstura fuit, quod optimum

pro impio dedit?

Si Pater tradidit Filinm, ut dicitur; «Proprio
Pilio suo non pepercit. sed pro nobis omnibus tradidit

ilium», et si Pilius seipsum tradidit, ut dicitnr: Qui
tradidit semetipsum pro nobis (Ephes. T, 2), quid I
peccavit Judas, qui etiam tradidit ilium?

Quare voluit mori in ligno?
Cur in crnce?
Qnamohrem permisit sibi quinqne vulnera inf-

ligi?
Talnit mors ejus ad exhaurienda omnium pecca-

ta?

Quia vita ejus longe dignior videretur quara in-

finiti mundi, et tale piaculnm viderer committere,
quod innnmeris mnndis non posset expiari.

Quid dedit ei Pater pro hoc merito?

Non potnit ipse mercedem suae mortis dare cui

vellet?

Cap. 22. Quid de humanitatis partibus factum,
dissoluta compositione.

Quot horas fuit mortuus?— Quare?
Qui cvucifixerunt enm?
Cur jacnit in sepnlcroduas noctes etunumdiem?
Quo ivit anima ejus post mortem?
Qnando ad infernum descendit?
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Cap. 25. Be circumstantiis resurrecttonis Domi-

• cal.

Quare non statim post mortem resurrexit?
Cur ergo tam cito resurrexit?
Quare in die prima hebdomadae?
Cur in tertia die suae passionis?
Ubi mansit iilis quadraginta diebus?

Qualera formam post ressurrectionem liabuit?
Quali forma viderunt eum sui?

Gap. 24:. De apparitionibus Ghristi post resurrec-
tionem.

Apparuit eis vestitus?
Quoties apparuit?
Cur dicit Evangelista: Apparuit primo Mariae

Magdaienae? (Marc. XVI. 9).
Num apparuit Dominus ipsa die in Galilaea?

Gap. 25. Be ascensione et sessione Ghristi ad

■ dextera Pair is: et quomodo гЫ orct pro nobis.

Ascendit solus?

Qua forma ascendit?
Qnare non statim ascendit postqnam resurrexit?
Quid est Christum in dextora Partis sedere?

Qnaliter pro nobis interpellat Patrem?

Gap. 26. Be missione Spiritus sancti, et de Ghri-

sti guadio.
Cur non mox misit Spiritum sanctnm, sed post

decern dies?
Habet Christus mine plenum gaudium?

Gap. 27. Be mystico Ghristi corpore, hoc est

Jicclesia.

Qnomodo est Bcclesia corpus ejus, et electi

membra ejus?

Опущено!

Gap. 28. Be cor pore Ghristi in Eucharistia.
Quare de pane corpus ejus, et sanguis ejus de

vino couficitnr?
Cum species panis et vini videatnr, qaomodo

саго et sanguis praedicatur?
Quae est sains in hoe?

Habent pins sanctitatis, qui plus accipiunt?
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Gap, 29. De digne aut indigne communicantibus,
aut sacrificantibus.

Quam mercedem batebnat qui hoc digne trac-

tant?
Quid de his eentis, qui hoc indigne et contra

canonum statuta aguut?
Qua causa dehent sacerdotes missam celehrare?

Potest populus ex eis culpam trahere?
Quid si inscii eis communicaverint?
Qaid si resipueriut?

Cap. 30. Mdlos sacerdotes vere Christi corpus

conficere, guamvis eorum oratio et benedictio fiat in

peccatum.

Conficiunt corpus Domini tales?

Cum ergo honum sit quod per eos conficitur, et

accipieutibus non ab eis, sed a Christo, cur honum

accipienti in perniciem vertitur?

Si quis positus est in mortis periculo, num

mundus est, ah hoc viatico?

Possunt Deum placare pro populo?
Sumunt hi corpus Domini?

Nonne Judas idem accepit quod Petrus?

Cop. 31. Quomodo malis sacerdotibus parendum,
an solvere quaeant, et an vitandi.

Est eis obediendum?
Possunt solvere vel ligare?
Nunquid potest homo sua propter eos relinquere?
Qualiter tit consensus ad actus illorum?

Gap. 32. Be culpa Praelatorwm malis sacerdoti-

bus conniventium, deque non ordinandis sacerdotum

fihis.
Quid de pastoribus eis consentientibus?
Sunt ordinandi sacerdotum filii?
Quod est lignum scientiae boni et mali?
Qnod lignum mali?

Gap. 33. Exitus vitae malorum sacerdotum', et

an monendi, ac tolerandi.

Die, quaeso, horum reproborum sacerdotum et

iulidelium quis erit finis, vel cruciatus eorum?
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Debent malis verba Dei dici?

Debent tolerari mali, cum Christns Jndam to-

] evavit?

Liber secundus.

Cap. 1. Quid sit malum, et an a Deo.

Anima mea exsultat in Domino, quod deterso

ignorantiae nubilo, tanto per te illustratus sum

scientiae radio. Quaeso itaque, decus Ecclesiae, ut

liceat mihi adhnc aliqua inquirere.
Dicitur malum nihil esse, et si nihil est, valde

mirum videtnr, cnr Dens homines vel angelos dam-

net, cum nihil faciant. Si aatem aliquid est, vide-

tnr a Deo esse, cum omnia sint ex ipso; et sequitur
quod Dons sit anctor mali, etinjnste eos qui hoc fa-

ciunt, damnari.

Qnis est auctor peccati?

Cap. 3. Peccati gravitas, et quod tandem cedat
in Dei gloriam.

Est grave peccare?
Quid dicis? homicidium vel adnlterium non est

peccatum?
Cum scriptum sit: Nihil eornm odisti, quae fe-

cisti (Sap. XI, ^5), quomodo dicitur Deus omare bo-

nos, malos odio habere?

Cap. 3. De libero arbitrio, et retrocessione a

bono.

Quid est liberum arbitrium?

Quid dicis de his qui saecnlum relinqnunl, re-

iigionis habitum sumunt, et transacto aliquo tem-

pore rejiciunt, et pejores quam prius fnerint fiunt?
qnidam vero aliqua bona incipiunt, postea deserunt,
et ad iniqnitatein redeunt?

Cap. 4. Quomodo diabolus Deo scrvitat, et mali

bonis.

Quomodo diabolus servit Deo?

Qualiter servinnt membra diaboli electis?

Quid dicis de presbyteris qui Ecclesias lucri

gratia dimittunt, et alias accipiunt?
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Cap. 5. Quare via impionm prosperatur. et in

annos plwrimos] поп sic autem vita piorum, nisi

guandoque.

Cur mali bic divitiis affluuut, potentia florent,
sanitate vigent, et contra boni inopia tabescunt, a

malis iujuste opprimnntnv, debilitate marcescimt?

Cur econtra qnidam boni bic divitiis abnndanti

poteutia snblimantur, valetudine roborantur; mali

autem penuria, infirmitate et oppressione laborantV

Quare (inldam mali diu vivunt, quidam vero

boni citins moriuntur; et e contra, aliqui boni diu-

turuam vitam diieant, mali vero celerius obeuut?

Gap. 6. De bono trihulationis; et quod malis

nihil boni contingat\ bonis autem nihil mali.

Sunt felices, qui adversis non tangnntnr?
Pro Dei amove, fac me hoc clarins videre?

In Dei nomine quid loqueris? Nonue mali bic

conviviis deliciantur, decore ac commixtione mulie-

rum ac liberorum complexione jocnndantnr, pretiosa
veste gloriantur, pecunia ac magnificis aedificiis

exaltantur. Econtra, boni hie carceribus includuntnr,
verberibns tunduntur, fame et siti et aliis cruciati-

bus affliguntur?

Gap. 7. Unde dignitates: es quod eas vendere

vel emere nefas est; et quale debeat esse praelatorum
regimen.

Unde sunt dignitates?
Quam sententiam prefers de his qui eas ven-

dunt vel emuut?

Habent praelati majus meritum apud Deum?

Gap. 8. Cur electi patiuntur cum reprobis; deque
Dei potentia et providentia.

Cum electi non shit de mundo, cur cum repro-

bis patiuntur adversa mundi"?

Cum Dens omnipotens sit, ut dicitur; Omnia

quaecumque voluit, fecit (Psal. CX1II. 11). Et iterum:

Subest tibi posse omne quod volneris (Sap . XII, 8),
cur dicitur de eo quod quaedam non possit ut est

mentiri, et praeteritnm non facere quod non sit

praeteritum?
Quid est providentia Dei?

13
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Si Dens cuncta futura praescivit, et ea ita Ven-

tura per prophetas pmedixit, et non possit in sua

providentia falli, et coelnm et terra prius transeant

qnam verba Dei possint immutari; videtur qnod ex

necessitate cuneta evenerint, quae nnquam eontige-
runt vel adhuc ventnra sunt?

Accidit aliqnid casu?
Qnomodo ergoaliquae Dei ecclesiae, vel aedificia

etiam ѣопогпт, fortuito igne invadente, quasi casn

cremantnr?
Cum mors et aegritudo sint poenae peccati; cur

haec patiuntur pecora, cum per discretionem pec-

care nesciant?

Hoc potest esse de domesticis; quid dicis de

agrestibus?

Gap. 9. I)e praedestinatione, et de permissione
peccati in electis.

Quid est praedestinatio Dei?

Si nullus potest salvari, nisi praedestiuati, ad

quid alii creati sunt, vel in quo sunt rei, quod pe-

reaui?

Quare permittit Deus electos peccare?
Salvantnr praedestiuati, si non laborant?

Quomodo possunt dignosci?

Gap. 10. De ignoratione Dei.

Possunt excusari qui Deum ignorant et bona, et

ideo faciunt mala?

Gap. 11. Quid sit originale peccatum.

Quid est originale peccatum?
Cum omne peccatum sola voluntate perpetretur,

non video quomodo juste infanti recens animate vel

nato peccatum imputetur; praesertim cum nnllam

voluntatem peccandi habeat, nullamque justitiam
facere rel intelligere praevaleat?

Cum scriptnm sit: Pilius non portabit iniquita-
tem patris (Ezech. ХѴШ, 20); et item: Unusquisqne
onus suum portabit (Gal. VI, 5), qnomodo juste ab

infante exigitnr quod a parente delinquitur?

Gap. 12. Quomodo Deus in quartam generatio-
nem peccata punit.

Cum caro tantnm ab Adam assumatur, anima
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autem a Deo tribuatur; mirnm est quomodo juste
ab anima exigitnr quod per caruem contrahitar.

Qnomodo in iniquitate concipitnr?

Cap. 13. Quid est concupiscentia.

Adlinc scrupulns апішпш meum tenet, cui for-

titev inhaeret?

Cum caro insensibilis sit, ac per se nihil facere

possit, nulla ratione video qnaiiter adversns spiri-
tum concupisoere dicatnr, et eum ad consensum sni

attrabere astruatur. Quomodo potest spiritns ab

anima superari?
Quid igitur faciaut?

Habet incrementnm anima?

Qnaliter nascuntur quidam fatui, cum animae

rationales sint.

Gap. 14. Be animaruvi origine, et quales sint

in infantibus.

Sunt animae ab initio creatae ant creantur

qnotidie?
Cum Deus, summe bonus et summe sanctus, non-

nisi bonas et sanotas animas creet, et ipsae animae

propter obedientiam ejus corpora intrent, omni ad-

miratione et omni stupore est admirandum cur eant

in internum, si illud corpnsculum mox fnerit mor-

tuum?

Sciunt animae aliquid in corporibus infantium?

Gap. 13. Quomodo peccatum transfunditur etiam

a parentibus baptizatis.

Cnr vocas corpus immundum de homine chri-

stian о natum?

Cum homo totus in baptismate emnndetur, et

conjugium bonum praedicetnr, qnomodo semen ejus
immundum dicitur?

Cum ilia eommixtio nequeat fieri absque delec-

tatione carnali, et ille infans non possit repngnare

parentibus, nt pnta adhnc informatus, quomodo ipse
est immundus, aut cnlpae aut poenae obnoxius?

Si omnes in Adam mortni sunt, qnomodo nascun-

tur vivi?

Si peccata relaxantnr in baptismo, cnr baptizan-
tnr qni de eis nascuntur.

13*
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Si praegnans mulier baptizatur, prodest infanti

ilia baptizatio, si in ѳа moritur?
Cur non permittit Deus quosdara nasci ut bapti-

zeutur, aut natos prius snbtraliit raorti, qnam re-

generentnr!
Quam poenam habent parvuli sine baptismo

mortnP
Nocet aliquid infautibus, quod de illicito conju-

gio, scilicet de adulterio, vel cognatis, vel canoni-
cis, vel monachis, vel sanctimonialibus vel caetens

Incestis comraixtiouibns nascuntur?
Noceut peccata pareutum filiis, vel filiorum

parentibus?

Gap. 16, He connubio cum, consanijuinea, et

commatre, ac filiola, et de polygamia.

Est grave peccatuin, dncere cognatam?
Quomodo hoc probas?
Quare olim sancti patres duiernnt snas consao-

gnineas?
Quomodo probas non esse peccatum cognatam

ducere?
Non possum intelligere quomodo sit illicitum

commatres vel filiolas ducere.

Propter quod sacramentnm?

Quid de commatribus et filiolabus?

Licet plus quam nnam uxorem ducere?

Cap. 17. De Ecclesiae minisfris, ac monachis.

Anima mea, gratulare, quia omnia quae deside-

rasti contigit te andire. Eia nunc, nobilis doctor,
pocnla Spiritus sancti tibi abunde infusa conversis

largiter erncta, et qui jam de praelatis dixisti, de

reliquis Ecclesiae ministris quid sentias, insinua?

Quid dicis de mundi contemptoribus, scilicet
monachis, vel aliis habitn religiosis?

Gap. 18. De variis laicorum statibus.

Quid sentis de militibus?
Quam spem habent mercatores?

Nonne sacra loca ^frequenter visitant, libenter
Deo sacrificant, eleemosynas multas dant?

Quid sentis de variis artificibns?

Habent spem joculatores?
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Quid diois de pnblice poenitentibnsV
Quid de fatuis dicis?

Quid de agricolis dicis?

Quid de parvnlis?

Cap. 19. De salvandorum paucitate, et quomodo
Ghristus pro omnibus mortuus-

Dt videtur, pauci sunt qui salvantnr.

Опт scriptum sit.- Christus pro impiis mortuus

est (Rom. T, 6), et gratia Dei pro omnibus gustavit
mortem (Hebr. II, 9), profuitne mors ejus impiis?

Cum Christus sit ipsa misericordia, et misera-

tiones ejus super omnia opera ejus (Psal. CXLIV, 9)'
qui non venit vocare justos, sed peccatores ad poeni-
tentiam, cur non est misertns eorum?

Cap. 20. Be bonorum a malis internotione, et

multivlici remissione peccatorum.
Possunt aliquibus signis internosei boui et mali?

Si in morte Christi peccata sunt remissa, cur

baptizamur?
Quot modis relaxantur peccata?— Quibns?
Quid valet confessio?

Et etiam judicium?
Valet eleemosyna vel poenitentia, si non dese-

rantur peccata?
Proderunt benefacta malis?

Cap. 21. Ad quid sacrificia Jegalia, et de oripine
idololatriae.

Cur concessit Deus Judaeis legalia sacrificia, cum

non anferrent peccata?
Cum homines non colerent nisi unum Deum ab

initio, unde coepit idoJornm culturae superstitio?
Dbi fnit Babel?

Cap. 22. Utrum altaria auro vel gemmis prae-

paranda sint; et quibus modis propitiatur Deus.

Sunt altaria auro vel gemmis praeparanda?
Quibus maxime propiilatur nobis Deus?

Gap. 23. Peregrinationes sacrae an probandae.

Prodest Hierosolymam petere, aut alia loca

sacra invisere?
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Gap. 34. Be frequenti cibi indigentia, et vitae

termino.

Cnr Deus nou concessit homini ut snmpto сіЪо

saltern per septimanam posset carere illo?
Est homini terminus vitae praestitatus; et si

potest liunc excedere vivendo, vel praevenire mo-

riendo?

Cap. 35. De justa reorum nece, et de eonm sa-

lute, deque puerorum disciplina; de area et de pro-

phetis.

Peccat judex, si reos punit?
Peccant ministri, qui a jndicibns jassi damnatis

mortis snpplicium inferunt?
Qui in criminibus fuerunt deprehensi, et a judi-

cibus ad equuleum vel ad aliud supplicium damnati,
et in ipso mortis articulo poenituerint, est spes ali-
qua de eis?

Quae causa est quod pueri melius quaeque pos-

sunt discere, quam senes?

Quo venit area Testamenti?

Gap. 36. Gur modo signa поп fiunt.
Cur non possunt justi signa facere hoc tempore

sicut olim fecerunt?

Gap. 37. De prophetis et Scriptura sacra.

Intellexernut prophetae quae scripsernnt?
Quare tunc ita obscure et non manifeste scripta

sua ediderunt?
Cum Septuaginta Hebraei fuerint, cur aliter

transtulerunt, quam prophetae scripseruut?

Gap. 38. De angelis custodibus.

Habent homines custodes angelos?
Cum Deus omnia scial, et sancti angeli in eo

cuncta cernant, quid potest eis referri quod uesciant?

Sunt jugiter angeli in terra cum his qnos custo-

diunt?

Qualiter apparent angeli hominibus?

Gap, 39. De daemonibus insidiantibus et obsi-

dentibus.

Sunt daemones hominibus insidiantes?



— 199 —

Possnnt daemones obsidere qxios volunt?

Cap. 30. De imctione, et poenitentia in extremis,
ac de morte.

Qnid valet nnctio olei infirmis?

Prodest peenitentia in extremis?

Dnde mors dicitnr?

Cnm peccata in baptismate dimittantur, et «urn

mors sit poena peccati, cur permittitTir postbaptisma
etiam electis dominari?

Gap. 31. De reditu peccatorum, ot de peccato
'-remissibiU.

Dimittuntur reprobis peccata in baptismate?
Cur permittit eos Deus ad baptisma vei ad

alia sacramenta accedere, cum eos sciat ab his de- ,,

ficere? [ 0пуще 'ш!

Quae est blasphemia Spiritus sancti, quae non

remittetur neque in hoc saeculo neque in futuro?

Gap. 32. De morte, et de sepultura bonorum et

malorum.

Nocet bonis si occidantur, vel subita morte ra-

piantur?
Prodest malis, si din decumbant in lectis ante-

quam morianfur?

Obest justis aliquid si in coemeterio Ecclesiae

non sepeliantur?
Confert justis aliqnid, quod in sacratis locis

tnmnlantur?

Prodest malis, si in loco sacvo sepeliantur?
Longe te faciat Deus, bone Doctor l a malis, et

Civibns aethereis societ te Christus in astris. Amen.

Liber tertius.

Gap. 1. Be deductione justorutu in paraaisunr, et

quid sit paradisus.
Jam innumeris hydrae capitibus praecisis, aliis

atque aliis renascentibus pro eis, eia, lux Ecclesiae,
arripe gladium tuae nobilis linguae, et sylvam quae-

stionum, in qua erro, succide, ut liceat mihi erra-

bundo per te ad campum scientiae exire; et qualiter
circa morientes agatur evolve?

Est hie paradisus locus corporeus, vel ubi?

Обширной третьей
книгѣ Lucidarium'a co-

отиѣтствуетъ теісстъ,

читаемый у S і m г о-

ck'a, Ss. 396-442. За-
имствованія дѣлаются ,

какъ видимъ, опять

лишь БЪ самыхъ об-

щихъ чертахъ. Соот-
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Gap. 2. De perfectis et justis qui in caelum de-

ducuntur, et de zmrgandis.

Perdiicnntur illuc omnes animae justonra?
Qui suut perfecti?
Qui sunt isti?

Scis per quod bi liberentur?

Cur magis aguntnr bi dies?

Gap. 3. Be Purgatorio.

Quid prodest purgatorius ignis?
Qnali forma sunt ibi positi?
Cum corpus sit insenaibile, et per se nihil pos

sit operari, nisi quod anima per illud operatur,
quasi per instrnmentiim, qua ratione damnatur?

Quot animae pervenient ad coelum?

Gap. 4. De malorum deductione ad inferos, et

de poenis quas ibi sustinent.

Satis mibi fecisti de hie: nunc die quanter aga-

tnr circa malornm eiimm.

Quid est infernus; vel ubi?

Quae sunt illae?

Quare tot miserias patiuntur?
Qnaliter sunt ibi positi?
Heu quid unquam natus est homo, qui tali plec-

tetur snpplicio?
Qui sont membra diaboli?

Gap, 5. Quomodo ЪеаЫ erga damnatos se habeant.

Heu! videbunt eos jnsti?
Non dolebunt justi cum eos viderint ita torqueri?
Non orant jnsti pro eis?

Gap. 6. Quis infernus justorum animas ante Ghri-
sti adventum exciperet.

In quo inferno erant justi ante adventum Chisti?

Quam poenam habebant ibi?

Gap. 7. Qomodo beati se invicem cognoscant, et

pro nobis intercedant.

Cognoscunt se justi et boni in gloria?
Orant animae pro charis suis?

Qnaliter orant Denm?

вѣтственио иѣмецкому

тексту,— тѣ лее п з в л е-

ч е н і я, отдѣдьно взя-

тия мѣста, и вх Солов,
спискѣ Порфирьева.
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Cap. S. Be gauclio, et mansionibus, scientia et

apparitione beatorum: itemque de spectris per damna-
tos eoahibitis.

Rabent plenum gaudiiim Sancti?

Quae est dnmns Patris, et nuiltae mansiones?

Sennit animae quae hie geruntnr?
Possunt animae apparere quando volunt, vel

quibus volunt?

In qua forma apparent?

Cap. 9. Unde somnia.

Unde veniuut somnia?

Gap. 10. De Antichristo , et adventu Enoch ac

Eliae.

Benedictum Dei verbum, qui tot secreta mihi

reserat per os tuum. Nunc si rogare aiiderem, li-

benter de Antichristo audirem

Suscitabit mortuos vere?

Quali aetate venient illi duo?

Cum dictum sit: Dies illi propter el ectos brevia-

buntnr (Matth. XXIY, 22): ernnt tunc dies breviores

quail) nunc?

Quid postea erit?

Cap. 11. De novissima tuba, et ressurrectione

Quid est novissima tuba?

Quae est prima resurrectio?

Qua die?

Erit aliquis tunc in muudo?

Quid de illis fiet?

Resurgent qui in matris sunt mortui uteris?

Qua aetate, vel mensura?

Aliquando lupus devorat hominem, et caro ho-

minis vertitur in suam carnem: lupum vero ursus,

ursum leo devorant; quomodo resurget ex his homo?

Si capilli et ungues praecisi in locum suum

redeunt, nonne deformes ernnt?
Qui hie habnerunt bina capita, vel plura memb-

ra, vel quibus defuernnt aliqua, ant pingues ant

macri f'uerunt, resurgent tales?

Quid sentis de abortivis?

Qualia corpora justi habebunt?

Cap. 13. De jadicio ejusque circumstantiis.

Qua bora fiet judicium?
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Qualiter venieut Domiuus ad judicium?
Evit judicium in valle Josaphat?
Quomodo ad dexteram vel sinistram?
Gap. 13. .De judice et assessoribus.

Quali forma appavebit ibi Dominus?
Erit crux ibi, lignum, scilicet, in quo Dominus

passus est?

Quare faciet Filius judicium?
Brit ibi sedes in qua s'edeat, ut dieitur; Sedebit

super sedem majestatis (Mattli. XXY, 31).
Habebunt apostoli sedes, ut dieitur: Sedebitis

super sedes duodecim, judicantes duodecim tribus

Ispael? (Mattii. XiX, 28).
Qualiter fiet judi6ium?
Qui sunt qui judicant?
Quomodo judicabunt justos?

Gap. 14. De judicandis et sine jwdicio perituris,
de ira Dei, et de apertione librorum.

Qui sunt qui judicabuntar?
Dicentur haee sonis verborum?
Quomodo judicabuntur?
Qui sunt qui sine judicio peribnnt?
Videbnnt ipsi Christum?

Quare dieitur de eis: Non resurgent impii in

judicio (Psal. I, 5)?
Qui sunt qui judicabuntur, et peribunt?
Quis benf'Jixit istos? vel quis maledixit illos?

Quomodo judicabunt eos Sancti?

Habet Dominus furorem vel iram?

Habebnnt jnsti defensores, aut mali accusatores?

Quid est quod dieitur: Libri aperti sunt; et li-

ber vitae, et judicati sunt morlui de his quae erant

scripta in libris? (Apoc. XX, 12).

Cap. 15. De subseciituris universale judicium, et
mundi conflayratione', ac de reformatione.

Quid sequUur?
Quid est, Trausiens, ministrabit illis? (Luc. XII,

37).
Quid est, Tradet regnum Deo et Patri (I Cor.

XY, 24), et Deus erit omnia in omnibus? (Coloss. HI,
11).

Quid postea de raundo erit?

Interibit peintns mundus?
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Gap. 16. De corporibus beatorum, et eonim ad- \

junctis.

Replesti me de bonis domus Domini: die, qualia
corpora habebunt saneti?

In qua aetate, vel in qua mensnra erunl?

Brunt vestiti, an nndi?

Gap. 17. De operatione et gaudio beatorum.

Possnnt libenter f'aeere quod volunt?

Quid operautur?
Quae est laudatin Sanctorum?

Recordantur malorum quae in eorpore patieban-
tur?

ffon habent inde dolorem?

Super aititudinem terrae sustulit me tua aurea

lingua. Nunc eia, die mihi illonim gaudia?
Quae sunt baec?— Hoc planlus edicito.

Gap. 18. Be corponm dotibus in beatis.

Levasti me super me. Haec sunt quae concupi-
vit anima mea audire. llogo te. baec aliquibus mo-

dis exprime.
0 inenarrabilitas! Ita ego delector iu sermoni-

bus tuis, sicut in omnibus divitiis. Mihi videtnr

quod si quis quaedam ox bis, non dico omnia, babe-

ret; dignior toto mundo esset. Si quis autem bis

omnibus esset plenus, videretur Jure Deus.

Cap. 19. De voluptaten beatorum.

Salomonis doliciae esseut eis miseriae. О qualis
est iliorum voluptas, quibus ipse Deus tons omnium

bonorum est insatiabilis satians satietas!

Cap. 20. Dotes animanm in beatis; et quod de

peccatis rite expiatis non erubescant, deque pleno om-

nium gaudio.

Sicut dulcis fons sitientem agricolam, ita dejec-

tabilis favns de ore tuo distillans meam refodillat

animain. Sed о incomparabilifer beati, qui ad tam

ineffabilia bona sunt praedestinati!
Heu quantas lacrymas miseriae meae mine co-

git ine fundere fons tuae eloquentiae. Scient omnes

saneti quod ego feci?
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Quid time valet confessio, et poenitentia pecca-

tomm, si non delebnntur; et si ipsi debeut turpia
et 1'oeda flagitia nostra scire, quae etiam exhorres-

cimus cogitare?
Non abhorrent tales augeli vel sancti qui pene

лііііі peccaverunt? non habebunt eos pejus?
Eia, si Dens et omnes sancti volent quod ego

volo: tunc vellem similis esse Peiro?

Et si possunt, quare non aliud coelum faciunt?

Паес omnia possunt credi de Apostolis et sum-

mis sanctis; circa nos bene geritur, si nobis in ser-

vitio eorum vivere conoeditur. De omnibus omnino

justis dictum est; Enmt aequales augelis Dei (Luc.
XX, 36). Sicut enim illiul est perfecte calidum, a quo

omne frigus est remotum , et illud est per.

fecte frigidnm, a quo omnis calor removetur; et

tamen alind potest esse calidius aut frigidius:
ita, licet omnes sancti aequales sint semper vi-

dendo faciem Patris; tamen ita differunt in

gloria nt stellarnm claritas, vel soils et lunae

lumina. Sicut igitur si rex praeteriens aegrum,

quem in coeno jacentem videret , levari, bal-

ineari, vestibns suis indui juberet, nomen snum ei

imponeret, in filium suum adoptaret, regnum ei in

haereditatem daret: ita Deus cernens nos in luto

peccatorum, nos inde per fidem levavit, baptismate
lavit, nomen suae Divinitatis nobis imposnit, in

regnnm suum baeredes adscivit, nt dicitur: Quotquot
receperunt enm, dedit eis potestatem f'ilios Dei fieri

(loan. I, 12). Qnamvis ergo alius alio praestantius,
alias alio eminentius gloriam pro meritis sortiatnr,
tamen omnes unam domnm Patris, licet diversis

mansionibus, et nnura denarium de visione Dei et

consortio angelorum percipient. Joseph honor esset

eis ut dedecus. О qualcm honorem habebunt ipsi,
qnos Deus ut filios honorabit, angeli ut principes,
omnes sancti ut Decs venerabuntur! Debitor est

enim eis Deus, quia hoc quod de eis statuit faeero,
ut hoc fieret, toto adnisu se praeparavere. Debitores

sunt eis omnes sancti. quia quod binam stolam, imo

centuplum perceperunt, ex ei ex magna parte habebunt.

Debitores sunt eis angeli, quia quod eorum Humerus est

impletus, quantum in ipsis fuit, fecerunt, debitores sunt

eis coelum et terra, et omnis creatura, quia quod
tam excellenter immutata sunt, ut hoc fieret, suis

Опущено!
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meritis festinavernnt. Eliae et Enoch securitas esset

eis timoris anxietas (juia ita secnri sunt, quod uec

mortem nec aliquod infortunium timebnnt; ot baec

omnia nnnqnam amittere pavebunt. Dens enim non

aufert ab eis, cnm. sint filii ejus chavissimi; et ipsi
imnquam amittere volent; nuuquam igitur ea per-

dent, eqauleo vero erepti, et in regnum rapti per-

fruentnr laetitia pro moestitia. 0 qualem laetitiam

et exsultationem ipsi habebunt, qui in gaudium Do-

mini introibunt! 0 Deus! quale gaudiom habebunt,
qui Patrem in Pilio, et Yerbum in Patre, et Spiri-
tns sancti charitatem in utroque. sicnti est, facie

ad faeieni semper videbunt. Gaudium habebunt de

consortio angelorum, gaudium de contubernio omnium

Sanctornm. ffaudebunt itaque de bonis Domini inte-

rins et exterius, supra se, et infra se, in circuitu et

nndique. Ad baec omnes amicos meos incite; qui si I,
me audierint, in eorum consortio, quorum multa

millia sunt, bic deliciis affluere et superabnndar
gaudebimt, Ecce, hoc est plenum gaudinm; et haec

est omnium bonornm sufficientia sine omni indi-

gentia.

Cap. 21. Antitheses beatonim et damnatomm.

Ita replesti meum cor gaudio, quod pene vidi

faciem Domini in nnbilo raptns in coeli gremio.
Idcirco laetor super eloqnia tua, sicut qui invenit

spolia multa.

Jucunditate et exsnltatione repleat te Dominus

Deus omnipotens, optime magister, glorificatione
sanctorum, et videas Ptegem gloriae in suo decore;
et videas bona Hierusalera omnibus diebns vitae

tuae. Migne, t. 172, pp. 1 109 — 1176.

Опущено!

Переходимъ къ вопрос}' о литературной судьбѣ нѣмец-

каго Луцидаріуеа на русской почвѣ.

Какъ мы уже выше замѣтили, сказанное объ источ-

никах ъ нѣмецкаго Луцидаріуеа вполнѣ можетъ быть при-

ложимо и къ нашему памятнику, — насколько послѣдній свя-

занъ съ своимъ нѣмецкимъ орипшаломъ... Уже изъ сдѣлан-
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наго нами на предыдущих^ страницахъ подробнаго сличенія

можно видѣть, что составь и содержаніе нашего памятника

в с е ц ѣ л о о п р е д ѣ л я е т с я его н ѣ м е ц к. и м ъ о р и г и н а-

ломъ,—безъ всякаго сколько нвбудь существеннаго и зна-

чительнаго вліянія. какихъ либо другихъ источниковъ. Ска-

занное нами выше объ отношеніяхъ кь нѣмецкому памятнику

такихъ произведеиій популярной западно-европейской средне-

вѣковой литературы, какъ Александрія и др., различный

повѣсти и сказанія, разнообразная литература такихъ сбор-
никовъ, какъ лѣчебники, физіолот, альманахи, планитнши

и т. д. и т. д.., на которыя Тихонравовъ указываетъ

какъ на источники нѣмедкаго Луцидаріуса, съ которыми

ставитъ онъ въ литературныя связи послѣдній,—сказанное

нами объ этомъ выше можетъ быть дословно приложено и

къ нашему памятнику, лишь съ однимъ различіемъ: та

роль, которая принадлежала въ отношеніи къ нѣмецкому Лу-
цидаріусу указаннымъ выше четыремъ латинскимъ сочине-

ніямъ, —здѣсь, въ отношеніи къ нашему памятнику, исчерпы-

вается всецѣло, или почти всецѣло, нѣмецкимъ ориги-

наломъ... Если для нѣмепкаго Луцидаріуса литературными

источниками послужили Elucidarium Гонорія, его же Jmago
Mundi и Gemma Апітае, вмѣстѣ съ FhilosopMa Mundi не-

извѣстнаго автора,— то для нашего Луцидаріуса всѣ они были

замѣнены нѣмецкимъ Луцидаріусомъ. Соотвѣтствующія отно-

шенія и зависимости были совершенно аналогичныя. По-

этому, уже на почвѣ тѣхъ же сличеній, было бы совершенно

произвольнымъ сказать,— какъ въ отношеніи къ нѣмецкому

Луцидаріусу, такъ и въ отношеніи къ нашему,— что памят-

никъ этотъ „представляетъ отрывки и сокращенія
многихъ произведеиій повѣствова тельной и

апокрифической литературы, которыя пользовались

особеннымъ уваженіемъ старинныхъ читателей". Для нѣмец-

каго памятника, „многія произведенія", какъ мы видѣли,

исчерпывались всего т р е м я-чет ы р ь м я сочиненіями; для

нашего—всѣ они замѣнялись однимъ...
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Но, по приведеннойвыше характеристикѣ авторитетнымъ

ученымъ нашего памятника,—у послѣдняго остается еще

^вторая часть" „позднѣптихъ" списеовъ... Въ упоминав-

шихся нами выше замѣткахъ въ предисловіи къ изданію Лу-
цидаріуса акад. Тихонравовъ говоритъ: „На Руси
Луцидаріусъ испыталъ ту же судьбу , какую народныя

книги испытывали и у насъ и на Западѣ: онъ измѣ-

н я л с я, дополняясь или сокращаясь. Обличитель-

ное посланіе Максима Грека не осталось безъ влія-

нія на сокращеніе Луцидарія, Въ синодальномъ

спискѣ № 785 и нѣкоторыхъ другихъ пропущенъ раз-

сказъ о паденіи перваго ангела, вѣроятно, потому, что

Максимъ въ своемъ посланіи отвергнулъ это толкованіе

сильными доводами... Но для читателей дороже этихъ бого-

словскихъ толкованій были подробности другого рода, и

вотъ въ п о з д н ѣ й ш и х ъ с п и с к а х ъ являются вставки

изъ троянскихъ сказаній и т. п... Древнѣйшіе списки Луцида-
ріуса заключают ъ лишь первую часть позднѣй-

шихъ"... Все это, при болѣе внимательномъ изученіи до-

шедшихъ текстовъ,—или требуетъ болыпихъ ограниченій или

оказывается прямо невѣрнымъ... Нельзя не замѣтить, что

указываемыя „вставки изъ троянскихъ сказаній", помимо

ихъ крайней незначительности, дословно сравнительно съ

приведеннымъ текстомъ читаются и въ столь же раннихъ

спискахъ ХѴН в. Отмѣчаемый вопросъ, противъ котораго

возражалъ Максимъ Грекъ, вмѣстѣ съ другими подобными,
читается въ большинствѣ дошедшихъ до насъ спи-

сковъ Луцидаріуса,'—такъ что въ силѣ вліянія обличеній

Максима Грека нельзя не усомниться... Не совсѣмъ по-

нятно также выраженіе, которымъ изслѣдователь характе-

ризуетъ издаваемую имъ редакцію, какъ „в п о л н ѣ с о о т-

вѣтствующую тому виду Луцидаріуса, какой онъ имѣлъ

въ западныхъ народныхъ книгахъ"... При ближайшемъ сличе-

ніи текстовъ, мы видѣли,—даже редакція Порфирьевскаго
текста сравнительно съ нѣмецкимъ Луцидаріусомъ является
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значительно сокращенной; еще короче ея

редакція, изданная самимъ Тихонравовымъ... Наконецъ,
относительно вообще нѣкоторыхъ добавленій и вставокъ, ко-

торыя иногда встрѣчаются въ спискахъ древнерусскаго Луци-
даріуса, и которыхъ н ѣ т ъ въ нѣмецкомъ текстѣ, изданномъ

8ітгоск'омъ, нужно вообще замѣтить, что при ближайшихъ

сличеніяхъ и эти вставки могутъ быть иногда объясняемы

нѣмецкимъ же Луцидаріусомъ, но другими изданіями,
помимо Simrook 'oBCKaro (1491 г.). Мы видѣли, подобныя
разночтенія иногда объясняются нѣкоторыми старыми изда-

ніями нѣмецкаго Луцидаріуса, XV—XVI вв...

Соображенія о „первой части" древне-русскаго Луци-
даріуса, „вполнѣ соотвѣтствующей" нѣмецкому Луцидаріусу,
„тому виду Луцидаріуса, какой онъ имѣлъ въ западныхъ

народныхъ книгахъ", —и, по выше приведен нымъ словамъ

изслѣдователя, представляющей въ себѣ столь з н а ч и-

тельныя отличія сравнительно со „второй" частью па-

мятника, съ редакціей его по „позднѣйшимъ" спискамъ, —

отчасти устраняются уже сдѣлапными нами фактическими
сопоставленіями древнерусскихъ текстовъ съ изданнымъ тек-

стомъ нѣмецкаго подлинника; устраняются они и при бли-

жайшихъ, болѣе точныхъ справкахъ...

Въ началѣ настоящей работы намъ не были доступны

списки б-ки гр. Уваровыхъ, упоминаемые Тихонра-
вовымъ, —и всѣ предшествовавшія страницы настоящаго

изслѣдованія были уже напечатаны, когда —благодаря благо-

склонному вниманію графини П. С. Уваровой и графа
Ѳ. А.Уварова —намъ были высланы въ Казань для пользо-

ванія шесть списковъ древнерусскаго Луцидаріуса, находя-

щіеся въ б-кѣ бывш. Царскаго, нынѣ гр. Уваровыхъ,
и въ томъ числѣ два списка №№ 401 и 405, по описанію

Строева М№ 227 и 228,—которые указываются Тихонраво-
вымъ какъ „позднѣйшіе списки", заключающіе въ себѣ

и „вторую часть" древнерусскаго памятника, столь отличную

отъ „первой", отъ изданнаго имъ текста... Ближайшее
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разсыотрѣніе этихъ „позднѣйшихъ" списков ъ,

сличеніе ихъ съ изданными уже спискам и—и е

изліѣнило наш ихъ вывод овъ...

Принося искреннюю благодарность просвѣщенной любез-

ности гр. Прасковьи Сергѣевны и гр. Ѳедора

Алексѣевича Уваров ыхъ и пользуясь возможностью

представить наиболѣе обстоятельное описаніе присланныхъ ру-

кописей,— хотя этого и не требовалось бы для нашей ближай-

шей цѣли,—-дѣлаю подробное сличеніе присланныхъ снисковъ,
собственно одного изъ нихъ № 227 ^ (ио кат. архим. Лео-

^ Присланные списки далеко не разнообразны по своему составу.

Списокъ Л» 228 (по нов. кат., Ж 405) изъ вопроса въ иопросъ

согласуегся съ текстомті списка Порфирьева, — за искдюченіемъ тѣхт.

мѣстъ, гдѣ видно явное искаженіе. Въспискѣ п ѣ т ъ т ѣ х т. и е з н а-

и и т е л ь н ы х ъ отступ л епій о т ъ списка П— па, которыя ука-

зываются нами ниже в ъ с п и с к ѣ 227 (прибавки одного

вопросо-отвѣта, вставка: въ концѣ первой книги и др.). Любопытно, что ѵъ

снискѣ Ж 228 счетт. главт> идетъ о б щ і й в т. о б ѣ и х т. ч а с т я х ъ; всего

главъ 105 ffi7-i-HS), — столько же, сколько и вт, спискѣ ."и 227 н въ

сп. П— ва. Приложенное въ пачалѣ о г л а в л е и і е и ѣ с к о л ыс о п р о-

страннѣе, сравнительно съ оглавленіемъ списка № 227 и особенно списка

П— ва.

Списокъ Ж 403 начинается «оглавленіемъ», не доведенным'!, внро-

чемъ до конда. Въ первой книгѣ указывается 67 главъ, во второй оглав-

леніе прерывается на гл. 15 За оглавленіемъ слѣдуетъ «нредисловіе до чи-

тателя», которое здѣсь не разбито на отдѣльныя части, а въ цѣльиомт,

впдѣ, безъ перерывовъ. Далѣе идутъ самые вопросо-отвѣты. До 107-го

вопросо-отвѣта включительно порядокъ вопросо-отвѣтовъ тотъ же, что и въ

спискѣ П — ва; тотъ же порядокъ и въ счетѣ «главъ». За 107-мъ слѣдуетъ

в о л р о с о-о т в ѣ т ъ, к о т о р а г о и ѣ т ъ в ъ с и. П ор ф н р ь е в а: «Повѣждь

ми и сіе, отъ коликихъ составовъ перваго человѣка Богъ сотворилъѴя— Текстъ

вонросо-отвѣта тожественъ съ читаеыымъ и въ спискѣ Л» 227-й; только

тамъ этотъ вопросо-отвѣтъ вставленъ послѣ 108-го, а не послѣ 107-го,
какъ здѣсь. Порядокъ двухъ слѣдующихъ вонросовъ въ Л» 228 таклсе измѣ-

ненъ: сначала идетъ 1 09, за иимъ 108, затѣмъ 110-й и 111-й. За 111-мъ,
какъ и въ сп. Ж 227-мъ, слѣдуетъ особая вставка «о мукахъ в ѣч-

н ы х ъ » и «о л а в ѣ небесно й»,— текстъ которой тожественъ съ текстомъ

вставки въ сп. № 227, читаемой въ томъ же мѣстѣ. Въ концѣ 110-го вонросо-
отвѣта во «второй» части читается новая прибавка, по тексту тоже-

ственная съ такой же вставкой, что и въ сп. Ж 227. Послѣ 134-го вопросо-

14
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вида, № 401), съ изданными уже текстами. Для сличенія беру
Солов, списокъ Порфирьев а,—какъ болѣе подробный и со-

оівѣта слѣдуеіъ самостоятельный вояросо-отвѣтъ, исиорчен-

пыіі теісстъ коюраго находится пвъсн. П— ва (ср. коп. 134-го вонросо-отвѣта).

Текстъ тожествеігь съ татаемымъ въ снискѣ Js 227-й. Вопр.-отв. ЫО-й

читается въ той лее редакціи, какъ и въ спискѣ № 227, съ тѣіш же встав-

ками. Вопр.-отв. ІМ въ той же редакціи, какъ и въ сп. К 227. Счетъ гдавъ

такъ же, какъ и въ сн. Jfe 227, вноднѣ согласуется съ ся. П— ва лишь до гл

17-й; дальше счетъ отступаем,— соглашаясь съ й 227-мъ. Въ концѣ вопр.-

155 таже прибавка, что и въ сп. Jfe 227. Въ 163 вонр.-отв. таже вставка, что

и въ Ж 227-мъ. Вопр.-отв. 171 также, какъ ж въ J6 227-мъ, читается

сполна, безъ искаженія. Редакція текста вообще— совершенно та ясе, что и

въ сл. № 227-й. Еромѣ указашшхъ отстунлепій. въ остальномъ поря-

докъ вопросо-отвѣтовъ тотъ же, что и въ Солов, сп. Ворфирьева.
Списокъ Дг 400 начинается преднсловіемъ (яЛюбезны читателю!...).

Далѣе сдѣдуетъ «реестръ главамъ»; въ первой книгѣ перечисляется 67

«главъ», во второй— 40. Редакція оглавленій краткая, но другая, сравпи-

гельно съ читаемой въ сн. Порфирьева. Порядокъ вонросо-от-

вѣтовъ въ первой част и— с овершенно тотъ же, что и въ

снискѣ П о р ф— в а. Съ 1-го по 111-й вопросо-отвѣтн изъ вопроса въ

вопросъ слѣдуютъ совершенно тѣ же; вставочнаго вопросо-отвѣта, чптае-

маго въ спискѣ № 227, здѣсь нѣтъ,— какъ и въ сп. D— ва; нѣтъ и

прибавки, читаемой въ Ж 227 послѣ вопр. 111-го Редакція самыхъ вопросо-

отвѣтовъ та же, что и въ сп. П— ва. Во второй части вопросо-отвѣты чи-

таются тѣ же, что и въ сп. П-ва, и въ той же редакціи; но порядокъ

вопросо-отвѣтовъ перепутанъ: сначала порядокъ тотъ же,— до 130-го; за-

тѣмъ за 130-мъ сдѣдуетъ 149-й. и слѣдующіе до 172-го; далѣе идутъ

пропущенные сейчасъ съ 131-го по 149, и затѣыъ съ 173-го до конца, до

177-го. Посдѣднихъ четырехъ вопросо-отвѣтовъ по списку Б— ва (177—180),
въ разематриваемомъ спискѣ недостаетъ. Редакція самыхъ вопросо-отвѣтовъ,

таже, что и въ спискѣ П-ва, н столь же искажена ошибками. Конецъ 134-го

вопроса здѣсь, какъ и въ сп. № 227, составляетъ особый вонросо-отвѣтъ.

Въ спискѣ № 963 (по нов. кат., J6 402) первой страпицы перваго

листа недостаетъ: опъ нриклеенъ на переплетѣ; списокъ начинается продол-

жепіемъ оглавдепія. Памятннкъ раздѣляется на двѣ части; въ первой— 67
гдавъ, во второй 40. «Предисловія къ читателю» нѣтъ. До 13-го вопросо-отвѣты

идутъ въ томъ же порядкѣ и въ той же редакціи, какъ и въ

сн. Порфирьева. Въ 13-мъ начало 13-го соединяется съ концомъ

17-го. Дадѣе— 18-й. За 18-мъ читаются 14-й (по сн. П-ва), 15, 16 и 17-й;
текстъ 17-го доводится именно до того мѣста, съ котораго вопросо-от-

вѣтъ читается въ 13-мъ. Далѣе— вопр.-отв. 19-й н 20-й. Посдѣ 20-го чи-

тается конецъ 13-го, опять съ того мѣста, на которомъ текстъ прерывается

выше. Дадьнѣйшіе вопр.-отвѣты 21—25 опущены; прямо слѣдуетъ вопр.
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ставъ котораго намъ уже извѣстенъ, сравнительно съ тѳестомъ,

изданнымъ у Тихонравова.

26-й, н затѣмъ дальнѣйшіе до 31 включительно, за Еоторыиъ слѣдуютъ про-

пущенные выше вопр.-отв. 21—25. Далѣе— продолженіе цредыдущаго, съ

вонр. 32-го по 111 включительно. Вопросо-отвѣта, вставленнаго въ епискѣ

J6 227 поелѣ 108-го (въ спискѣ Je 228-5 іъ поелѣ 107-го) здѣсь нѣтъ. Нѣтъ

п прибавки, читаемой въ спискѣ № 227 послѣ вопр. 111-го. Порядокъ
«главъ» въ спискѣ вполнѣ согласенъ съ сп. П —ва. Бо второй части по-

рядокъ вопросо-отвѣтовъ тотъ же п редакція ихъ та же, что и въ спискѣ

П — ва, Отступленія: въ концѣ 13і-іо вопросо-отвѣта текстъ читается иначе,
чѣмъ у П— ва, и далѣе, л. 58 об., елѣдуетъ вопросо-отвѣтъ, котораго

нѣтъ у D— ва: отступленіе— то же, что и въ спискѣ Л» 227-й. 147-й
вопр.-отв. зачисленъ отдѣльнои главой (18),— почему отсюда счетъ главъ от-

ступаетъ отъ счета въ сп. П-ва. Бъ 163-мъ вопр. вставки пѣтъ, какъ и у

Б— ва. 171-й вопр.-отв. читается въ исправномъ видѣ,— и так. образ вполнѣ

доказываетъ изскаженіе здѣсь списка П-ва. Такъ какъ этотъ вопр.-отв.

зачисленъ особой главой, то дальше счетъ главъ опять согласуется съ сче-

томъ въ спнскѣ П-ва. Кромѣ указанныхъ отступленій, вся вторая

книга вполнѣ согласна съ текст омъ Порфирьева Редак-
ція текста- та же.

Въ спискѣ Л» 183 (нонов. кат. К 404) нѣтъ ни оглавленія главъ ни

»предислов1л до читателяя; текстъ иослѣ общаго заглавія прямо откры-

вается словами: «Богъ истини и безъ конца, начало існиги сея» и пр. (см.

въ изд. П-ва, стр. 421); затѣыъ слѣдуетъ рядъ самыхъ вопросо-отвѣтовъ.

Счетъ главъ мѣстами нѣсколько отступаетъ отъ списка Порфирьева. Редак-
ція самыхъ вопросо-отвѣтовъ согласна съ редакціей списка П-ва: ср. напр.

вопр. 102. 116. 118. 140. 155. 163. Вставочнаго вопросо-отвѣта, читае-

маго въ сп. № 227, послѣ вопр. 108-го, здѣсь нѣтъ; равно нѣтъ и при-

бавки, читаемой въ сп. J6 227-й послѣ вопросо-отвѣта 111-го, въ концѣ

первой части. Воиросо-отвѣты первой части идутъ въ томъ же совершенно

порядкѣ, какъ и въ сп. Порфирьева. Счетъ «главъ» нѣсколько отступаетъ;
главы тѣже, но число ихъ меньше, чѣмъ у П— ва, всего 64 (нѣкоторыя

соединяются вмѣстѣ, или содержатъ меньшее число отвѣтовъ. Во второй
части первые вопросы до 135-го идутъ въ томъ же порядкѣ, какъ и въ сп.

П— ва; въ воп.-отв. 134-мъ конецъ, очевидно въ сп. П— ва искаженный,
здѣсь читается въ видѣ рсобаго вопросо-отвѣта, какъ и въ сп. № 227. Во-

просо-отв. 171-й читается не въ искаженномъ видѣ, какъ въ спискѣ Пор-
фирьева, а правильно, согласно съ сп. й 227. Дальнѣйшіе вопроео-отвѣты,

съ 135-го,— въ томъ же порядкѣ, какъ въ сп. П— ва. Редакція та же.

14*



— 212 —

Списоиъ б-кн гр. Уваровыхъ, Солов, списокъ Порфирьѳва,

№ 227. № 261.

Списокъ открывается под- Соотвѣтствующій текстъСо-

робнымъ „оглавленіемъ книги ловецкаго списка сь.—Сбор-
сея" (первой части) и оглав- никъ II Отд. Ак. Н., v. LIIr ,

леніемъ „главъ вторыя части 419—421.

книги сея". Въ первой части

перечисляется 67 главъ, во

второй 38. Число главъ

и порядокъ въ оглавле-

н і и—т ѣ ж е, что и в ъ о г-

лавленіи сп. Порфирье-
ва. Редакція самыхъ за-

головокъ — другая ; приво-

димъ тѣ, которые болѣе

отличаются по редакціи отъ

заголовковъ списка Порфирье-
ва. [При своихъ извлеченіяхъ

изъ текста разсматриваемаго

списка № 227, въ начерта-

ніяхъ № и е, о и w, и ж г,

ог/, 8 и у, а также въ над-

строчныхъ буквахъ,—придер-

живаемся современной, обыч-

ной орѳографіи. Самыя чтенія

рукописи передаются съ точ-

ностью].

9. Гдѣ есть рай?
10. Коль долго Адамъ былъ въ раю?
14. Како бысть первый царь на земли?

16. Како земля стоитъ неподвижимо?
17. Откуду исходятъ источници водніи?



— 213 —

18. О раздѣленіи міра, на колко частей бысть раз-

дѣленъ.

19. О дивныхъ и страннослышанныхъ лютыхъ звѣрехъ.

21. О земли Тар с и.

25. О многихъ островахъ и о горахъ и о дивныхъ тамо

вещахъ.

26. О воздушномъ огни.

27. О водномъ естествѣ.

29. Чесо ради земля трясется?
30. Чесо ради земля отгерзается?
31. О земли Силисіи (sic).
32. О слышаніи лаянія подъ моремъ, аки бы псомъ.

34. О теченіи зимнемъ и лѣтнемъ; высоты солнечныя.

35. О людѣхъ антипедискихъ (sic).
36. О безнрестанномъ солнца теченіи и о двѣнадцати

знаменіяхъ солнечныхъ и о иланитахъ, колико ихъ всѣхъ.

37. О вечерней звѣздѣ или планетѣ.

38. О звѣздѣ Аррисъ, подобие звѣздѣ Афридитѣ (sic).
39. Колики величествомъ планиты, такожъ солнце и мѣ-

сяцъ?
40. О естествѣ звѣздъ.

41. О судѣ міра сего и о дѣйствѣ ') въ мірѣ луны.

42. О иолности и ущербленіи луны.

43. Како случается такъ, еже солнце за луною послѣдо-

вати по тому жь знаменію не можетъ?

44. О черности, еже видится намъ въ лунѣ.

45. О затменіи луны.

46. О комитѣ, въ которое время бываетъ.

47. Мнози глаголютъ, падаютъ звѣзды на землю.

48. О вѣтрѣхъ и о громѣ.

49. О камени градномъ, еже падаютъ на землю отъ

облакъ.

50. О снѣгѣ.

') Въ рук.: дѣгствѣ..,
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52. Иже съ воздуху падаютъ черви.

56. О росѣ и инею.

57. Отчего иныя люди вельми кротки бываютъ.

58. Чесо ради птицы всѣми нравы неподобны едина еди-

ной, такожде и скоты?

59. Въ колико дней совершается, по зачатіи во утробѣ-

матерни, дѣтище?

61. Откуду человѣку размышленіе?
65. О кончинѣ или премѣненіи нашего человѣческаго

житія.

67. О воздаяніи праведнымъ будущихъ благъ (лл. 1—4).
Главы вторыя части книги сея.

1. О вещахъ, преданныхъ намъ отъ святыхъ отецъ, и

како комуждо хранити себе, дабы не отпасти Бога. Въ сей

части зѣло премудрыя и душеспасителныя вещи предлежатъ

намъ; аще разсмотрателно, читателю любезны, прочитати

будеши, многу ползу себѣ обрящеши.
2. Который грѣхъ первы въ мірѣ, по престунленіи

адамли?

3. Потребно ли человѣву добрая вся дѣла знати?

4. Чесо ради во дни уставлены пѣти седмь пѣнія?

7. Чесо ради вечернюю поемъ?

8. Чесо ради утреннюю на пасху въ нощь поемъ?

9. Чесо ради на утренни предъ чтеніемъ глаголемъ

„Отче нашъ"?

11. О святой литургіи и о иномъ пѣніи и о одежди

архіерейской.
12. О стояніи людей, вовремя божественнаго пѣнія, безъ

страха.

13. Чесо ради Господь нашъ изволи въ шесты день

пострадати?
15. Что прообразуетъ святый крестъ?
16. Что знаменуетъ, еже Христосъ накрестѣ пити про-

силъ?
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18. Христосъ крещеніе воспрія въ пятокъ; потреба ли

намъ въ тотъ же день креститися?
19. Чесо ради мы креіцаемся въ водѣ?

21. Чесо ради приношен'я приносимъ къ церкви на

литургію?
22. Нѣцыи глаголютъ, еже лутши нищимъ дати, нежели

презвитеромъ?
23. Кое лутчее дѣяти, милостывю или приношеніе къ

церкви?
24. Чесо ради воскресе Христосъ въ вощи?
25. Како святыи поидутъ въ уготовленныя имъ обители?
26. Чесо ради по умершимъ творимъ поминовеніе?

28. Каковы суть адскіе муки?
29. Которіи есть діаволскіе люди и угодницы?
30. Могутъ ли блазіи тамо злыхъ видѣти, во адѣ?

32. Могутъ ли души являтися, егда хотятъ?

33. Откуду бываетъ сония человѣкомъ?

34. Гдѣ антихристъ родится и какое его дѣло будетъ?
35. Востанутъ ли младенцы, иже мертвіи рождены?
36. Узрятъ ли іудеи въ судный день Господа?
38. Повѣждь ми святыхъ будущую радость 1 ).
Заглавіе— сравнительно съ Соловецкимъ спискомъ, въ

Уваровскомъ пѣсколько подробнѣе: „Книга, глаголемая Луси-
даріосъ, или Просвѣтитель, сіирѣчь Златый Би-

сер ъ". Дальнѣйшій текстъ, относящійся къ заглавію, въ Ува-

ровскомъ читается мѣстами игправнѣе, чѣмъ въ сп. П—ва:

') Нумерація всѣхъ предшествовавшихъ «главъ» вполнѣ соотвѣт-

ствуетъ нумераціп списка, изданнаго Порфирьевшіъ; начиная съ 21 -й гл.

нумерація Уваровскаго списка нѣсколько спутанна, сравнительно съ Соло-
вецкимъ,— и идетъ то впередъ, сравнительно съ нимъ. то назадъ. Настоя-

щая, 21-я глава, напр. по списку, изд. Порфирьевымъ, соотвѣтствуетъ 20-й,

слѣдующая 22-я — 21, 24-я —22-й, 25 — 22-й, 26 —25, и т. д. Общее число

«главъ» въ спискѣ б-ки гр. Уваровыхъ— 38, въ Соловецкомъ —40. Въ Соло-
вецкомъ двѣ главы, 29 и 30, о которыхъ проф. Норфирьевъ замѣчаетт,

что они «какъ въ оглавленіи, такъ и въ самомъ текстѣ пропущены*,—
просто написаны въ оглавленін по ошибкѣ писца, хотя измѣнили счетъ...
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Списокъ гр. Уваровыхъ, № 227: Списокъ Порфирьева. № 261:

и еже бо во иныхъкнпгахъ иже...

предлежащую въ себѣ... ...себѣ..

и что въ писаніи, въ ао- ...и что |вниманія(!) въ по-

вѣстехъ гдѣ... вѣстехъ...

„ Предисловіе до читателя" въ спискѣ б-ки гр. Уваровыхъ
помѣщено послѣ словъ: „Богъ искони и всегда безъ конца"...
и текстъ, начинающійся словами: „Учитель и ученикъ глаго-

лютъ вкуиѣ"..., —по разсматриваемому списку есть непосред-

ственное продолженіе „предисловія", а не оторвано отъ него,

какъ въ солов. спискѣ П—ва. Нѣсколько выраженій въ спи-

скѣ гр. Уваровыхъ и здѣсь читается правилънѣе:

Списокъ JVo 227:

откровенная отъ вѣка дѣла..

овеем ъ...

можетъ знати, я к о...

показа намъ въ Т р о и ц ѣ

единаго...

то есть...

призывая всесилнаго Бога

на помощь...

яже во многихъ книгахъ

сокровенны и неудобь разеу-

дительны словеса суть, помо-

жетъ намъ вся сія познати..

Списокъ Л° 261:

откровены отъ вѣка,.

о семъ..

можетъ познати... {пропущ.).
показа намъ {пропущ.) еди-

наго...

той есть...

„на помощь" —пропущено.

...во многихъ рѣчахъ(!)...

..покажетъ...

Вообще разематриваемый списокъ б-ки гр. Уваровыхъ
(№ 227) по своему тексту гораздо исправнѣе Солов, списка

Порфирьева; послѣдній представляетъ въ себѣ, какъ мы ви-

дѣли выше, такъ много искаженій, что мѣстами смыслъ со-

вершенно дѣлается недоступнымъ... Впрочемъ, встрѣчаются

мѣста, гдѣ оба списка являются испорченными.
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Приступаемъ къ подробному сличенію самаго текста,

и чтобы дать самое точное представленіе о составѣ списка

№ 227 и о его столь важной для насъ „второй части", —
сличеніе дѣлаемъ почти дословное, выписывая важнѣйшія

бодѣе правильныя чтевія, а равно и вообще важнѣйшія разно-

чтенія разсматриваемаго списка, — параллельно съ соотвѣт-

ствующими чтеніями Соловецкаго списка .№ 261, изд. Пор-
фиръевымъ.

Списокъ гр, Уваровыхъ, № 227.

Прибавлено въ концѣ от-

вѣта; И гдѣ есть святый

Духъ, тамо есть Отецъ
и С ы а ъ.

едипа вещь солнце.. Тако

суть сія три имена и въ

своихъ дѣлехъ раздѣленіи

ибѣша убо вераздѣлны

единъ отъ другова.

По сему разумѣй...

О Бозѣ не дерзнемъ далѣ

глаголати, да не убо вло-

житися имамы въ і ?лысое

сумнительство... но имамы

токмо вѣровати, яже

Богъ...

...глаголетъ Калсидій
на Платона...

Списокъ Порфирьѳва, № 261.

2 1 ). Прибавленныхъ словъ

нѣтъ.

3. Текстъ искаженъ: ср.

выше, стр. 12.

4. По семъ...

5. Текстъ искаженъ: ср.

выше, стр. 12.

Слова эти пропущены 2).

>) Для удобства сохраняемъ нашу нумераціш воиросо-отвѣтовъ въ

лзданпомъ Солов, слиокѣ Порфирьева.

2 ) Ср. выше, стр. 13—14.
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Списонъ гр. Уваровыхъ, № 227.

Сатанаилъ...

...друзіи ангели... познаша,

въ какую нужду діаво.тъ приде

отъ силы божія и удалися

отъ славы и милости

его,—убояшася..., сего ради

сохранишася на мѣстѣ,

б о ж і ю область хваляще.

...идеже смрадъ и тма...

..тамо впадши души...

..еще именуется земля заб-

венная, яже знаменуетъ зем-

лю забытія, зане души...

...еже знаменуетъ безве-

селі е...

Прибавлено въ концѣ отвѣ-

та: но исіе латыни гла-

голютъ о чистилищѣ.

..на западъ влечетъ..

да не сражаются...

..еже небо без престани

течетъ...

Можетъ ли н ы н ѣ кто та-

мо (въ рай) дойти'

Кто прежде всѣхъ письма

въ письмѣ о б р ѣ т е?

Въ кое время люди раздѣ-

лишася в ъ части ихъ?

Списокъ Порфирьева, №261.

11. Сотоноила (sic).

13. Подчеркнутыя "'слова

пропущены или искажены.

..сохраниша (sic) на мѣстѣ...
..велію (!)...

15. ...мракъ и тма...

17. души, тамо влазше...

. ..яже знаменуется земля

з аб ы тн ая...

...безъ веселія...

18. Соотвѣтствующій текстъ

солов. списка см. выше, стр.

15.

20. ...назадъ влечетъ...

...да не сокрушаются...

22. ..безпрестанно..

30. „нынѣ"—пропущено.

36. „обрѣте"— пропущено,-

38... раздѣлишася съ ча-

тію ихъ?
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Списоиъ гр. Уваровыхъ, № 227. Списокъ Порфирьева, №261.

...о устроеніи всего міра..
Міръ сей около обліянъ

водами, сирѣчь моремъ в о о-

кругъ вендерскимъ, и

вправду міръ сей

Е р у г л ъ, а земля..

..Рожденіе Дамаскино-
во Іоанна...

Како міръ сей р а з д ѣ-

л ен ъ?

...и течетъ въ два источ-

ника по мурской земли я

по египетской... и текутъ обѣ

въ вендерское море.

..на единой половипѣ в е н-

д е л ск о е море...

...воздухъ осѣненіемъ вѣт-

реннымъ тѣ древеса тако

дивно устрояетъ, понеже

(и м а т ь)т о й о ст р о в ъ пер-

в и б л и з о с т і ю к ъ раю.

Еще въ той И н д і и два

острова...

...сырое всякое животное

звѣр іе..

39. ..сего міра.. Въ далъ-
нѣйшемъ текстѣ подчеркну-
тыя слова пропущены.

..Дамасково Іоаннъ...

42. ...раздѣлися?

46.

..по морской(!) земли...

..въ великое море...

...великое...

48,

...тако дивно устрояетъ...

{пропускъ) ...и той островъ

первы къ раю близокъ...

..Индиской земли..

...животное и звѣріе...

или просто рещи со фри- или рещи со фригалы..
галы...
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Списокъ гр. Уваровыхъ, № 227.

..въ толикія различяыа и

злообразныя виды и въ по-

роды откуду случи ся има

тако быти понеже созда Богъ

человѣка перваго Адама и

отъ того вси по подобію
его въ роды произыдоша... о

сих же ни ветхая Бытія книга

что намъ возвѣсти, ни и н и

святіи божественныя книги.

П е р в ы родъ тѣхъ людей, —
имъ же пяты превращены и

ходігъ тыломъ впередъ...

..главы у нихъ песьи и ноги

кривы...

Второй родъ: тамо близъ

ихъ есть нѣкіе жены...

Т р е т і й родъ. Тамо же

есть близь жены, еже раж-

даютъ во едино время и о

пятнадцати дѣтей...

Четвертый родъ. Тако

же есть люди, зовоміи а р к а-

ласти и манакусіи (sic),
едйнооки...

...овощей при себѣ не

имѣетъ, вскорѣ умира-

етъ...

...звѣрь люты сенто-

трогъ..., имать.., имать...

Списокъ Порфирьѳва, №361.

...како въ толики различ-

ныя и злообразныя виды и

въ породу откуду о т 1 у-

чися имъ...

и отъ того вси п о д о б і е

его..

..и иніи (sic)...
LII, стр. 432.

1) Родъ {sic) тѣхъ людей...
ходятъ тыломъ впредь...

...и нохти, и ноги кривы..

2) Родъ тамо: близъ ихъ...

3) Родъ тамо есть близъ

жепь (sic), еже... 15 дѣтей...

(пунктуацію и знаки препина-

нія въ изданіи Порфирьева со-

храняемъ въ точности).

...зовомыя аркамисіи и мо-

нокули, имѣющіи едино око.

..неимѣя будетъ, то вскорѣ

и живъ быти не можетъ...

49. ..сентотроха... имутъ..,

имуть...
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Списокъ гр. Уваровыхъ, № 227.

...звѣрь, именуемы калбъ,
видомъ яко мечка...

Въ той же жизненной

индійской земли есть животно,

имянуемо мантикръ, ви-

домъ яко елень.., борзо безъ

ум:едденія противу пти-

цы...

...снѣгъ никогда не таетъ,

и толь толста, дебелъ и

врѣпокъ...

...оттолѣ и камень честны

адамасъ, или просто рещи

а л м аз ъ.

...о земли Та р сі и...

..земля Тарсія...

...широта и долгота его

равномѣрна;, яко мочно

прейти его въ три дни...

..исполинъ древни Невротъ,
или рещи богатырь, ги-

ганта...; въ толстоту 50 лак-

тей...

О гордость мерекая...,

Въ той же земли страны,

именуемыя Аравія...

Тамо же прилежитъ страна

Еаппадокійская, въ ней же

дивніи кони...

Списокъ Порфирьева, №261.

звѣрь, именуемы всякалъ

бѣ; (sic) видомъ, яко не ска..

..жизненно...

...лантикусъ видомъ яко

левъ.., борзо безъ умале-

ленія...

...и толь толстъ де былъ

(!..) и крѣпокъ...

..адамантъ, или просто

рещи адамасъ.

51.. о земли Персіи...

...земля Персія...

52... широта его и долгота

едина, мѣра же яко

мочно...

„ богатырь " — пропущено.

...8 лакотъ...

..мертвая (!)...

Въ той же земли, именуемыя,.

Аравія...

..древніи (!) кони...
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Списонъ гр. Уваровыхъ, № 227.

Іоаннъ Евангелистъ... судь-

бами божіими преставленъ

бысть на мѣсто, идѣже

единъ Всесильный вѣсть...

Тамо же было превеликое

Троянское царство... попу-

щеніемъ божія чюдодѣйства...

въ вѣчную погибель...

...святый Авдій(!) и Кли-

ментъ..

Тамо языкъ герыанскій го-

твы, тамо величайшая р ѣ к а

Дунай...

..Тамо Венеція, юже

созда царь Епутусъ... Потомъ

начнется Испанія...

Африка... простреся до

венде л скат о моря.

Тамо же украина бысть

Засенія. Тамо же градъ

В и зан ті я..

...земля Зенсусъ.. Тамо

земля Гекулія и И н у н д і я.

Тамо языки йнгунтегере (sic),
тѣ люди скверни, ядятъ лоша-

ди... Тамо есть Муртаи-
ская земля..

Близъ той пустыни вен-

делское море...

Списокъ Порфирьева, №261.

...представленъ бысть , и

(sic) мѣсто, идѣже..

Тамо жъ превеликое Тро-
ское царство б о ж і и м ъ

чудодѣйства..

..въ конечную..

..Овидій...

53.

...гора (!) Дунай...

..Венедицыя...

.Епутусъ.,

..нарицается...

..до великого...

Таможъ украина Засенія...

Въ изд. П—ва: ..Сизантія..;
въ рук. № 261 правильно:

Византія.

Ср. выше, стр. 111.

..велд'енское...
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Списокъ гр. Уваровыхъ, № 227.

..островъ Сисилія..

Тамо же далѣ отъ того

острова, нѣки островъ

Сардинія...

...аще ли тать испіетъ^
т о тамо вскорѣ обрящется
идѣже кралъ...

островъ Б ал га рис ъ...

Тамо жевъвенделскомъ

морѣ островъ Пардисъ...
Повѣдахъ ти, како все-

могущій Богъ..

..вся ви димая...

Св. Писаніе повѣдаетъ, еже

огнь никоея силы отъ себе

самого имать , донележе

долготу обиметъ.

Откуду приходятъ вѣтры?—

Есть четыре вѣтры, зовомыя

кардиналесъ, и отъ коегождо

вѣтра исходить протчіи два

вѣтра калпа тералесъ

(sic), сирѣчь странныя. Тѣ

возмущаютъ море отъ четы-

рехъ конецъ во дну и его

волны вмѣстѣ ^ сражаются, отъ

тое бури вѣтренныя и отъ

Списонъ Порфирьева, №261.

55. ..островъ Силія.,

Тамо далѣ отъ того (п'роп^
островъ нѣки Сардинія...

Въ изд. П—ва: аще ли

такъ(!) испіетъ, той тамо...

Въ рук. М 261—правильно:

тать...

..Багарисъ...

Тамо же венедейское море,

островъ Пардиносъ (sic)...
..яко..

вся дивная..

56.

...никоея вещи отъ себѣ

с а м ъ имать, донележе вол-

оту обыметъ...

60. Есть четыре вѣтри выше-

реченніи высоко... {все про-

пущу...)... на воздѵсѣ сразятся

вмѣстѣ, отъ того бываетъ въ

мори волненіе.

Ср. выше, стр. 25 и иримѣч.

на стр. 25—26.

') Въ рук.; вмѣсто.
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вѣтровъ. Егда четыре вѣтра

вышереченныя высоко на воз-

дусѣ сразятся вмѣстѣ 1), отъ то-

го бываетъ въ морѣ волненіе.

Отъ чего бываетъ земле-

т р е с е н і е?—Егда вѣтри вни-

дутъ въ скважни п о д ъ зем-

лю и паки оттуту исходите

восхощутъ и не могутъ

проразитися вонъ, сице отъ

нихъ трясется земля. ...вѣтри...

...но токмо изливаніе

сѣры смердитъ...

..въ томъ самомъ мѣстѣ

пси, сирѣчь бѣсове зліи и

скверніи...

...да тако Богъ посыла-

ет ъ человѣческому роду въ

лѣтѣхъ на потребу...

..часть всея вселенныя..

КаЕо тѣ люди ходятъ?...
Держитъ ихъ сила божія

т а, ЯЕО держитъ землю, да не

падетъ, отъ Всесильнаго бо

вся возможно, творитъ

б о, елико хощетъ.

. .течетъ подъ земною ое-

руглостію...

Списокъ Порфирьева, №261.

61. ...земли трясеніе?—
..подъ землею..

..исходити хощутъ..

..проразити (sic) во дъ (!)...
...вѣтви (!)

64. ..зловоніе сѣры...

65. въ томъ самомъ мѣстѣ

ти(?!), сирѣчь, (sic) бѣсове...

67. да тако оно (?) человѣ-

ческому роду въ лѣтѣ на по-

требу.,.

..сея..

69. Како же (?) люди хо-

дятъ?..

...тако, яео же держитъ

землю, да не падаетъ, отъ

Всесильнаго бо (?) елико хо-

щетъ (?) {проп. и жкаженіе).

70. ..подъ землею okdv-

глостію...

') Въ рук.; внѣсто.
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Како солнце без преет а-

и и течетъ?.

Коль далече есть отъ

земли до луны, втрое

того далѣ есть отъ солнца

до звѣздъ...

...именуюгь святіи книг и...

..не премѣняется годъ ни-

когда ж е...

12 знаменія стоятъ нѣкія

высоко, а овіи ниско; т а к о ж-

де суть планиты...

Елико есть дней въ не-

д ѣ л ѣ...

..н о д л ѣ солнца т о г о д н и.

..течетъ 17 лѣтъ..; идетъ по

планитамъ к р о н о с ъ велми

выше всѣхъ.

Сіе тако видится отъ з е л-

ныя высоты; да аще бы

стояло солвце...

..у рожденіе.

...течетъ нижайши всѣхъ

планитъ къ земли, того ра-

ди...

Комита не свѣтитъ...

..покаемся, яко неневи-

тяне... Вь концѣ прибавлено'.
понеже щедръ, долго-

Списокъ Порфирьева, №261.

71. Како солнце {проп.) те-

четъ?

72... [проп.) толь далеко

отъ солнца до звѣздъ...

...именуютъ святи ангели...

..никакожде.

т. LII, 442—443.

73. ..тамо же..

Елико есть д н е в ъ (sic)
н е д ѣ л и...

76. ..послѣ солнца.

77. ..7 (sic) лѣтъ..
..идетъ по планитамъ про-

чимъ...

79. ..отъ земеыя (!).,.; да с и-

це бы...

80. ...рожденіе.

82. нижае всѣхъ планетъ,

(sic) земля того ради...

88. Комита не с в е т b(sic)...
т. LII, стр. 446.

..покаянія (!), яко неневи-

тяне...

15
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терпѣливъ и многоми-

ло с т и в ъ.

...смѣсятся... Передъ слова-
ми: „и то есть громъ"—встав-

ка: и. и с а, я о б о есть, гласъ

грома твоегоколесіи(?)
освятиша молнія все-

ленну ю...

падаетъвоздухъ н а п а р у...

..и дѣетъ дождь и снѣгъ

и градх и росу и иней...

Како то бываетъ, еже зъ

дождемъ черви отъ воз-

духа падаютъ?. ...понеже

воздухъ не любитъ...

Чесо ради источники въ

лѣтѣ студены, а въ зимѣ теп-

лы?—Сего ради понеже вод-

ны я жилы лежатъ подъ зем-

лею, отъ тѣхъ жилъ вода исте-

каетъ отъ землистудена,

понеже земля лѣтомъ

студена воглубинѣ бы-

ваетъ, а зимою тепла

бываетъ, и сице источниеъ

въ лѣтѣ и въ зимѣ измѣ-

пяется: въ лѣтѣ (во) студе-

ность, да намъ будетъ отъ

зноя прохладъ, въ зимѣ

же теплы...

90. Егда убо воздухъ и

огнь вкупѣ смѣсится, тогда

бываетъ на воздусѣ стукъ

столь великъ, еже мы слы-

шимъ и на земли,—и то есть

громъ... LII, 447.

91. ,..и падаетъвоздухъ на...;

„пару"—опущено.

93. ..идетъ (!) дождь....

роса...

95. ..еже дождь черви отъ

воздуха дождитъ? ..понеже

(проп.) не любитъ..

97. ...водная (sic) отъ

тѣхъ ,жилъ вода истекаетъ

(проп.), я сице источники въ

лѣтѣ и въ зимѣ; (sic) и измѣ-

няются въ лѣтѣ во студеность,

да намъ будутъ отъ зноя на

прохлажденіе, въ зимѣ же

теплы... LII, 448
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Блистаніе съ высоты в н и з ъ

впрямъ отъ солнца...

. .отъ урожденія жен-

ска...

..которая земля назем-

ная наводнится...

...речебо ангелъ Господень
къ Мои сею (!)... да жена

его вина и секера не ніетъ...

...иніи отъ своего воздержа-

нія, множайши же отъ уче-

нія.

..и тѣ суть еъ летанію

вельми быстры...

Во много ли дней дѣтище

во утробѣ женстей вообра-
жается въ совершенство?

То есть устроеніе пре-

чудного строителя... жена

же каяждо имать едину камо-

ру и въ ней 1) отроча покоится.
В той же каморѣ имать

в себѣ семь предѣловъ,

иже суть изваяны яко

уста желѣзны по чело-

вѣчу образу, того ради

жена не можетъвдругъ

два или три дѣтища ро-

98. ..близъ впрямъ...

100. ..рожденія... LIT, 44S.

..къ Маною... даже ни

вина ни секера не піетъ...

...иніи же отъ своего воздер-

жаніа множайшихъ (sic)
ученія. LII, 449.

101. ..клеванію (!)...
Дальнѣгішііі текстъ въ обо-

ихъ спиекахъ сильно искаоюенъ.

102.

„устроеніе" — проп.-, ...же-

на же каяждо имать еди-

ну камору и въ немъ отроча

покоитца. Въ той же каморѣ

тѣ существа содержими имутъ

быти, отъ нихъ же отроча въ

7 дней соберется вкунѣ,

седмью денми вообразится и

7-ю денми будутъ ему жилы

и кости, въ 5 дней возрастутъ

') Въ рук.; въ немъ.

15*
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нается словами: „Повѣдалъ

ми еси дивная дѣла" и пр.

См. Сборникъ, т. LII, стр.

451)—въ Уваровскомъ спискѣ

№ 227-й читается особый

воиросо-отвѣтъ , котораго

нѣтъ въ сп. Порфирье-
в а,—н ѣтъ и въ изданіи
Simrock'a. Приводимъ его

сполна:

Повѣждь ми и сіе, отъ ко-

ликихъ составовъ перваго че-

ловѣка Богъ сотворилъ?—
Перваго человѣка всемогущій
Богъ сотворилъ силою своею

божественною и мудростію
своею. Тѣло отъ земли, жилы

и кровь отъ воды , кости

от камене, очи от солнца,

теплота отъ огня , слыша-

ніе и гласъ отъ грома и

вѣтра, мысли отъ облакъ, и

душу въ него Вседержитель
нашъ самъ вложилъ отъ свя-

таго жилища своего, яко онъ

вѣсть и те (?) божіе сотворе-

ніе и повелѣніе содержитъ

умъ человѣческій и живетъ

умъ въ человѣкѣ въ главномъ

версѣ, между мозгомъ и те-

менемъ, а благодать свлтаго

духа на сердцы человѣческомъ

опочиваетъ: аще смрадомъ
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дити, но по единому и

сходят ъ, и сіе бываетъ

божія силыдѣло. Иегда
бываетъ отрочазачато,

седмь дней собирается
вкупѣ и седмью днеми

вообразится.

Что есть нища отрочати

во утробѣ материи?—Отъ же-

стоеія (!) печени исходятъ двѣ

малыя жилицы и п о т ѣ м ъ

жилицамъ течетъ нѣкая

кровь ментруоза ко устомъ

отрочати: то есть пища

его донележе радится,

яко роса предъ солн-

цемъ.

Гдѣ есть разсмысленіе
человѣку?—О тъ трехъка-

м о р ъ раздѣлено. И едина

имать въ себѣ мудрость, вто-

рая размышленіе, третіе
безсраміе.

„теплыми шубами"—опу-

щено.

За 108-№ вопросо-отвѣ-

томъ (по нашей нумераціи
солов. списка по изданію
Пор—ва, вопросъ этотъ начи-

Списокъ Порфирьѳва, № 261.

ему власы и кожа, и такс до

40 дней пріидетъ въ совер-

шенство. LIT, 450.

103. Отроча во утробѣ до

дне рожденія чѣмъ живит-

ся?—Отъ женскія печени...

и изъ иихъ же течетъ нѣкая

кровь {п'роп.) ко устомъ мла-

денца, онъ же ссетъ, и та

пища толь есть мала,

яко роса, исходящая

отъ солнца (!..) LII, 450.

104. Гдѣ желаніе му-

жеское сотворено?—В ъ

трехъ коморахъ раздѣ-

лено {проп.) имать..., вто-

рое—р азсмотрѣ н іе...

LII, 450.

107. ...егда же старъ имать

быти, тогда едва и теплыми

шубами согрѣтися имать,

ЫІ, 451.
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пышственнымъ и черезъ мѣру

ѣдевіемъ не отгонитъ. И егда

отидетъ сего свѣта человѣкъ,

тогда тѣло иаки въ землю

возвратится, а душа во угото-

ванное мѣсто взята будетъ,
еже сама изволила.

Вслѣдъ за Ш-иъ вопросо-

отвѣтомъ (см. Сборникъ, т. LII,
стр.451: „Колику благодать".,
и пр.), въ спискѣ № 227-й

читается довольно обшир-
ная вставка , — которой
нѣтъ въ списвѣ Пор-
фирьева, а также нѣтъ

и въ изданіи Simrock'a.

Приводимъ ее сполна:

О мукахъ вѣчныхъ.

Въ геенней муки безъ конца,

безъ престани, безъ отрады;

в тартарѣ мучителіе страшніи,
никогда же утруждаеми, страхъ

смущати иыать, виннаго со-

вѣсти обличати будутъ, и червь

пеусыпаемый снѣдати не пре-

станетъ; гонзнути будетъ не-

удобно, свяжутъ бо руцѣ и

нозѣ и ввергяутъ во тму кро-

мѣшную. тамо будетъ плачь

и скрежетъ зубомъ, и неска-

занныхъ всѣхъ мучени.

О славѣ небесной Во

царствіи небесномъ уготова

Списокъ Порфирьѳва, №261.
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Богь любящимъ его тѣхъ, ихъ

же око не видѣ и ухо не

слыша и на сердце человѣку

не взыде. Таыо утрудитися

немощно и аознавати непо-

добно, алкати же и жаждати,

расти и слатцатися, старѣти

и сѣдинами бѣлѣти нѣсть.

Тамо животъ безсмертный,
младость безъ старости, свѣтъ

безъ тмы, радость безъ печали,

миръ разгласія кромѣ, воля

безъ обиды, царство без ра-

стлѣнія, идѣже ничто будетъ
внѣ желаемое, и ничто же

внутрь стужающее. Тамо во-

дворитъ ны Господь, аще слу-

шающе словесъ заповѣди его

сотворимъ, волю его,—аще же

и поползнутися приключится,

то покаяпіемъ истиннымъ очи-

щающе и слезами омивающе

скверны душевныя, Богомъ

удостоимся славы царствія не-

беснаго наслѣдники (быти).
Аминь, буди (л. 67—68).

Во „второй" части, въ кон-

цѣ текста, соотвѣтствующаго

по нашей нумераціи въ сп.

П—ва тексту вопр.-отвѣта

116-то (см. т. LII, стр. 453),—
въ спискѣ № 227 слѣдуетъ
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новая прибавка. Выписываемъ

ее сполна:

Не сумнѣвайся сему,

се бо изыде из устъ

всемогущаго Бога сло-

во божіе и на земли

воплоти с'я отъ дѣвы и

человѣкомъ явися, насъ

избави отъ мучитель-

ства адова; нынѣ паки

единъБог ъ,я кожебысть

ОтецъиСынъи св. Дух ъ,

единъБогг оночиваетъ

на херувимѣхъ, сла-

вимъ во святѣй Трои-
цѣ. Слыши во святѣмъ

писаніи гласъ ангел ь-

скій трисвятую пѣснь

поетъ: иже херувимы

и прочая образуют ъ,

святъ, святъ, сватъ, Го-

сподьСаваоеъ, исполнь
небо и земля славы

твоея. Разумѣваеши ли

сіе? (л. 70—71 об.).

Въ концѣ вопроса: „Чесо
ради тако благоволи всесилны

Богъ, еже не изволилъ ни-

чѣмъ инымъ человѣка отъ

діаволскія работы свободити,
по своею смертію", и пр.

(См. т. LII, стр. 453; по на-
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шей нум. вопр.-отв. 118),—
значительная вставка:

....Такую любовь всемогуіцій
Творецъ къ человѣку имать,

и смертію своею смерть умерт-

ви,—в началѣ в водахъ

грѣхъ потопи и кпо-

каянію люди приведе,

тѣмъ бысть иадъ раз-

руши и яже отъ вѣка

узники имяше изведе,

писаніе Адамле 1 ) разд-

ра и діавола связалъ

нерѣшимыми узы и ут-

верди его во адѣжити

со всѣми ангелы его

толь трепетно и страш-

но, егда демони на зем-

ли отчеловѣкъимябо-

жіе и Ерестъ Господа
нашего (?), яко мгнове-

ніи ока будетъ во адѣ.

Паки возвратимся, яко

же преди рекохом ъ,—

еже діаволъ оклеветал предъ

Богомъ человѣка выше ангелъ

быти, и в той злобѣ и

нынѣ ищетъ и желаетъ

человѣки с собой въ

мученіе привести.

...тѣ бо седьмьдневная

пѣнія... И кто тѣ седмь пѣ-

нія творитъ, то пріиметъ воз-

Соотвѣтствующій текстъ

(118) въ сп. П—ва:

...Такую любовь всемогущи

Творецъ къ человѣку имать

и смертію своею смерть умерт-

ви,—и дьявола за человѣка

ушкоти, еже дьяволъ человѣка

ушкотилъ или рещи оклеве-

талъ предъ Богомъ, и чело-

вѣка въ первенство устроивъ,

выше ангелъ быти... ІЛІ, 454.
Текстъ въ началѣ отвѣта

и здѣсь менѣе исправенъ;

напр.; въ Солов, сп. „отъ

ангелского послалъ" — въ

сп. № 227; „отъ ангелъ кого

послалъ", и т. п.

125. тѣ бо вседневныя

пѣнія...
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даянія часть со избранными,
а кто сего не дѣетъ от лѣеости,

а возможно бѣ ему, а не тво-

ритъ сего, той ненаречет-

ся христіанинъ быти.

...его же потреба всякому

вѣрному в началѣ дня чи-

тати со страхом и цѣло-

ыудріемъ... и тѣмъ воору-

жится въ той день на

діавола, да насъ лука-

вый духъ въ той день

не можетъ уловит и грѣ-

ховною с ѣ т і ю.

Великія ради радости,

понеже Господь нашъ...

...тою водою кр ещ ен і е намъ

дадеся, въ той... оружіе...
иступи., входъ сотвори-

ся... въ рай ..вниде въ

рай... и воста от мертвыхі.

и изведе святыхъ от

ада ивведе върайсу-
щу иже ту разбойнику.
..прежде всѣхъ введе...

...отчается благодать его. но

токмо отверзи от себе

злобу и восприми бла-

го ч е с т і е писано бо есть

уклонися отъ зла... и тогда

получиши от Бога ми-

лость.

Спиоокъ Порфирьѳва, №261.

...а кто сего не дѣетъ, той

не мнится христіанинъ быти.

LII, 456.

127. ...его же потреба вся-

кому вѣрному (проп)., и цѣло-

мудріемъ, и тѣмъ воружити-

ся...

...лестію грѣховною...
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...В то самое время^ егда

день и нощь разлучается, мо-

лился Спаситель безначаль-

ному Отцу своему толь твер-

до и крѣпко, еже капати потъ

плоти его, яко кровь; въ то

самое время Господь нашъ

Іисусъ Христосъ во святемъ

своемъ востаніи извѣстилъ

миръ здѣ на земли, егда онъ

ста посредѣ учениковъ своихъ

и рече имъ: „миръ вамъ!" —

Конецъ—нов. вопр.-отв:.

Ученикъ вопроси.іъ.

Повѣждь миещеоутре-

ни. Учитель рече. То

самое время зѣло свято, поне-

же въ самое то время сокруши

Господь ада, изведе из него

плѣнники вся, от вѣка дер-

жи м ы я; въ то самое время

отпустилъ Христосъ св. ап.

Петру презелный его

грѣхъ, я же онъ отвер-

жеся Христа трикраты.
Послѣ утрени поемъ хвалы...

...да того ради измож. димъ

плот ь, (избавимся) в ѣ ч п ы х ъ

и нестерпимыхъ мукъ

и получимъ въ семъ

вѣцѣ милость Божію.

..и всякій человѣкъ тою

овчію кровію да поыажетъ

134... Въ то самое время,

егда день и нощь разлучаются,

молился Спаситель толь крѣп-

ко, еже капаше потъ святыя

плоти его, яко потъ крове,—

то самое время зѣло свято,

понеже въ самое то время

сокруши Господь ада и изведе

изъ него плѣнники; въ то

самое время отпусти Хри-
стосъ св. ап. Петру. Послѣ

утрени поемъ хвалы... ІЛІ, 458.

135... да того ради полу-

чимъ милость божію. LII, 458.
{Иредыд. опущ.).
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внѣ д в е р е дому на празѣ;

..послалъ тогда ангела съ ме-

чемъ и котораго дому той

крове овчей внѣ дому на

празѣ не обрѣте, в том

домѣ избилъ первородныя

человѣки и скоты. То не со-

дѣяше египтяне, поне-

же имъ повел ѣ но, а они

не сотворит а. А идеже

явися кровь помазана, той

домъ цѣлъ остави. То

есть еврейскій законъ,
тако бѣ в ветхомъ завѣтѣ

уставлена была пасха, —

праздникъ избавленія ради

своего людіе божіи дѣйствовали

над овчатемъ, воспоми-

ная неизреченное къ нимъ

божіе милосердіе, еже и з-

веде ихъ из людей вар-

варъ десницею своею. То

овча старозакоеныя пасхи

знаменуетъ нынѣ Господа
нашего Іисуса Христа, рас-

пеншагося насъ ради и святою

своею кровію номазавшаго

души наши и освятивша-

го причащеніемъ ея,—

его же мы агнца непо-

рочнаго достойно весе-

лыми гласы въ тое

нощь воспѣваемъ, неот

Египта изведшаго, но

Списокъ Порфирьѳва, №261.

Тотъ же текстъ, но ко-

роче , и съ значительными

искаженіями. См. Сборпикъ,
LII, стр. 458.
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от рода мучительства

и діавольской работы
избавльшаго. Въ то еже

самую нощь...

..предъ начатіемъ... се-

го ради аще кто х о щ е т ъ

во церкви людей учити, тогда

без повелѣнія предста-

теля никакоже дерзаетъ.

Святый Герасимъ пишетъ:

который человѣкъ святую

литургію слушаетъ без стра-

ха, той сопричтетца ругате-

лемъ, еже ионошаху распен-

шемуся на крестѣ Сыну Бо-

жію, и еще горши осуждепъ

будетъ, понеже во святѣй

литургіи ничто ино тако об-

разуется, яко же страданіе
и муки единороднаго Сына

Божія. Но той, иже безъ стра-

ха стоитъ, яко бы поноше-

ніе чинитъ или радуется без-

законію, а не плачетъ грѣ-

ховъ своихъ. Егда предъ зем-

нымъ царемъ (стоимъ), како

смѣемъ рещи другъ со дру-

гомъ или не внимати глаголе-

мая? Въ правду видимыя каз-

ни боимся, а будущія отъ

небеснаго царя, о ду-

ніахъ своихъ не печем-

Списокъ Порфирьѳва, №261.

137... предъ чтеніемъ(!)...

...тогда без т о г о в е л е н і я(? !)
никакоже дерзаетъ. LII, 459.

140.

...въ литургію слушаетъ...

...якоже страданіемъ муки

(sic)... Дальнѣйшей части

текста нѣтъ, до словъ: Но

аще кто...
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с я. Но аще кто хощетъ въ

церкви милость б о ж і ю по-

лучити и отнести въ домъ

б л а г о с л о в е и і е. а не гпѣвъ

божій...,—той есть истинный

христіанинъ; аиже не тво-

ритъ воли божіи, той

бо нѣсть христіанинъ. П и-

сано бо есть:грѣшнику

же рече Богъ, векую ты

исвѣдаеши оправданія
моя и воснріемлешп за-

вѣтъ мой усты твоими?

Ты же возненавидѣлъ

еси наказаніе и от-

верглъ еси словеса моя

вспять. Яко будутобѣ

подобенъ, обличу тя и

представлю предъ ди-

цеііъ твоимъ грѣхи

твоя. Но то есть истинвый

христіанинъ, иже волю божію

творитъ и зановѣди его пом-

нитъ (л. 88—89).

...пожре самъ себе,— Богу
и т ц у своему принеся

себе жертву пепороч-

ную за спасеніе всего

м і р а и з б а в л е н і е; въ той

день... Егда успе единород-

ный Сынъ Божій плотію,
тогда врази его, р а с п и н а-

тели, жидов е, отъ креста

...благословен і я...

Дальнѣйшей, подчеркнутой
части текста также нѣтъ,

до словъ: Но той есть. .

Т. LII, стр. 460.

142. ...пожре самъ себе;
въ той день..: подчертутыхъ
словъ предыдущихъ и далѣе—

нѣтъ.
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вси прочь отъидоша, учени-

цы же его святіи, Іосифъ Іори-
мофейскій и Никодимъ, пер-
вѣе всѣхъ ко кресту пріи-
доша и дерзнуша у Пи-

лата у про сити тѣл о

Христово (д. 79 об.—80).
..тогда мерскую ихъ

жертву от себе отверже.

..во крестил н ищу...

В кое время апостоли кре-

щена? — Учитель рече

Писанобо естьеже два-

надесят апостоловъ

арещени отъ Господа... во

апостолствѣ при Спасите-

левѣ страданіи...
Христосъ воста въ суббо-

ту...,—почто мы празднуемъ

его Boctcpecenie въ недѣлю?

Той день недѣлны сіирѣчь

упокоеніе от всѣхъ дѣлъ че-

ловѣкомъ. Понеже Гос-

подь нашъ почилъ в

седмы день от всѣхъ

дѣлъ своих ъ и освяти

его паче иныхъ дней,
то зваху в ветхомъ законѣ

день суботный: то былъ

шести ден ь,—в новой же

благодати, воскресенія ради

Христа Бога нашего, день

144... тогда за невѣріе ихъ

весьма ихъ отъ себе отверже.

ЫІ, 461.

148... въ крестиныицу...

149. Текстъ тотъ же, но

искаженъ.

...во апостолствѣ страда-

ніи (!..).
155.

Въ Солов, спискѣ подчврк-
нутыхъ словъ—нѣтъ\ текстъ

гораздо короче.

Т. ЫІ, 463.
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воскресный. Той день въ на-

чалѣ бытія міра сего освяти

его всесшшы Богъ: в той бо

день ночи от всѣхъ дѣлъ сво-

ихъ, яко же преди реко-

хомъ. Того ради и мы

не творимъвътой день,

едино моленіе нрино-

симъ Создателю наше-

му; да духовно празну-

емъ, а не тѣлесно, объ

яденіемъ иніянствомъ,
то есть мамонѣ нразд-

нуемъ, а не Богу, иже

днесь нарицаемънедѣ-

лю, а что есть недѣля,

и не знаемъ. Да не тво-

ри мъ ничто же, сирѣчь

не дѣемъ, развѣ молит-

вы, и то безъ великихъ

поклонов ъ. Въ той же день

израителскія люди свободи

Богъ отъ работы египец-

кія и проведе (чрезъ)
черное море, яко же

преди рекохомъ. Въ той

же день нерсидсти царіе ко

Христу дары принесоша, по

рѳжденіи его. Въ той же

день претвори Христосъ...
(далѣв согласно съ текстомъ

Солов, списка: LII, 463)...
Въ самомъ концѣ прибавка:

Списокъ Порфирьѳва. №261.
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В н е д ѣ л ю р а з с л а б л е н-

наго исцѣлилъ, в не-

дѣлю слѣпаго исцѣ-

лилъ іи много своего

божества показал ъ, си-

лу cb-ojo , а и намъ не-

достойнымъ милость, и

того радипочтимъдень

той и не дѣлаемъ мы

ничто же (лл. 94 об.—96

об.).
...оасхалій {sic) имѣетъ день

високосный того ради

дабы намъ во единъ

день пасхи з жидами не

творити, дабы намъ сотвори-

ти правую вѣру.

Аще который человѣкъ

жилъ во христіанствѣ благо-

честиво... покаяніемъ не очи-

стилъ грѣховъ, то очищаются

милостынями и номиновеніеыъ,
окроиѣ другихъ великихъ грѣ-

ховъ. И приносятъ a fi-

re л и храните ли ту ду-

шу въ третій день ко

престолу Господа на-

шего напокаяні е,—т ого

ради третины. А по-

томъ объявят ъ ей рай-
ское селеніе и грѣш-

ныхъдушъ мученіеив
девятый день приве-

157... въ (sic) пасхаліи имѣ-

етъ день (sic) пасхи зъ

жидами не творити , дабы
намъ со хранит и...

163... очищаются милосты-

нями и покаяніемъ. Всего
далънѣйшаго нѣтъ,—до словѵ.

А которы человѣцы злѣ жили...

ЫІ, 465.

16
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дутъ паки на поклон е-

ніе Господу нашем у,—

того ради творимъ де-

вятины. Послѣтого све

дутъ ее на землю и объ-

явятъ ей все. что гдѣ

творила, всякое мѣсто

показующи и дѣла, въ

кой день и часъ мо-

литву творила или ми-

лостыню дав а л а, ипрот-

чая дѣла творила, во-

дятъ ее даже до четы-

редесятидней, въ четы-

редесятыйже день при-

ведутъ ее паки напо-

клоненіе ко Господу
нашему, потомъ от ве-

ду тъ ее въ уготован-

ное мѣсто. А которые че-

ловѣцы злѣ жили (л. 100—

100 об.)...
Копецъ 171-10 вопросо-от- Вопроса-отвѣтъ искажено-.

вѣта ч^ тается въ видѣ само- См. т. LIT, 467.

стоятельнаго вопросо-отвѣта:

Ученикъ вопроси л ъ.

Молятъ ли тамо блазіи за

злыхъ о согрѣшеніи ихъ?—

Учитель рече. Никако занеже

аще молити за осужденныхъ

то велми согрѣшати къ Богу
понеже святіи инако не хо-

тятъ, тако еже Богъ хощетъ.

(л. 105 об.—106).
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Имѣютъ радость, но не

совершенную...

Гдѣ антихристъ родится и

какое его дѣ.тю б у д е т ъ?

Въ велицемъ Вавилонѣ,

отъ колена Данова отъ

нѣкія злыя жены... сокровища

вся совершенная... убо-
ги х ъ одолѣетъ великимъ

прину.жденіемъ... иноковъ и

людей шбожныхъ одолѣ-

етъ... Вся же иривидѣнія

народи видѣвше возмнятъ

...иослѣ же того вси нрелще-

ніи имутъ каятися, что по-

клонились діаволу и

повелѣніе его творили,

и пріидетъ на судъ...

Мѣстами встрѣчаются

также искаженія.

...сведени будутъ въ преис-

лодній адъ на вѣчное му-

чені е;

...Писано бо есть: в о з р я т-

с я на н ь его же нрободоша.

...такожде и звѣзды укра-

сятся и будутъ седмькратъ

нынѣшняго свѣтлѣйши,

рѣка Іорданъ свѣтлѣйши

хрусталя...

173. Имѣютъ радость со-

вершенную (sic)...

176.

...сокровенная... убогимъ
одолѣетъ нринужденіемъ...

...одолѣти...

...вся же нривидѣніемъ (?)
народу (?) видѣвше возмнятъ...

Подчеркнутыхъ словъ въ

Солов, спискѣ нѣтц въ об-

щему текстъ тотъ же.

177.

Подчеркнутыхъ словъ нѣтъ,

178. ...узрятъ какъ (!) его

же нрободоша.
ЫІ, 470.

179.

...такожде и звѣзды, (sic)
и унокоются (!); и будетъ (sic)
седмькратъ (sic) нынѣшняго

чистѣйши...

...кристалла...
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...никогда такой радо-

сти и славы...

...и твердо стояніе..

...таковъ рѣввъ, яко Аза-

гелъ, иже иодобенъ бѣгъ его

пт ицѣ...

. .единою гіавою о с л е ю. ..

..960 (sic) лѣтъ и вящши..

..но сія вышепом я пу-

тая храбрость и красота...

...небесному безсмерт-
ному...

Мѣстамитакже естьиска-

женія.

Списокъ Порфирьева, № 261.

...той радостнойславы...

...стояніе и (?) твердо.

Ломимо искаженіи, текстъ
тотъ же.

180.

..такоьь, (sic) разьв яко

Ааазелъ. .

птищеи (?)

„ослею" —нѣтъ.

..девять сотъ лѣтъ и вящ-

ши...

..но сія вы(ну) (?) памя-
туя (!) (я к о) (?) храбрость и

красота...

• ...безмѣрному (!)..

Итакъ, вотъ составъ одного изъ списковъ, которые указы-

вались акад. Тих о нр а в о в ы мъ...

Вліяній какихъ-либо особыхъ литературныхъ источни-

ковъ, помимо нѣмецкаго оригинала, и здѣсь, въ „поздпѣи-

шемъ" спискѣ древнерусскагоЛуцидаріуса, намъ почти ника-

кихъ не встрѣтилось,—за исключеніемъ вышеприведенныхъ

двухъ-трехъ вставокъ... Послѣднія нринадлежатъ, мож. быть,
и русскому грамотѣю, но вообще—случайны, нисколько

не измѣпяготъ характеръ памятника, главное же—носятъ

совсѣмъ не тѣ черты, какія указываются въ приведен-

ныхъ выше замѣчаніяхъ акад. Тихонравова. Ника-

кой особой „второй части",—которая бы отступала отъ нѣ-
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ыецкаго луцидарнаго текста, была-бы въ отношеніи къ

нему чѣмъ-либо постороннимъ, явившимся лишь на рус-

ской иочвѣ —мы не видимъ и въ этомъ „позднѣйшемъ 4

спискѣ... Никакой особой „первой части" и изданный Ти-

хонравовымъ луцидарный текстъ не представляетъ: передъ

нами лишь краткая редакція того же самаго памятника,

который (въ болѣе подробной редакціи) читается и въ

„позднѣйшихъ" спискахъ, —раздѣляющихся на двѣ части.

Какъ „первая" часть, т. е. текстъ, изданный Тихонравовымъ,
такъ и о б ѣ части „позднѣйшихъ" списковъ, т. е. тотъ же

текстъ, но значительно распространенный, — въ сущности,

съ присоединеніемъ сюда и „второй" части , соотвѣт-

ствуютъ, — но лишь до извѣстной степени, далеко не „вполнѣ", —

„тому виду ./Іуцидаріуса, какой онъ имѣлъ въ западныхъ

народныхъ книгахъ", въ старопечатныхъ нѣмецкихъ изда-

ніяхъ.. Въ общемъ, и въ той редакціи, которую издалъ Ти-

хонравовъ и въ текстахъ „позднѣйшихъ" списковъ, образчи-
комъ которыхъ можетъ быть принятъ Солов, списокъ, издан-

ный Порфирьевымъ —передъ нами неполный переводъ

нѣмецкаго Луцидаріуса. Никакихъ особенно значи-

тельныхъ добавлен! й, измѣненій, и „позднѣйшіе"

списки—судя по составу двухъ такихъ разсмотрѣнныхъ нами

списковъ —въ себѣ не заклю чаютъ... Нѣтъ и рѣзкаго

разграниченія „первой" части отъ „второй". Текстъ, издан-

ный Тихонравовымъ, отчасти захватываетъ собой и содержа-

ніе „второй" части. „Вторая" часть „позднѣйшихъ'' спи-

сковъ—лишь часть перевода того же нѣмецкаго оригинала,

какъ и „первая часть", и потому представляетъ совершенно

одинаковый съ нею „литературный интересъ"... Эта „вторая"
часть свидѣтельствуетъ не о томъ, что нашъ Луцидаріусъ
„пополнялся и сокращался", —а лишь о томъ, что рядомъ

съ краткимъ переводомъ нѣмецкаго памятника (текстъ
Тихонравова) у насъ былъ и болѣе обширный его ие-

реводъ (текстъ Порфирьева),— хотя все же неполный...
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Послѣднее обстоятельство опредѣляетъ и ближайшее,
болѣе детальное, отношеніе нашего переводнаго памятника къ

его нѣмецкому оригиналу.

Непосредственно примыкая къ нѣмецкому Луцидаріусу
въ общемъ, по своему общему типу и характеру, древнерус-

скій Луцидаріусъ представляетънемаловажныя отъ него отличія

въ частностяхъ.

Прежде всего, какъ мы видѣли, древнерусскій луцидар-

ный текстъ—даже и съ присоединеніемъ „второй" части

„позднѣйшихъ" снисковъ—значительно короче нѣмецкаго:

даже въ наиболѣе обширной своей редакціи переводъ является

значительно сокращеннымъ противъ нѣмецкаго подлин-

ника. Въ нѣмецкомъ Луцидаріусѣ 216 вопросо-отвѣтовъ; въ

древнерусскомъ, и въ „первой" и во „второй" его частяхъ,

всего—180. Порядокъ вопросо-отвѣтовъ въ обоихъ текстахъ

одинъ и тотъ же; но самая редакція въ изданныхъ спискахъ

представляетъмѣстами отличія, сравнительно съ нѣмецкимъ

текстомъ S і m г о с к'а и вообще съ древнѣйшими (кон. XV—
нач. XVI вв.) печатными нѣмецкими изданіями. Въ древнерус-

скомъ Луцидаріусѣ нѣкоторые вонросо-отвѣты нѣмецкаго

опущены; иногда два вояросо-отвѣта, или больше, читаемые

въ нѣмепкомъ текстѣ каждый отдѣльно, въ древнерусскомъ

Луцидаріусѣ сливаются въ одинъ; иногда наоборотъ,
одинъ вопросе - отвѣтъ нѣмецкаго текста разбивается
въ древнерусскомъ на два особыхъ вопросо-отвѣта; на-

конецъ въ древнерускомъ текстѣ, по изданнымъ спискамъ,

встрѣчается два-три мѣста, которыхъ мы не нахо-

димъ въ текстѣ яѣмецкомъ у Simrock'a... Сравнительно
съ нѣмецкимъ текстомъ Simrock'a, въ Порфирьевскомъ сяи-

скѣ являются опущенными, по нашей нумераціи, до

тридцати вопросо-отвѣтовъ. Нѣкоторые изъ нихъ чи-

таются, впрочемъ, въ другихъ извѣстныхъ намъ спискахъ,—

но во всякомъ случаѣ древнерусскій переводъ далеко не

представляетъ собою, какъ видимъ, нолнаго перевода нѣмец-

каго подлинника. Иногда, вмѣсто прямого перевода, въ
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древперусскоыъ текстѣ читается лишь болѣе или менѣе близ-

кій перифразъ нѣмецкаго... Впрочемъ, есть мѣста, гдѣ

древнерусскій луцидарный текстъ какъ бы указываетъ на д р у-

гую редакцію нѣмецкаго оригинала, —иную, сравнительно

съ изданной 8ітгоск'омъ, т.е. на другое старопечатное изда-

ніе нѣмецкаго Луцидаріуса
Что касается до р е д а к ц і й имѣющихся на лицо сии-

сковъ древнерусскаго Луцидаріуса, то здѣсь- —-какъ это можно

видѣть изъ всего вышеизложеннаго —прежде всего намѣчаются

двѣ довольно отличныхъ одна отъ другой редакціи: 1) р е-

дакція списка Тихонравовскаго, болѣе краткая,

и 2) ре дакція, болѣе обширная, списка Порфирьев-
скаго, редакція списка б-ки Каз. Дух. Академіи, № 261,
съ которымъ согласны и многіе другіе,—между прочимъ спи-

ски б-ки гр. Уваровыхъ №№ 227 и 228, указываемые акад.

Тихонравовымъ... Въ виду тожественности текста этой редак-

ціи съ извлеченіями, сдѣланными изъ Луцидаріуса Максимомъ

Грекомъ, едва ли нельзя признать эту редакцію наиболѣе

ранней, древнѣйшей. Повидимому, она была и болѣе

распространенной; по дошедшимъ спискамъ значительно

рѣже ея встрѣчается редакція Тихонравовская. Совер-
шенно особой, сравнительно съ той и другой, пред-

ставляется редакція, явившаяся въ концѣ ХУІІ вѣка, чи-

таемая въ спискѣ Ундольскаго (см. выше, стр. 47sqq,;
самый списокъ — 1700 года). Значительно отличной отъ нея—

судя по дошедшему отрывку —была редакція печатная (см.
выше. стр. 68 sqq.).

Въ частности, относительно Соловецкаго списка № 261,
изд. проф. Порфирьевымъ, нужно замѣтить, что списокъ этотъ,

представляя собою, какъ мы сейчасъ замѣтили, повидимому

древнѣйшую, паиболѣе раннюю, редакцію древ-

нерусскаго Луцидаріуса, —самъ по себѣ является спискомъ

довольно позднимъ, конца XVII — половины ХУІІІ в., и

крайне неисправнымъ. Намъ не встрѣчалось списка, кото-

рый бы въ общемъ былъ такъ искаженъ, — не говоря
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уже объ орѳографіи, какой-то особой, своеобразно-безгра-
мотной (шісецъ напр. почти постоянно вм, е ставитъ №,

пишетъ почти постоянно вм. и—г, и наоборотъ ъ вм. м,

и т. п.). На древность редакціи Солов, списка № 261

едва ли не указываете самая буквальность перевода,

излишняя близость переводчика къ нѣмецкому подлиннику:

русскій языкъ еще слишкомъ плохо поддается на первыхъ

порахъ для передачи многихъ понятій, ставпгахъ уже давно

обычными въ западной Европѣ... Съ другой стороны, едва ли

не свидѣтельствуютъ о томъ же, въ извѣстной степени, и

самыя искаженія, ихъ значительность: редакція^ оче-

видно, уже давно вращалась среди читателей,—искаженій и

описокъ слишкомъ много, чтобы можно было приписать ихъ

всѣ первому переводчику или переписчику... Букваль-
ность перевода при перепискѣ неизбѣжно приводила къ

новымъ искаженіямъ, — „описи прибавлялись къ описямъ и

недбписямъ".... Болѣе всего на древность редакціи, на ея

первоначальность, указываеть, какъ мы уже замѣтили, близость

этой редакціи къ цитатамъ, приводимымъ изъ Луцидаріуса
Максимомъ Грекомъ. При значительномъ разнообразіи, какое

представляютъ вообще редакціи текста древнерусскагоЛуцида-
ріуса по различнымъ спискамъ,—почти дословная близость

Порфирьевскаго списка къ цитатамъ, довольно многочислен-

нымъ, приводимымъ МаксимомъГрекомъ, получаетъ особенно

важное значеніе...

Что касается языка перевода, читаемаго въ издан-

ныхъ Соловецкомъ и Тихонравовскомъ спискахъ, то онъ, какъ

мы сейчасъ замѣтили, отличается вообще крайней бук-
вальностью, доходящею часто до потери смысла или

прямыхъ искаженій...

Въ заключеніе— два слова объ отношеніяхъ древнерус-

скаго луцидарнаго текста къ Луиидаріусу Чешскому (о кото-
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ромъ см. упоминавшееся уже наше изслѣдованіе: Къ исторш
Еѣмецкаго и чешскаго луцидаріусовъ. Казань, 1897. Стр.
47—sqq).

При сравненіи Порф—госписка съ чешскимъ печатнымъ

Луцидаріусомъ по наиболѣе древнему изъ извѣстяыхъ теперь

его изданій—по кат. Пражск. Націон. Музея, 27. Е. 7,—•

тексты вообще очень далеко отступаютъ одинъ отъ другого,

почти нѣтъ близости. Такъ вопросо-отвѣты 19, 23 и 24 Пор-
фирьевскаго списка лишь отчасти сближаются съ нопр. 17-мъ

чешскаго изданія: въ сущности тексты различны. Вопр.-отв. 22
Порф—го отчасти сходенъ съ 18-мъ чешскаго, но и здѣсь

тексты довольно различны. Вопр.-отв. 23-—24 Порф—го соот-

вѣтствуютъ 19-му чешскаго, но редакціи различны. Въ Пор-
фирьевскомъ нѣтъ вопр.-отв. 20-го чешскаго. 27-й Порф—го

соотвѣтствуетъ 21-му чешек., но въ послѣднемъ отвѣтъ значи-

тельно распространенъ. Вопр. 31-й Порф—го соотвѣтствуетъ

28-му чешскаго, но тексты самыхъ отвѣтовъ тамъ и здѣсь

совсѣмъ различны. Тоже нужно сказать при сравненіи вопр.

40-го Порф—го съ 30-мъ чешскаго... Вопр. 63 Порф—го сво-

имъ началомъ совершенно не соотвѣтствуетъ началу 39-го

чешскаго, и вообще весь текстъ отвѣта въ чешскомъ различенъ

отъ Порф—го; много вставокъ. Чешскій текстъ здѣсь отсту-

паетъ и отъ Порфирьевскаго и отъ нѣмецкаго. Такое же со-

вершенно отношеніе вопр.-отв. 54-го Порф—го къ 41-му
чешскаго: чешскій текстъ отступаетъ отъ Порф—го такъ же,

какъ и отъ нѣмецкаго. Тоже видимъ при сравненіи древне-

русскаго текста съ чешскимъ въ вопросо-отвѣтахъ: 54—42;
61—49; 66—62; 88—69; 93—73; 97—78; 99—79; 105—82.

108—111 и нѣкр. др. Во всѣхъ эгихъ вопросо-отвѣтахъ чеш-

скій текстъ одинаково отступаетъ какъ отъ древне-русскаго,

близкаго здѣсь къ нѣмецкому, такъ и отъ нѣмецкаго.

Сравнивая Порфирьевскій списокъ съ другимъ имѣю-

щимся на лицо печатнымъ изданіемъ чешскаго Луцидаріуса,
по кат. Пражск. Музея, 27. Е. 30,—въ большей или мень-

шей степени можно отмѣтить слѣдующія параллели текстовъ:
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1. Предисловій въ чешскомъ нѣтъ.

2. Вопросо-отвѣты болѣе или менѣе сближаются;
5-й древнерусскаго текста съ 7-мъ чешскаго,—

6-й съ 8-ыѵ, 67 съ 45-мъ;
10-й съ Э-мъ; 70 съ 46-мъ;
11-й съ Ю-мъ; 71 sqq съ 47—48-мъ;
12-й съ П-мъ; 74 съ 49-мъ;
13-й съ 12-мъ; 75 съ 50-мъ;
14-й съ 13 -мъ; 76 съ 51-мъ;
15-й съ 14-ыъ; 77 съ 52-мъ;
18-й съ 15-мъ; 78 съ 53-мъ;
19-й съ 16-мъ; 79 съ 54-мъ;
20-й съ 17 мъ; 80 съ 55-мъ;
23—24 съ 18—19-мъ; 81 съ 56-мъ;
27 съ 20-мъ; 82 съ 57-мъ;
28 съ 21-мъ-, 84 съ 58-мъ;
31 съ 22-мъ, 86 съ 59-мъ;
33 съ 24-мъ; 87 съ 60-мъ;
37 съ 27-ыъ; 88 съ 61-мъ;
39—40 съ 28—29; 89 съ 62-мъ;
42 съ 30; 90 съ 63-мъ;
44 sqq съ 31—33; 92 съ 63-мъ;
51 съ 34-мъ; 93 съ 65—66-мъ;
52 съ 35-ыъ; 94 съ 6 7-мъ;
54 съ 37-мъ, 95 съ 68-мъ;
55 съ 38-мъ; 96 съ 69-мъ;
57 съ 39-ыъ; 97 съ 70-мъ;
60 съ 40 -мъ; 99 съ 71-мъ;
,61 съ 41-мъ-, 101 съ 80-ыъ;
63 съ 42-мъ; 105 съ 78-мъ;

■65 съ 43-мъ; 107 съ 79-мъ;
66 .съ 44 мъ; 108 sqq съ 81—83.

Еакъ видимъ и изъ приведенной таблицы,—чешскій

текстъ соотвѣтствуетъ порядкомъ вопросо-отвѣтовъ лишь такъ
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наз. „первой" частидревне-русскаго Луцидаріуса,—во и здѣсь

редакція текста и самый текста чаще всего или далеко

отступаютъ или совсѣыъ несходны съ соотвѣтствующими ре^

дакціей и текстомъ древнерусскаго памятника, близкаго1

къ нѣмецкому.
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